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	1.

	Blotto objevuje mrtvolu

	„Je mi strašně trapné s tím teď obtěžovat, matko, ale obávám se, že v knihovně je mrtvola.“

	„Teď opravdu ne, Blotto. Máme hosty,“ odvětila vévodkyně vdova z Tawcesteru, aby vzápětí – nevzrušena – odplula na vlnách dokonalé výchovy, parfému a jemného saténu pryč od svého potomka a mohla se naplno věnovat roli dokonalé hostitelky. Její oči zářily jako semafor a signalizovaly vrchnímu sluhovi Crimshawovi, komu má dolít jeho prázdnou sklenici, nebo vysílaly ještě důležitější signál, koho má při dolívání ignorovat.

	Na tváři Jeho Výsosti Devereuxe Lyminstera se objevil nechápavý výraz, který u něj ale nebyl vůbec neobvyklý. Neobyčejně hezké rysy tohoto mladšího syna vévodkyně z Tawcesteru vyjadřovaly zmatenost poměrně často. Na jeho jemném čele se pod neupravenou blond kšticí v takových chvílích objevovaly vrásky a kůže kolem jeho chrpově modrých očí se rovněž svraštěla. Mladé dívky tento výraz většinou interpretovaly jako známku zjitřené citlivosti a hlubokého zamyšlení. Ve svém hodnocení se však vždycky mýlily. Blottovy myšlenky se totiž zřídkakdy dostaly hlouběji než k podrážkám jeho luxusních, ručně šitých bot, kde končily záhy zašlápnuté, aniž by jim bylo dopřáno zakořenit, či dokonce vykvést.

	Odmítl skleničku šampaňského, kterou mu nabídl majordomus z tepaného stříbrného podnosu. Devereux Lyminster pil ostatně jen velmi málo a svoji přezdívku Blotto, která by mohla v jeho rodném jazyce naznačovat nadměrnou závislost na alkoholu, nedostal určitě díky jeho nezřízené konzumaci. V kruzích, v nichž se pohyboval, nebyla ale logická vysvětlení pro přezdívky v módě. S přezdívkami se tu nikdy nešetřilo a rozhazovaly se stejně velkoryse jako drobné mince na dobročinné účely.

	„Crimshawe,“ zašeptal „neviděl jste někde Twinks?“

	„Ne, milorde,“ odpověděl sluha. „Myslím, že Její Jasnost se stále ještě převléká po náročném tenisovém odpoledni.“

	„U všech hlodavců!“ pronesl Blotto a zmatený výraz v jeho tváři nabyl takové intenzity, že mohl u okolostojících hostů klidně vyvolat obavy o jeho psychické zdraví.

	„Je zde něco, co by za vás měla vaše sestra vyřídit, pane?“ Dlouholeté zkušenosti naučily Grimshawa, že právě o to se tu teď jedná. Blotto se na Twinks obracel vždy, byl-li nucen řešit nějaký dílčí životní problém, jako například, jakou kravatu si má vzít, nebo s kým se má oženit.

	„Ano, v knihovně došlo k menší nepříjemnosti.“

	„K jaké nepříjemnosti?“

	„Je tam mrtvola.“

	„Hned s tím něco udělám, milorde.“

	Grimshaw si přivolal na pomoc Harvey, jednu ze služek, působících na tawcesterském hradu již po mnoho let. (Na tomto místě bychom rádi upozornili na všeobecně známou výslovnost názvu tohoto prastarého rodového sídla. Ačkoli tento název hláskujeme jako „Tou-ces-tr“, měli bychom ho správně vyslovovat jako „Tejstr“. To už ale určitě nemusíme nikomu připomínat.) To, že Harvey značně převyšovala průměrný věk ostatních služek a že se na svém místě udržela i po jistých etických selháních, která by jiného stála kariéru, můžeme přičíst faktu, že uzavřela s majordomem dohodu. Po konkrétních podmínkách a podrobnostech této „smlouvy“ však ani členové vévodovy rodiny, ani služebnictvo ze zdvořilosti nikdy nepátrali.

	Harvey, jak se na řádnou služku sluší a patří, se oblékala do černých šatů a zástěry. Ačkoli u většiny žen černé šaty obvykle zastírají detaily jejich ženskosti, u Harvey je naopak podtrhovaly. Bylo tomu tak zčásti díky neobyčejně krátké délce jejího oděvu, která jí (nebo spíše Grimshawovi) vyhovovala. Harvey se vyzbrojila péřovým oprašovátkem, avšak nikoli v očekávání, že by jí snad mohlo být k užitku při odklízení mrtvého těla. Tento nástroj jí ale propůjčoval jistou gloriolu přesně stanoveného cíle. Nikdo z hostů ani služebnictva, kteří ji v tu chvíli potkali na chodbě, tak nemohl pochybovat o tom, že má za úkol něco víc než jen nevinnou péči o domácnost.

	Grimshaw na základě mnohaletých zkušeností věděl, že se na Harveyinu diskrétnost může zcela spolehnout. Bylo mu též jasné, že mrtvoly obecně dokážou velmi znepříjemnit jinak vcelku poklidný víkend na venkovském sídle. Jeho snahu o maximální diskrétnost lze přičíst také faktu, že se tawcesterský hrad dosud úplně nevzpamatoval z šoku, jejž způsobilo nalezení těla zesnulého lorda z Tawcesteru, sedícího u krbu ve své pracovně s tváří barvy archivního portského vína, což byl ostatně také jeden z posledních požitků, jimž na tomto světě holdoval. Obavy z podobného skandálu nevyprchaly, i když od odchodu jeho lordstva uplynulo již celých pět let.

	***

	Většina vzdělaných lidí dobře ví, že právě tawcesterská hradní knihovna je považována za jednu z nejdůležitějších pamětihodností na zdejším panství. Vznikla jako přístavba při generální rekonstrukci sídla, provedené sedmým vévodou z Tawcesteru, který na rozdíl od svých předchůdců Černého Ruperta a Ruperta Démona porušil rodovou tradici, jež tehdejším vévodům velela prohrávat své jmění v kartách. Osvědčil se naopak jako protřelý manažer rodinného majetku, získal Tawcesteru zpět přízeň Štěstěny a přistavěl k hradu další budovy. Od nešlechetných lidí si proto vysloužil přezdívku Rupert Nudný.

	Knihovna se, jak známo, nachází v přízemí zadního traktu sídla. Z jejích vysokých oken se otevírá malebný pohled na mírně zvlněná pole tawcesterského kraje, z nichž většina patří do majetku rodiny. Zbývající tři stěny jsou od podlahy až po strop pokryty mahagonovými knihovnami, naplněnými symetricky uspořádanými svazky knih. Všechny mají uniformní hnědou koženou vazbu se zlatými písmeny a zůstávají většinou zcela neposkvrněné okem čtenáře.

	I když čtení jako koníček nepatří v kruzích britské aristokracie zajisté mezi nejoblíbenější činnosti, je běžné, že na kvalitní kožené vazby svazků v jejich knihovnách padne ročně mnoho kusů telecího dobytka. Zvláště tawcesterský rod je pak vyhlášený tím, že dovedl tuto zálibu v rekreačním zabíjení zvěře až do krajnosti, když jejich pověstná neschopnost rozlišovat při lovech mezi divokou zvěří a domácím skotem plnila knihařské dílny významnou surovinou.

	Čtenář by ale neměl nabýt dojmu, že si snad Tawcesterové svých knih nevážili. Byla to právě jejich knihovna, s níž se velmi často chlubili. Potěšení pokochat se tímto rodinným skvostem nebylo nikdy žádnému víkendovému hostu upíráno déle než půl hodiny poté, co překročil práh sídla.

	I mezi odborníky pak panovala shoda v tom, že se jedná o celkem unikátní sbírku vzácných svazků. Rodina také čas od času zaměstnávala nějakého méně významného vědeckého pracovníka za účelem jejich setřídění a sestavení aktuálního katalogu. Vévodové z Tawcesteru měli ke knihám vždy velkou úctu – ovšem za předpokladu, že je nemuseli číst.

	Prostor knihovny byl svědkem mnoha scén nepřístojného i chování a mravní zkaženosti – zvláště za časů rozmařilého potomka Ruperta Nudného, vévody Ruperta Nemravy. Tohle ale byla první mrtvola… (Tedy pokud nepočítáme mrtvoly služebnictva… a ty se v tawcesterském hradu nikdy nepočítaly. Skutečnost, že v knihovně byla ve dvacátých letech devatenáctého století rozdrcena služka špatně zajištěnou Homérovou bustou, se v rodinných análech nezmiňuje. Problémy se služebnictvem řešil vždy majordomus…)

	Mrtvé tělo, s nímž se teď musel konfrontovat současný majordomus, doprovázený Harvey, se rozhodně nenacházelo v poloze poklidného a smířeného odpočinku, kterou zaujímali vznešení předkové, když poručili svoji duši Pánu. Mezifáze přechodu mezi tělesným a netělesným tady nepůsobila ani dojmem dobrovolnosti, ani elegance. Bylo to tělo muže, jehož předsmrtný zápas učinil tak neelegantně ním, jako kdyby byl nucen na sobě nosit ženské šaty. Jeho bílá kravata a frak naznačovaly, že se jedná o jednoho z hostů vévodkyně vdovy, což, jak si Crimshaw uvědomil, slibovalo extrémní komplikace. Tohle nebyl sluha, jehož tělo by se dalo jen tak, bez dalšího vysvětlování vrazit místnímu funebrákovi. Tuhle smrt bude nutno vyšetřit.

	„Mám ho uklidit, pane Grimshawe?“ zeptala se Harvey. Majordomus byl pro ni vždycky „pan Grimshaw“ a to dokonce i v intimních chvílích, kdy by člověk očekával méně formální oslovení. Stála přitom s napřaženým péřovým oprašovátkem, jako kdyby se tento nástroj mohl při odstraňování ještě ukázat užitečným.

	Grimshaw zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Dokud se neprokáže opak, musíme tuto knihovnu považovat za místo činu.“

	„Myslíte, že by se měla zavolat policie?“

	„Ano. A pokud se jí nepodaří určit identitu vraha, myslím, že bude mezi hosty vévodkyně vdovy určitě nějaký soukromý detektiv, který se ujme vyšetřování. Je mi ovšem jasně, že tímto bude po jistou dobu citelně narušen poklidný chod domácnosti.“

	Péřové oprašovátko v Harveyině ruce se instinktivně zachvělo. „Tak neměla bych ho alespoň oprášit, pane Grimshawe?“

	„Obávám se, že ne. V takových chvílích musí jít i ty nejzákladnější instinkty domácí hygieny stranou.“

	„Jak myslíte, že zemřel, pane Grimshawe?“

	Sluhovy oči se zúžily a zkoumavě sledovaly mrtvolu. Tvář zesnulého byla rudá jako sklenka červeného vína a svýma vypoulenýma očima a doširoka otevřenými ústy působila absurdním dojmem. Jeho ruce stále křečovitě svíraly límeček u košile a snažily se ho odstranit, jako kdyby byl o několik čísel menší.

	„Dovedu si představit, že něco špatného snědl.“

	„Jed?“

	„To je logický závěr, k němuž by mohl dospět i profesionální vyšetřovatel, naším úkolem ale není v této chvíli cokoli vyvozovat, Harvey, ať už se jedná o logické či jiné závěry.“

	„Ne, pane Grimshawe,“ řekla Harvey, aby po váhavé odmlce pokračovala: „Ale možná bychom mohli uvažovat o tom, kdo tento mrtvý muž je – nebo spíš – kdo to byl?“

	Majordomus připustil, že by tomu tak mohlo být. Tvář nebožtíka, nyní stažená škaredou grimasou, patřila zřejmě kdysi dobře vypadajícímu mladému muži. Nažloutlá barva pokožky však naznačovala, že nevyrostl na dietě založené na rostbífu či yorkshirském pudinku. Napříč jeho naškrobenou košilí se táhla purpurová šerpa sepnutá na jednom místě insignií ve tvaru hvězdy, zdobenou drahokamy. Okázalost jeho oblečení svědčila o tom, že onen muž nebyl vychováván v krejčovském tajnůstkářství uniformovaného žáka anglické soukromé školy.

	„Mou domněnkou je,“ řekl Grimshaw „že to je – nebo spíše byl – jeden ze členů doprovodu svrženého krále Středoevropy.“

	„Máte určitě pravdu, pane Grimshawe,“ souhlasila Harvey. „Zatelefonujete na policii?“

	„Ano. To bude teď můj další úkol.“

	„Ještě ne!“ Knihovnou se rozlehl hlas, který zazvonil jako křišťálový lustr, když se zachvěje poryvem nejjemnějšího vánku. Ten hlas ale nebyl ani v nejmenším mdlý či neprůbojný. Zaznívala v něm autorita vyšší společenské třídy, která po generace čerpala svoji sílu z jediného a nejdůležitějšího zdroje – z vykořisťování nevolníků.

	Tento hlas patřil lady Honorii Lyminsterové, kterou její bratr Blotto a všichni ostatní, kteří se pohybovali na té správné straně barikády, znali pod přezdívkou „Twinks“.

	Její nepřehlédnutelná krása vzrušovala celé roje nápadníků, kteří do ní byli beznadějně zamilovaní. Ale protože všichni pocházeli z aristokratických kruhů, jejich popisy dokázaly být zřídka konkrétnější než vyjádření typu „fajn kočka – prvotřídní ženská – kus – absolutně oslnivá“. Aby člověk náležitě vystihl její šarm, potřeboval by mít v sobě kus básníka – a Twinks v rámci své sociální skupiny na žádného bohužel nikdy nenarazila.

	Kdyby se nepravděpodobné stalo skutkem a do tawcesterského hradu by nějaký básník zavítal, všiml by si určitě hlubokého azuru jejích uhrančivých očí, pokožky ze slonoviny a z okvětních plátků růží, stříbřitě blond vlasů, jakoby utkaných z vláken nejjemnějších pavučin. Opěvoval by smyslnost její dokonalé postavy a pozoroval by její chůzi, ve srovnání s níž bylo třepotání motýlů pouhým neohrabaným a humpoláckým potácením.

	Kdyby se ale tento hypotetický básník skutečně objevil a složil hold kráse lady Honorie Lyminsterové, dostalo by se mu pohrdavé odpovědi: „To jsou ale kecy!“ Ačkoli si Twinks byla vědoma své krásy, nepovažovala ji nikdy za důležitou. V jejím životě byly prostě jiné, důležitější věci. A jejím nejzajímavějším koníčkem byla bezesporu činnost amatérského detektiva.

	Nález mrtvého těla v knihovně uprostřed obzvlášť depresivního domácího večírku byl pro Twinks bonus, srovnatelný s nálezem perly v nejšedivější a nejnenápadnější schránce ústřice na písčitém dně řeky.

	Po jejím příchodu se Grimshaw a Harvey uctivě stáhli, aby slečně poskytli nerušený přístup k tělu.

	„Ó, bravo!“ zvolala. „Travičství v tawcesterském hradě. Bravissimo!“ Sklonila svoji elegantní hlavu k ústům oběti a ucítila prchavou vůni hořkých mandlí. „Kyanid – anebo jsem úplně vedle!“

	I kdyby Grimshaw nevěděl o dokonalých Twinksiných znalostech toxinů, bylo by v tu chvíli jeho povinností říct větu, kterou též vzápětí pronesl: „Jsem si jist, že máte pravdu, milady. Měl bych nyní něco udělat?“

	„Ne. Vy a Harvey teď půjdete zpátky k hostům. Udržujte je plné bublinek. Já se tu porozhlédnu a začmuchám kolem.“

	„A, milady, přejete si, abych uvědomil příslušné orgány?“

	„Ne, Grimshawe, udělám to sama. Povolám našeho ctihodného vrchního inspektora Trumbulla. Mám ráda, když každý dostane, co mu náleží – aby měli všichni stejnou startovní pozici a tak. Musím dát policii prostor, aby se do toho vyšetřování mohla trochu obout… dřív než se kruh uzavře a já jim osobně řeknu, kdo tu vraždu spáchal.“

	„Výborně, milady.“

	„A, tady jsi.“ Ve dveřích knihovny se objevil Blotto. Přikývl na pozdrav Grimshawovi a Harvey, kteří se nepozorovaně vytratili, a obrátil se ke svojí sestře. „Co tomu říkáš, Twinks, můj starý vdolku. Ten chudák zhasl jako svíčka, co?“

	„A my to teď musíme vyšetřit! Což je skvělé!“ Její oči se zaleskly jako pstruh, který v prudkém poledním slunci vyskočil nad hladinu řeky.

	„Poznáváš toho starého kořena?“

	„Je to jeden muž z doprovodu svrženého krále Sigismunda.“

	„Máš pro něj nějakou přezdívku?“

	Blotto věděl, že jeho sestra ji užuž musí mít na jazyku. Kdykoliv jí někoho představili, uložilo se příslušné jméno do zásobárny jejího velkoobjemového mozku a už se ho jako klíště víc nepustilo. Blotto na tom byl trochu hůř. Vnitřek jeho mozku se podobal spíš tobogánu, protože žádná z myšlenek se na jeho kluzkých stěnách nedokázala udržet. „Říkali mu kapitán Schtoltz.“

	„Ó, ano, vágně si pamatuji jeho jméno od okamžiku, kdy přijeli. Je divné, že má na sobě běžný večerní oděv. Pokud je to kapitán, měl by na sobě mít spíš uniformu, ne?“

	„To je, Blotto, otázka, která mě taky napadla.“

	„Ó, opravdu?“ Ta věta mu trochu zalichotila. Blotto byl totiž od útlého dětství smířený s tím, že co do kvality myšlení je jeho sestra ve srovnání s ním jako ohromný zaoceánský parník proti malinkému člunu se dvěma vesly. Skutečnost, že ho napadla stejná myšlenka jako ji, ho opájela blahem.

	„A také myslím, že na ni znám odpověď“‚ pokračovala Twinks.

	„No tak si ji nenechávej pro sebe. Vypusť psy, starý brachu.“

	„Kapitán Schtoltz nebyl v uniformě proto…“

	„Ano?“

	„…protože to byl špion!“

	„Hurá! Hupí-dupí!“

	„A teď, Blotto, mohl bys doběhnout do mého pokoje a přinést mi můj fotoaparát? Než se sem nahrnou všichni ti slídilové a než zadupou svýma humpoláckýma botama do země všechny důkazy, chci to tady mít zdokumentované.“

	



	


2.

	Přijíždí policie

	Když pánbůh rozdával intelekt, vrchní inspektor Trumbull zřejmě nestál v řadě čekatelů na předních místech. Možná dokonce, že byl v té chvíli zrovna někde na úplně jiném místě, v nějaké úplně jiné zemi. To mu ale nezabránilo, aby ve své vysněné profesi nepostupoval stále výš a výš po pomyslných příčkách kariérního žebříčku. Samozřejmě, v tehdejší době se člověk, který prokazoval v policejním sboru důvtip a inteligenci, vystavoval riziku přirozené diskvalifikace. Úkolem policie byly především nekonečné a nudné pochůzky, papírování, sledování falešných stop a nefalšovaný údiv, když se nějakému amatérskému čmuchalovi podařilo odhalit pachatele vraždy dřív než profesionálnímu policejnímu vyšetřovateli.

	Podobných zkušeností nasbíral vrchní inspektor Trumbull za svou praxi již hojné množství. Znal také dobře svoje povinnosti a věděl, kde je jeho místo, pokud byla do případu zapletena aristokracie. Přišlo mu proto přirozené, když ho ještě předtím, než měl ohledat mrtvolu v knihovně, zavedla vévodkyně vdova do Modrého ranního pokoje, aby mu udělila pokyny.

	Ačkoli byl Trumbull člověk neobyčejně tupý, nepostrádal jistou vnitřní statečnost. On, stejně jako většina lidí nízkého postavení, se před vévodkyní vdovou z Tawcesteru třásl jako osika. Připadala mu jako zaoceánský parník. Když jednou nabrala směr a na něco se zaměřila, bylo téměř nemožné ji jakkoliv odchýlit z kurzu.

	„Takže, Trumbulle…“ sdělila chvějícímu se inspektorovi. Oslovovala ho vždycky „Trumbulle“. Považovala za vhodné oslovovat urozené osoby vyššího postavení jejich tituly, své přátele odpovídajícího postavení přezdívkami a všechny ostatní příjmením. Rozdíl mezi vrchním inspektorem, lékařem, právníkem, vikářem nebo poslední služkou nebyl pro vévodkyni vdovu podstatný. „Nejhorší na celé této věci je, že se stala v naprosto nevhodnou dobu. Je víkend a my máme hosty.“

	„Ano, Vaše Milosti,“ souhlasil Trumbull. „To je opravdu nešťastné.“

	„Spoléhám proto na vás, že celou záležitost vyřešíte s veškerou citlivostí, jaké jste jenom schopen.“

	„Ó ano, Vaše Milosti, právě tak to udělám.“ To mohl vrchní inspektor Trumbull klidně slíbit. Míra citlivosti, jíž disponoval, byla citlivostí nosorožce, který se probudí s kocovinou a následně si sedne do vosího hnízda.

	„Cožpak se bude něco vyšetřovat?“ znejistěla mírně, a její věta byla proto vyslovena v gramatickém tvaru, který sice dávno zapomněla, ale o kterém se kdysi v hodinách latiny učila jako o „otázce, na kterou očekáváme zápornou odpověď“.

	V tomto případě vrchní inspektor Trumbull ale bohužel nemohl přisvědčit. „Lituji, Vaše Milosti. Obávám se, že vrchní konstábl bude na vyšetřování trvat.“

	„Ach,“ vévodkyně vdova se zamyslela. Měli bychom připomenout, že znala vrchního konstábla už od kolébky. „Bertík Anstrutherů… možná bych sí s ním měla promluvit, co myslíte?“

	„Obávám se. Vaše Milosti, že nedostanu-li opačné rozkazy, budu nucen vraždu vyšetřovat.“

	„Jak únavné! Stejně, pokud budete muset…“

	„Mohu se Vaší Milosti zeptat, zda o vraž…, tedy zda o tom incidentu už ví někdo z vašich hostů?“

	„Dobrý Bože, ne! Tedy doufám, že ne. To by ale vůbec nebyla dobrá vizitka pohostinnosti tawcesterského hradu, že? Samozřejmě že o tom ví Blotto a Twinks.“

	„Promiňte?“

	„Můj syn a dcera.“

	„Á!“

	„A dva lidé ze služebnictva… majordomus a jedna služka. Kromě nich nikdo.“

	„Kromě jedné osoby,“ oznámil inspektor vážným hlasem.

	„O kom to mluvíte?“

	„Tou osobou je vrah, Vaše Milosti. Individuum, které to zvěrstvo provedlo.“

	„Dobrý Bože, snažíte se mi naznačit, že to udělal někdo, kdo je v tomto domě?“

	„Už samo geografické hledisko nevylučuje tuto možnost.“

	„Hm.“ Myšlenka, že k vraždě je zapotřebí nejen oběť, ale také pachatel, dosud vévodkyni vdovu vůbec, ale vůbec nenapadla. To byla tedy další nepříjemnost. Pak ale znovu nabyla sebedůvěry. „Vrah ale určitě nikomu neřekne, co udělal, nebo ano?“

	„To je extrémně pravděpodobné, Vaše Milosti.“

	„A, výborně, tak pak je to v pořádku. Nedojde tu tedy k žádnému společenskému faux pas. Trumbulle, moji hosté právě teď večeří. Musím jít velmi rychle za nimi. Jsem především jejich hostitelka.“ Podívala se spěšně na pozlacené bronzové hodiny na krbové římse. „Právě se podává ryba. Spoléhám na vás, že celou věc vyřídíte ještě předtím, než se dámy vzdálí do svých pokojů.“

	„Celou věc?“

	„Ano, myslím tím vaše vyšetřování. Chci, abyste do té doby vše vyšetřil, a chci také, aby tělo bylo pryč z domu, dřív než se pánové odeberou do kulečníkového sálu.“

	„Ale, Vaše Milosti, to mi na vyšetřování nezbývá víc než půl hodiny.“

	„Za půl hodiny se dá stihnout velký kus práce. I výchova většiny dětí podle mě nevyžaduje více času než půlhodinu.“ Půl hodiny času si zasluhovaly věci, na které vévodkyně vdova vzpomínala jenom s odporem.

	„Vaše Milosti, v zájmu vyšetřování bude nutné, abych si mohl promluvit s vašimi hosty.“

	„Mluvit s mými hosty? Lituji, vrchní inspektore, ale nejste ten typ člověka, se kterým jsou zvyklí hovořit.“

	„To možná ne. Vaše Milosti, ale…“

	„Jedním z mých hostů je bývalý král Sigismund ze Středoevropy. Myslíte, že se jedná o typ člověka, s nímž se vy a paní Trumbullová v rámci svých společenských kruhů stýkáte?“

	„Ne, to zajisté ne.“

	„Jak můžete potom očekávat, že kvůli vám rozbiju všechna společenská pravidla jeho třídy jenom proto, abych vás k němu mohla uvést?“

	„Došlo tady k vraždě, Vaše Milosti.“

	„To nevíme. Zemřel tady nějaký člověk – to je všechno, co víme. K tomu, že člověk zemře, mohou vést různé okolnosti.“

	„Ano, ale, Vaše Milostí…“

	„Požaduji po vás, abyste vše vyšetřil – a odstranil tělo – během následující půlhodiny, ještě než se dámy vzdálí a pánové odejdou do kulečníkového sálu a do kuřárny. Chcete mi říct, Trumbulle, že to není možné?“

	Správná odpověď se stydlivě červenala v koutě inspektorova mozku a on jako by váhal, jestli ji má vypustit ven z úst. Někde v dálce přitom slyšel věty, které slýchal v počátcích svého policejního výcviku. Vzpomínal na zásady, jimž by měl každý policista zůstat věren. Nic není nad zákonem. Vyšetřování musí být provedeno vždy pečlivě a nestranně.

	Musí být prověřen každý detail, a to bez ohledu na společenský status vyšetřovaných osob. Policista musí být neúplatný a dychtivý objasnit každý zločin, s nímž se setká.

	„Budiž, Vaše Milosti,“ řekl. „Mám na to půl hodiny.“

	***

	Spolu s vrchním inspektorem Trumbullem přijel do tawcesterského hradu také seržant, který s ním na obdobných případech obvykle spolupracoval. Na základě pravidla statistického průměru bychom mohli soudit, že tato osoba by měla být inteligentnější než její polointeligentní nadřízený. Tak tomu ovšem nebylo. Seržant Knatchbull byl, pokud je něco takového ještě vůbec možné, intelektem dokonce obdařen ještě méně než jeho nadřízený.

	Ohledání místa činu a vyšetřování proto nepřineslo žádné oslňující vhledy, ačkoli v několika zásadních postřezích se oba muži jednomyslně shodli. Muž ležící na podlaze knihovny byl bezpochyby mrtvý. A z výrazu jeho tváře také usoudili, že neopustil vezdejší svět ani v pokojném duševním stavu, ani z vlastní vůle.

	Kromě toho dospěli k závěru, že… „Tohle je případ pro expertizu.“ S tím také vrchní inspektor Trumbull celé vyšetřování uzavřel, přičemž osvědčil neobvyklou míru bystrosti, když do kategorie expertů nezařadil sám sebe. Pokrčil přitom rameny, čímž chtěl naznačit, že schopnosti těchto „expertů“, kteří budou zkoumat mrtvé tělo, také příliš nepřeceňuje. Zažil to ve svém životě už bezpočtukrát. Teď když mu už důchodový věk klepal na dveře, počínala nad jeho agilností vítězit vnitřní lenost, která ho pudila uspíšit proces vyšetřování tak, aby už měl celé to martyrium za sebou. Proč by se to nedalo nějak urychlit? Proč by se měl obtěžovat se všemi těmi nudnými opatřeními a papírováním, když pak přijde nějaký vševěd, nějaký amatérský čmuchal a případ sám vyřeší?

	Po tomto nepříliš důkladném – ohledání místa činu propašovali vrchní inspektor Trumbull a seržant Knatchbull s pomocí Crimshawa tělo nebožtíka, zabalené v tureckém koberci, pryč z tawcesterského hradu. Použili přitom zadního schodiště, kde – jak se domnívali – nebude hrozit nebezpečí, že by je někdo viděl. Nebylo ještě tak pozdě, aby odvážnější a opilejší pánové z řad hostů využívali tento prostor při svých výpadech za koketními služkami.

	Když večeře skončila a pánové se přesouvali do kulečníkového sálu a do kuřáckého salonku, mrtvé tělo kapitána Schtoltze se už natřásalo na zadním sedadle vozu vrchního inspektora Trumbulla, kodrcajícího se po hrbolaté cestě do Tawsworthy na policejní‘ stanici.

	***

	Lady Honoria Lyminsterová byla úžasná dívka. Nejenže občas kouřila cigarety, ale měla dokonce ve své ložnici jednu z oněch moderních elektrických konvic, které umožňují výrobu horkých nápojů bez nutnosti účasti kuchaře nebo služky. Právě díky této konvici mohli ten večer s Blottem srkat horké kakao. Twinks se na svého bratra s uznáním podívala a pronesla: „No, myslím, že jsi princezně Ethelindě docela padnul do oka.“

	„Cože? O čem to mluvíš?“

	„O bývalé princezně Ethelindě. Nedělej, že nevíš, Blotto. V tomhle domě je jenom jedna jediná princezna Ethelinda. A je tak krásná jako odpolední moučník s extra porcí šlehačky. No tak, prober se, musel sis jí všimnout. Dcera svrženého krále Sigismunda.“

	„Ach, ta!“

	„Házela po tobě okem celý večer jako kočka po akváriu se zlatou rybičkou. Určitě si o tobě myslí, že jsi k nakousnutí.“

	„Ty jsi ale kus vola, Twinks. Proč by se taková dech beroucí kráska zajímala o takového troubu, jako jsem já?“

	„Protože jsi po čertech atraktivní – a k tomu dobrý chlap.“ „Ále… sušenky!“ opáčil Blotto, a jeho rozpaky se projevily červenou barvou směrem vzhůru od stojatého límce jeho košile.

	„Takhle se nikdy neoženíš, když si ani nevšimneš dívky, která se o tebe zajímá.“

	„Dobře, myslím, že na tom zas tak hrozně nezáleží. Je spousta věcí, které mohou svobodní maníci v životě dělat, pokud si nenajdou manželku. Kriket, hony a… dobře… prostě dobrodružství. Ve skutečnosti, jak se tak kolem sebe rozhlížím, začínám si myslet, že spousta kamarádů by se měla líp, kdyby zůstali bez manželek. Mám na mysli svoje parťáky ze školy, protože několik z nich se oženilo s Američankami.“

	Twinks se zvonivě zasmála. „Samozřejmě, z naší rodiny by se nikdo k něčemu takovému nesnížil.“

	„To ne, ale nejsem si jistý, že náš Lufa dopadl lépe.“

	O      to se Twinks nechtěla přít. Byl to totiž právě jejich starší bratr, který si v manželském osudí vytáhl kratší zápalku než jeho sourozenci. (Nebo bychom to spíš mohli nazvat černým Petrem, protože Sloggo, nová vévodkyně, rozhodně nebyla krátká, nýbrž čněla vysoko nad svým buclatým manželem jako věž a její končetiny byly tak dlouhé, že ji lidé podezřívali, že si je snad na noc musí omotávat kolem těla jako zahradní hadici.) Lufa či – abychom ho nazývali jeho pravým jménem – Rupert Lyminster, vévoda z Tawcesteru, ale nedostal na vybranou. Linie vévodů musí pokračovat a – ať už mohl jakkoli chtít zvolit jinou metodu neexistuje žádný jiný způsob, jak zplodit potomka, který by současně nezahrnoval nutnost pojmout někoho za právoplatnou manželku.

	Lufa neměl samozřejmě při výběru své manželky ani poradní hlas. Stejně jako u jiných úkolů v tawcesterském hradě se i tohoto ujala jeho matka. A vévodkyně vdova dobře věděla, že čistota rodokmenu stojí za přehlédnutí některých nepodstatných aspektů osobnosti její budoucí snachy, jako je například příjemné chování nebo tělesná přitažlivost. Vybrala proto Sloggo – kterou čtenáři v Debrett´s Peerage & Baronetage najdou jako lady Winifred Coules-Quickovou, nejstarší dceru vévody z Pargetshiru – a přípravy na uzavření sňatku s touto nevěstou z vyšších kruhů mohly vypuknout.

	V oficiálních záznamech šlechty Court Circular se o této radostné události informuje samozřejmě s náležitou důstojností. V souvislosti s nevěstou není nikde použit výraz „dlouhé bidlo“, „věšák na šaty“ ani „pakobylka“. Nikdo zde pak nezmiňuje ani ženichovu přezdívku – sice ne tak exotickou jako jména jeho předchůdců „Černého Ruperta“ a „Ruperta Démona“, ale přece jen přiléhavou – „Rupert Tučný“. V tisku se také o novomanželském páru nikdo nezmínil jako o „semetrice a kouli“, jak je jejich méně velkorysí přátelé také někdy nazývali.

	Jejich spojení se však nakonec ukázalo jako plodné, totiž v tom, že se díky němu narodily dvě děti. Obě byly ovšem holčičky, což pro Lufu představovalo jisté obtíže. Absence mužského dědice znamenala, že bude muset podstoupit celou proceduru znova.

	„Každopádně, Blotto, moje staré želé, nebavme se teď o manželství. Maminka se ti určitě časem po nějaké nevěstě poohlédne, až uzná, že to je vhodné. Bavme se raději o něčem zajímavějším.“

	„Všechno na světě je zajímavější než manželství a věno.“

	„Ano, a to je opravdu zajímavé. Máme tady další ‚V‘. Ne věno, ale ,vraždu‘.“

	Na tváři jejího bratra se na okamžik objevil nechápavý výraz, než na příslušné místo nervových drah konečně dorazila příslušná vzpomínka. „Máš na mysli ten cizí starý ananas v knihovně?“

	„Ano, určitě.“

	„Dobrá, starý dobrý Trumbull tam byl a hodil po něm očkem, takže si myslím, že je vše na nejlepší cestě.“

	„To je absolutní blbost! Vždyť dobře víš, že Trumbull je naprosto neschopný. Bez pomoci nedokáže ani slíznout šlehačku z lívance. Je nulová šance, že by ten zločin objasnil. Ne, jako obvykle se o to budeme muset postarat sami, ty a já, Blotto.“

	„Aha. Ale s čím bychom měli začít? Vždyť to mrtvé tělo už ani není v domě.“

	„To vím. Ale vzpomeň si, že jsi mi před příjezdem Trumbulla a jeho pitomého asistenta přinesl fotoaparát.“

	„No ano. To jsem přinesl.“

	„A já jsem provedla velmi rychlé, ale důkladné ohledání místa činu.“

	Blotto byl ohromen. Pokud jeho sestra upřela na ten případ jenom jediný paprsek svého masivního intelektu, případ byl už de facto vyřešen. „Jakže – kdo to udělal, Twinks?“

	„To ještě nevím, starochu, ale pár stop už jsem objevila.“

	„Jako co například?“

	„Dobře, pro začátek víme, že ten nebožtík v knihovně zavražděn nebyl.“

	„Aha, ty myslíš, že to byla sebevražda… nebo došlo k nějaké strašlivé nehodě?“

	„Ne,“ opakovala Twinks trpělivě. „Myslela jsem, že nebyl zavražděn v knihovně.“

	Mraky stále zastíraly Blottovy skráně. Pak se zázračně vyjasnilo. Široký sluneční paprsek se prodral ven. „Ty myslíš, že ho někdo sejmul někde jinde a pak jeho ostatky přesunul do knihovny?“

	„Přesně tak.“

	„Ale jak to můžeš vědět?“

	„Jednoduše, ukážu ti to na fotografii, ale ty se ještě vyvolávají v šatně, kterou používám jako temnou komoru. Je na nich ale patrné, že smoking kapitána Schtoltze byl vytažený nahoru, až k jeho krku, což naznačuje, že ho někdo zvedal v podpaží. Další poznatek je, že tělo bylo ještě trochu teplé, zatímco část koberce, na kterém tělo leželo, ne, z čehož plyne, že muselo být na to místo přeneseno teprve před chvílí. Kromě toho zůstaly na koberci rýhy po podrážkách, jak bylo tělo vlečeno dovnitř. Pokud změříme jeho boty a vezmeme v úvahu přibližnou váhu jeho těla a úhel, v jakém tělo kapitána Schtoltze na zemi leželo, jsem si víc než jistá, že ho do této pozice musel umístit člověk vysokého, nebo alespoň nadprůměrného vzrůstu.“

	„Skvělé, Twinks. Nikdy jsem nechápal, jak se může všechen ten mozek vejít do tak malé lebky, jako máš ty.“

	Twinks pokrčila rameny. „Je to jenom pouhá logika. Když máš oči otevřené dokořán, Blotto, všechny potřebné informace nakonec najdeš.“

	Blotto si povzdychl. Věděl, že i kdyby měl oči otevřené jako vrata, stejně by relevantní informace nepostřehl, tedy pokud by ho samy nekously do ruky. „Takže máme teď za úkol najít vysokého muže. To bude první krok v celém vyšetřování.“

	„Je to jasné!“ zakřičel Blotto, aby se vzápětí odmlčel. Pak se v jeho očích opět objevil zdrženlivý záblesk energie.

	Twinks si tohoto symptomu všimla. Její bratr měl nějaký nápad. „Napadlo tě něco konkrétního?“

	„Myslel jsem…“ začal pomalu.

	„Ano?“

	„Většina hostů už teď asi spí…“

	„Bezpochyby.“

	„…a to je ta nejlepší chvíle, abychom našli našeho vysokého muže.“

	„Promiň, Blotto, nechápu…?“            

	„Přece, když všichni spí, nevšimnou si, když se vplížíme do jejich ložnic…“ vysvětloval Blotto jeden ze svých nápadů a přímo přitom planul entuziasmem.

	„A když budeme v ložnici, podíváme se a budeme vidět, komu čouhají nohy z postele ven…“

	„A-ano.“

	„…takže budeme vědět, kdo z nich je vysoký.“

	Její bratr vyzařoval nejvyšší stupeň nadšení z toho, že dospěl logickou cestou k tomuto závěru, a Twinks nechtěla v této chvíli propíchnout jeho sebedůvěru jako pneumatiku. „Dobrý nápad,“ odvětila a Blotto zazářil jako čtyřplotýnkový plynový sporák. „Ale,“ pokračovala jemně „nemyslíš že bude lepší počkat do rána, až všichni hosti vstanou?.“ 

	„A v čem to bude lepší?“ zeptal se Blotto zmateně.

	„Když budou všichni stát, budeme jasně vidět, kdo z nich je vysoký a kdo ne.“

	Blotto si neužíval skutečnost, že byl jeho nápad odmítnut. „Tak by se to dalo taky udělat,“ připustil. „Co je vůbec zítra na programu?“

	„Lov.“

	„Á.“ Na Blottově hezké tváři se rozhostil jeho obvyklý úsměv. Začali konečně mluvit o něčem, čemu rozuměl.

	



	


3.

	Lov začíná

	Byl to jeden z oněch podzimních dnů, kdy člověk lituje všechny příslušníky lidského pokolení, kteří neměli to štěstí narodit se v Anglii. Nízké ranní slunce nakukovalo nesměle přes stromy tawcesterského panství jako plachá dívka na svém prvním plese, vyhlížející tanečníka. Listy na prastarých dubech se třpytily zlatě a rudohnědě. Bílé ocásky hopkajících zajíců se dnes tyčily nezvykle a arogantně vysoko. Také bažanti se jako pávi promenovali po polích, jisti si svojí vlastní nedotknutelností. To, co se zde mělo v nadcházejících hodinách odehrát, totiž nebyl jejich problém. Dneska to měly odskákat lišky.

	Blotto se zhluboka nadechl svěžího vzduchu svého rodného kraje a jeho plíce se naplnily spokojeností. Cítil svého černého loveckého koně Mefistofela mezi koleny a vlny radostného vzrušení přeskakovaly mezi člověkem a koněm střídavě sem a tam. Blotto naslouchal vzdáleným zvukům venkova, blízkému klapání kopyt koní, štěkotu psů a troubení na lesní roh, které vydávali členové jeho vlastního živočišného druhu. Očima se zabořil do červeně kabátců shromážděných honců, jež kontrastovaly s černou barvou uniforem sluhy Grimshawa a jeho podřízených, kteří právě servírovali stirrup cups,1 a jeho srdce se nadmulo pýchou. Tohle byla Anglie ve své největší nádheře. Tato scéna by měla trvat věčně. Snad se nikdy neobjeví někdo tak protivlastenecký, bez smyslu pro humor nějaký plebejec – který by hon na lišku zakázal.

	Vzhlédl k hlavnímu schodišti vedoucímu od arkádového vchodu tawcesterského hradu. Stála tam jeho matka, opírající se neochotně o hůl. V minulé lovecké sezóně odmítl totiž její hřebec Caligula přeskočit obzvláště vysokou překážku a katapultoval přes ni svůj aristokratický náklad raději vzduchem. Výsledkem byla fraktura kyčle, která se dosud nezahojila, pročež mastičkář vévodkyně vdovy měl tu drzost jí říct, že ještě není schopná jezdit na koni! Její instinkt jí ovšem velel doporučení toho malého plebejce ignorovat a pouze spojeným úsilím Lufy, Twinks a Blotta se podařilo ji odradit od jejího záměru na koně opět vsednout. Byla ale pevně odhodlaná nechat zlomené kosti srůst pouhou silou své nezdolné vůle, a to co nejdřív. Nebude to už trvat dlouho a bude zase v sedle. Seznam hledaných lišek pobíhajících po lese byl stále neúměrně dlouhý.

	Hleděla proto s neskrývaným opovržením na ženu, která stála vedle ní. Exkrálovna Klára, manželka svrženého krále Sigismunda, neměla pro svou neúčast na honu žádnou tělesnou omluvu. Prostě ji jenom nebavilo lovit. Další přitěžující okolností bylo její vyjádření, že tuto činnost nepovažuje za hodnou dámy.

	Vévodkyně vdova neměla na takovou malomyslnost čas. Přimhouřenýma očima sledovala svoji nevítanou společnici, se kterou bude muset strávit celý následující den. Bývalá královna Klára nebyla zrovna královnou krásy. Její dcera zdědila krásu spíše po svém otci, králi Sigismundovi, a dlužno říci, že početí princezny Ethelindy muselo též z jeho strany vyžadovat značné úsilí. Fakt, že princezna nemá žádné sourozence, nebyl příliš překvapující. Bývalá královna Klára byla určitě v mnohém ohledu pozoruhodná žena, ale nikoli z toho důvodu, že by se do ní houfně zamilovávali muži. Její oči neříkaly: „Pojď se mnou do postele,“ ale nanejvýš: „Dovol, abych zakryla tvoji erekci.“ Dlužno též dodat, že při jejím stvoření Všemohoucí rozhodně nešetřil na materiálu. Bylo jasné, že v případě, že by nějaký anarchista házel bomby, byla by právě ona ženou, kterou by si člověk přál mít mezi sebou a epicentrem výbuchu, což, vezmeme-li v úvahu výbušný charakter středoevropské politiky v tehdejší době, byl možná hlavní důvod, proč svého manžela tak přitahovala.

	Vévodkyně vdova ale přestala zkoumat svého hosta a rozhodla se z něj vytěžit maximum. Vzdělání vévodkyně vdovy přispělo nejen k jejímu celoživotnímu pocitu, že dělá všechno správně, ale naučilo ji také nacházet v každé situaci něco pozitivního. Nedá se nic dělat, na hon prostě nemůže. Mohla ale strávit den dostatečně příjemným způsobem, a to svojí další oblíbenou zábavou – poučováním cizinců.

	Blotto se v sedle napil z nabídnuté stříbrné nádoby tradičního nápoje a uvědomil si, že sluhu, který se natahoval, aby mu ji podal, nezná. „Vy jste tady nový?“

	„Ano, milorde.“ Ten muž působil velmi distingovaným dojmem, jako kdyby člověk právě otevřel krabičku s tři týdny starým camembertem. Blottovi se tato vlastnost u sluhů líbila.

	„Máte nějaké jméno?“ Většina sluhů ho obvykle měla.

	„Pottinger, milorde.“

	Samohlásky, které muž vyslovoval, působily velmi tvrdě, nepříjemně. Musí být zvláštní, napadlo Blotta ve vzácné chvíli reflexe, vyrůstat a dělat takovéhle zvuky. Zní to trochu jako nějaký cizí jazyk. U sluhů ale takové mluvení dává celkem dobrý smysl. V okamžiku, kdy otevřou ústa, nikdo není na pochybách, z jakého plemene pocházejí. Každý to naprosto názorně slyší. Když o tom přemýšlíte, s cizinci je to podobné. No, celkem vzato, svět je velmi dobře zkonstruovaný.

	„Jakže? Pottinger? Dobrá, doufám, že se vám bude na tawcesterském hradě líbit.“

	„Nemám pochybnosti o tom, že tomu tak bude, milorde.“

	S pocitem, že tímto demonstroval vstřícnost k prostému lidu v míře dostatečné pro celý den (či pro celý zbytek roku), se Blotto odvrátil od sluhy, pozdvihl nádobku s nápojem a připil na dálku svojí matce. Ta na znamení, že jeho gesto viděla, zamávala jemně rukou, a Blotto si zavdal hluboký doušek nápoje. Vynikající. Grimshaw při přípravě ignoroval tradiční stereotypy – na jeden díl sherry připadly hned tři díly brandy –, čímž nápoj značně vylepšil (snad v obavě, že by jeho chuť mohla hostům připadat příliš mdlá a příliš třešňová). Výsledkem byl drink, který mohl svou silou na zadní straně hlavy konzumenta vypálit slušný otvor pro únikový východ.

	Blotto, nabitý novou energií, si představoval nádherný den, který ho čeká: nekonečné hodiny trysku po polích místních zemědělců, skoky přes jejich ploty a ohrady a nakonec nekomplikovaný požitek z dostižení lišky a jejího následného roztrhání loveckými psy. Prostě nic, nad čím by se člověk musel příliš zamýšlet. Co jiného chlap potřebuje k životu?

	Pak zachytil pohled svojí sestry a vzpomněl si, že by měl přece jenom o něčem přemýšlet. Twinks vypadala ve svém černém loveckém kostýmu a na dámském sedle své bílé jezdecké klisny Persefony úchvatně. Na první pohled se možná zdálo, že se chce rovněž oddat onomu několikahodinovému bezstarostnému prolévání zvířecí krve, ale záblesk jejích dokonale modrých očí, který Blotto spatřil přes závoj jejího klobouku, mu připomněl, že jejich hlavním cílem je dnes něco jiného. Měli prokádrovat svoje hosty a posoudit, kterému z nich by nejlépe seděla role vraha.

	Motto věděl, že určit vraha lze buď na základě nalezení motivů, které mohl pro spáchání zločinu mít, nebo rozpoznáním určitého druhu osobnosti, která se mohla tak negentlemanského činu dopustit. Vydatnější intelektuální nádivku ale přenechával svojí sestře.

	Koukat se zezadu na lidi sedící na koních není nejlepší způsob, jak zjistit jejich skutečnou výšku, protože se těžko rozezná člověk, který je sám o sobě vysoký, od toho, který má vysokého koně. Blotto ale znal ve stájích tawcesterského panství každičkého koně, počínaje jejich výškou v loktech až po poslední nepravidelnost na jejich kopytech. (Když přišlo na lov nebo na kriket, byly jeho znalosti takřka encyklopedické. Ve škole se ale učily mnohem prozaičtější a akademičtější obory, na kterých zpravidla pohořel.) V okamžiku, kdy rohy odtroubily začátek lovu, si v duchu přeměřil každého člena středoevropské svity. Nedošlo však k tomu, aby stejným způsobem rozebral i zbývající tuzemské hosty. Ve své přímočaré mysli totiž považoval za vyloučené, že by se tak ohavného zločinu mohl dopustit někdo z britských ostrovů.

	Nemusel hledat dlouho. Na koních po pravici i po levici bývalého krále Sigismunda jeli dva vysocí světlovlasí muži v černém. Zdálo se, že se jedná o dva navzájem velmi podobné, vzhledem až téměř identické muže, jimž úzké, kruté rty dodávaly zvláštní půvab. Způsob, jakým oči obou mužů pod bezbarvými řasami těkaly sem a tam, napovídal, že zřejmě plní funkci králových osobních strážců.

	„Tak to bylo pěkně jednoduché,“ pomyslel si Blotto. „Musím si pamatovat, že po skončení honu musím zavolat vrchního inspektora Trumbulla a nechat jednoho z těch hochů zatknout. Nebo raději oba dva, aby byl klid.“

	Tu ale zazněl roh a Mefistofeles a Blotto vyrazili kupředu. Kůň a člověk se spojili do jedné chvějící se masy svalů a vzrušení.

	Jakmile Bllotto určil, kdo bude jeho lovná zvěř – a tentokrát to nebyla liška, ale lidská kořist, rozhodl se, že se bude zdržovat v blízkosti a oba muže nepustí z očí. Ale myšlenka na lišku a vzrušení spojené s lovem dokázaly nakonec všechny ostatní myšlenky spolehlivě vytěsnit z jeho mozku. A když potom proudy psů a koní srovnaly se zemí půl tuctu rolnických plůtků, upoutala jeho pozornost docela jiná věc.

	Dcera svrženého krále Sigismusnda, princezna Ethelinda, jela velmi půvabně na pomenším koni – který svým vzrůstem jen o málo převyšoval výšku běžného poníka ‒, jmenoval se Boxer. Mnoho let na něm jezdila Twinks a za tu dobu pod ní zkrotl jako podplacený úředník místní samosprávy. Dnes ale Boxer vycítil v sedle méně dominantní osobnost a využil příležitosti trochu si zařádit. Svojí exemplární rovnováhou ukolébal princeznu při skocích přes první náhodné plůtky do falešného pocitu vlastní bezpečnosti. Kůň se držel mezi posledními jezdci z družiny. Když však dojeli na široké pole, hraničící s malým lesíkem, nastala změna. Rozpustile se oddělil od hlavní skupiny, a ignoruje pokyny princezny, vystřelil strašlivou rychlostí směrem k lesu. Princezna Ethelinda, jejíž předchozí zkušenosti s jízdou se omezovaly na středoevropské klusácké kobylky, neměla dostatek zkušeností, aby tuto situaci zvládla. Dostat Boxera pod kontrolu se jí v danou chvíli jevilo jako čirá fantazie. Jediné, co v tu chvíli dokázala, bylo bít koně bičíkem a zmítat sebou na bočním dámském sedle nahoru a dolů jako hadrová panenka.

	Když Blotto zpozoroval její nesnáze, ani na okamžik nezaváhal. Prudkým škubnutím za uzdu a sevřením kolen změnil směr svého ohromného loveckého koně a nechal ho co největší rychlostí běžet za nešťastnou exprinceznou. Mefistofeles se řítil polem jako bouře a blížil se ke kořisti.

	Dorazil právě včas. Boxer vycítil velmi dobře, že by ho nízké větve stromů na pokraji lesa mohly velmi snadno zbavit toho obtížného jezdce na jeho hřbetě, což byl také důvod, proč přímo k nim směřoval. Haluze, tlusté a pevné jako ocelové tyče, už byly jenom na palce vzdálené od princezniny hezké tváře, když tu někdo uchopil Boxerovu uzdu a Blotto, který přispěchal princezně na pomoc, ho strhnul na stranu.

	Sveřepé zvíře bylo obráceno hlavou směrem od lesa a zkroceno ostrými výrazy výčitek. Boxer hleděl uhrančivě na Blotta, ale věděl, že se jeho autoritě nemůže vzepřít. Princeznina tvář střídavě bledla a červenala, jak se dívka snažila popadnout dech a nabýt zpět ztracenou duchapřítomnost.

	Bylo to vlastně poprvé, kdy si ji mohl Blotto prohlédnout zblízka. Dle pravidla, které si osvojil v chlapecké škole, musel v přítomnosti ženy, jež nepocházela z bezprostředního okolí jeho vlastní rodiny, cítit jisté rozpaky. Ale – povzbuzen do jisté míry tím, co mu včera Twinks řekla o princeznině zájmu o něj – provedl rychlý průzkum zboží, které se tu nabízelo.

	Navzdory silnému rozrušení, jež v té chvíli pociťovala, se dalo bez nadsázky říct, že to je fešanda. Vlasy vykukující zpod jezdeckého klobouku se zdály na první pohled černé, ale v kontrastu s uhlově černou látkou jejího obleku vrhaly kaštanově hnědé záblesky. V bledé tváři úžasně jemných proporcí zářily mandlově hnědé oči. Rty, z nichž vycházel dech plný úzkosti, byly tmavě červené a plné jako ostružiny. Prostě celý tenhle parádní kousek byl velmi ladně a dovedně sestaven.

	„Huum…“ řekl Blotto. Napadlo ho, že právě toto citoslovce bude tím nejlepším řečnickým manévrem pro zahájení konverzace s dámou.

	„Nevím, jak bych vám měla poděkovat,“ vyrážela bez dechu jednotlivé slabiky anglických slov. Je zvláštní, napadlo Blotta, že člověk který se narodí ve střední Evropě, musí vyvinout tolik úsilí a ztratit tolik času, aby se naučil cizí jazyk. Když chcete něčeho v životě dosáhnout, nakonec se musíte naučit anglicky. Mnohem jednodušší a logičtější je, když člověk mluví anglicky už od narození.

	„No… však víte,“ odvětil Blotto skromně.

	„Věděla jsem, že jste jemný gentleman, ale nevěděla jsem, že jste také hrdina.“

	„Ach, drobky ze sušenek!“ řekl Blotto. Neměl moc v lásce tenhle poněkud slabošský kontinentální způsob mazání chlapům medu kolem úst. Byl ale britský způsob lepší? Tady někdo udělá něco dobře a nikdo se o tom ani nezmíní. Hlavní je, že si tím ušetří spoustu nepříjemností ze strany svého okolí.

	„Nechci, abyste si myslel, že to říkám z vděčnosti, že jste mě zachránil před velkým nebezpečím, ale jsem potěšená, že vy a já máme teď možnost být spolu sami. Během mého dosavadního pobytu zde bylo mezi námi pokaždé příliš mnoho lidí.“

	„Ano, to je pravda.“ Blotta ale její argument nepřesvědčil. Třeba ve škole byl vždycky obklopen jinými kluky. „Ale pochopte, myslím, že je vždycky příjemné mít kolem sebe menší partu lidí. Nemyslíte?“

	„Ne, když chcete být s někým sám.“

	Její hlas byl tak měkký a udýchaný, že to Blotta začalo docela zajímat. „Nemáte problémy s astmatem? Cítíte se dobře? Pomohlo by vám, kdybych vás trochu bouchnul do zad?“

	„Možná by to pomohlo,“ řekla exprincezna stydlivě, „když mě přitom budete držet za ruku.“

	„Víte, nemyslím si, že by držení za ruku bylo vhodným prostředkem pro léčbu respiračních problémů,“ odvětil Blotto.

	Ethelinda to zkusila znovu. „Ještě nikdy v životě jsem nebyla tak šťastná jako tady na Tawcesteru.“ Kladla důraz na každou slabiku tohoto jména.

	„Ne, promiňte,“ řekl Blotto, „vyslovuje se to ,Tejstrʻ.“

	„Proč?“

	Tak podivnou otázku mu v životě nikdo nepoložil. „No, protože to tak je,“ odpověděl. „V každém případě jsem rád, že tu na našem hradě zažíváte nějaké povyražení. Je to docela pěkné místo, co? Nebo, vlastně spíš bych řekl, že je to nejlepší místo na světě. Já si to tedy alespoň myslím, protože jsem vlastně ještě nikde jinde ve světě nebyl, ale některé věci prostě víte tak nějak instinktivně, nebo ne? Je jasné jako facka, že na žádné jiné místo se tak dobře nekouká jako na Tawcestershire.“

	„Svět je plný různých krásných věcí, Devereuxi.“ Zase zdůraznila každou slabiku jeho příjmení, přičemž poslední zazněla jako „uuksi“.

	„Vlastně, takhle se to nevyslovuje.“

	„Tak jak se to vyslovuje?“

	Výslovnost nebyla očividně její silnou stránkou a on nechtěl poukazovat na její nedostatečnost v tomto směru. Odpověděl jí tedy: „Všichni mi říkají Blotto.“

	„Proč?“

	Teď už o tom nebylo pochyb, ubohá dívka zrovna nepatří k nejbystřejším, řekl si. „Protože mi tak říkají,“ odpověděl. „Řekněte mi ale jednu věc,“ pokračoval v konverzaci, protože ho naučili, že při dobré konverzaci bychom se měli zajímat o osobu, s níž konverzujeme. „Jaké to je, cítit se jako cizinec?“

	„Nerozumím moc vaší otázce. Ve Středoevropě nejsem považovaná za cizinku.“

	„To možná ne, ale ve skutečnosti jste cizinec. Zajímalo mě, jak se takový člověk cítí?“

	„Třeba když přijedete do Středoevropy vy, Blotto,“ opáčila princezna a vyslovila přitom pečlivě každou slabiku jeho jména, „…budete tam cizinec.“

	Rozesmál se hurónským smíchem. Ta dívka opravdu nebyla právě nejbystřejší, ale alespoň má smysl pro humor.

	„Doufám, že mě jednou,“ dodala měkce, „přijedete do Středoevropy navštívit.“

	Blotta nenapadl ani jeden důvod, proč by měl chtít takovou cestu podniknout. Slyšel, že tam nejsou špatné hony, ale aby se do nějaké cizí země vůbec vydal, muselo by ho tam táhnout něco opravdu výjimečně atraktivního. Dobré mravy mu však napověděly, že v této situaci není vhodné něco takového říkat. Odpověděl proto: „To zní jako hupí-dupí.“

	Jemně mandlové oči se jí zaleskly: „Chcete říct, že byste mě chtěl vidět častěji?“

	Protože to posledně zafungovalo, rozhodl se v konverzaci opět použít osvědčené: „To zní jako hupí-dupí.“

	Nepochopil, proč mu náhle podala ruku a stiskla tu jeho s takovou vášní a silou. Je pravděpodobně stále ještě v šoku z toho, jak těsně unikla horizontální větvi.

	„Ach, Blotto…“ zavrkala princezna „vy jste tak úžasný muž!“

	„Ó, to ano,“ souhlasil, „už od narození.“

	Pak si náhle uvědomil, že mu utíká drahocenný čas honu na lišku. Když zjistil, že princezna Ethelinda je příliš otřesená na to, aby pokračovala v lovu, zavolal jednoho z honců a nařídil mu, aby ji doprovodil do tawcesterského hradu. Poskytl tak vévodkyni vdově bonus v podobě další cizinky, které bude moci ten den věnovat svou blahosklonnou pozornost.

	



	


4.

	Královy nesnáze

	Vévodkyně vdova si právě udělala přestávku ve svém poslání hostitelky a mentorky a směřovala do své osobní šatny, aby se před obědem převlékla, když tu narazila na Harvey, která se – s neodmyslitelným oprašovátkem v ruce – nepřirozeně natahovala, aby očistila starobylé sochy jelenů, přišroubované pevně na vysoké římse v hlavní hale. Limitovaná délka její uniformy a nadměrné vypnutí jejího těla k příliš vysoko umístěnému předmětu měly přirozeně za následek, že ukazovala ze svých nohou a spodního prádla více, než je ve slušné společnosti přípustné. Při této činnosti ji pozoroval hlavní tawcesterský sluha, který, aniž by na tuto nepřístojnost upozornil, si pohled bez ostychu vychutnával.

	„Grimshawe,“ zahřměl ozvěnovitě hlas vévodkyně vdovy prostorem haly plným výklenků. „Neokounějte!“

	„Omlouvám se. Vaše Milosti. Neviděl jsem vás.“

	„To vidím. A vy, Harvey,“ zařvala vévodkyně „půjdete se okamžitě převléknout a vezmete si takové spodní prádlo, které bude méně hodno zaměstnankyně egyptského kabaretu.“

	Služka způsobně přisvědčila Její Milosti a vyběhla rychle zadním schodištěm, jako kdyby požadovanou obměnu opravdu zamýšlela provést. Ve skutečnosti ale vydaný rozkaz nemínila vůbec splnit. Co se týče konfliktů mezi tawcesterskou vévodkyní a tawcesterským hlavním sluhou, věděla Harvey dobře, vůči komu má být více loajální. Nehodlala připravovat pana Grimshawa o jakoukoli věc, která mu působila potěšení.

	Vévodkyně vdova si svým velitelským ukazováčkem přivolala sluhu, „Objasněte mi,“ pravila, „jaká je situace mezi vámi a Harvey.“

	Sluha se světácky usmál: „Vrávoráme na pokraji manželství, Vaše Milosti.“

	„Zdá se mi, Grimshawe, že na pokraji manželství vrávoráte již delší dobu. Sedmnáct let, nepletu-li se, to je pěkně dlouhé vrávorání.“

	„Ach, víte to úplně přesně. Vaše Milosti.“

	„Nejsem si nyní jistá, jestli nemáte méně solidní charakter, než jsem se domnívala. Vyřešte už konečně nějak svůj vzájemný vztah, Grimshawe.“

	„Ano, Vaše Milosti.“

	„Učiňte ze slečny Harvey svou právoplatnou manželku.“

	„Obávám se, Vaše Milosti, že na to je již příliš pozdě.“

	„Ano, to si také myslím. Ale stejně se s ní ožeňte.“

	„Nechávám tomu volný průběh, Vaše Milosti.“

	Sluha se usmál, uklonil a stáhl se zpět do své komory, aniž by měl v úmyslu na svém osobním stavu cokoli změnit. S Harvey si rozuměli. Poznámky a narážky ze strany vévodkyně vdovy, ať už jakkoli časté, ho nikdy nedonutily změnit status quo. A byl si zcela jistý, že jeho zaměstnavatelka si je rovněž vědoma toho, že s ním nic nezmůže.

	Vévodkyně vdova, která si toho byla skutečně vědoma, zasupěla a pokračovala vzhůru po schodech.

	Tu si sluha vzpomněl, že má svojí zaměstnavatelce vyřídit ještě něco důležitého. „Vaše Milosti…“

	Zastavila se uprostřed schodiště. „Ano?“

	„Dnes ráno telefonoval vrchní inspektor Trumbull.“

	„Ách, chtěl nám patrně oznámit, že ta nepříjemnost z knihovny je už urovnaná?“

	„Ne, Vaše Milosti. Vrchní inspektor Trumbull se velmi omlouval, ale říkal, že o tom incidentu musí bohužel ještě mluvit s některými z vašich hostů.“

	„Co to je za nesmysl,“ odvětila nevrle vévodkyně vdova. „Nemohu dovolit, aby byli moji hosté rušeni něčím tak triviálním. Budu muset o tom rozkolnickém chlapíkovi promluvit s vrchním konstáblem.“

	„Právě vrchní konstábl prý trval na tom, aby vrchní inspektor Trumbull provedl vyšetřování, Vaše Milosti.“

	„Cože? Tak to s ním budu opravdu muset promluvit.“

	Vévodkyně vdova náhle změnila směr a namířila si to zpátky dolů do haly, k jedinému telefonnímu aparátu, který se v tawcesterském hradu nacházel. Nechala se spojit s vrchním konstáblem a pořádně mu propláchla ucho. Připomněla Bertíkovi, že studoval na stejné škole jako minulý vévoda i vévoda současný, připomněla mu také, že – díky jisté indiskreci, které se dopustila jeho matka – Bertík Anstruder nebyl právě nejpovedenějším výrobkem, a že byl přesto při nejedné příležitosti opakovaně zván do tawcesterského hradu. Zdůraznila také jistá společenská pravidla, podle nichž se chovají lidé určitých společenských tříd, a nařídila mu, aby zrušil rozkaz, který dal vrchnímu inspektorovi Trumbullovi.

	Vrchní konstábl odmítl, pročež byla vévodkyně vdova nucena propuknout v záchvat zuřivosti. A když u ní propukla zuřivost, obvykle za to musel někdo zaplatit. Královna Klára a princezna Ethelinda byly první na ráně a čekal je zřejmě pěkně ponižující oběd.

	***

	Blotto považoval polední přestávku na oběd během honu na lišku za nesmysl. Když byl celý den v sedle svého Mefistofela, dokázal si vychutnat sklenici piva, podávanou v dopoledních hodinách na ohřívacím podnosu, a potom si ‒ po sedmi až osmi hodinách v sedle – užil pořádnou večeři, po níž mu praskaly knoflíky u kalhot.

	Dnes byla ale úplně jiná situace, protože tu byli hosté z kontinentální Evropy a o žaludcích tohoto živočišného druhu se dá obecně říci, že jsou poněkud zchoulostivělé. Hon byl proto přerušen a na loveckém zámečku, který se nacházel na okraji tawcesterského panství, se měl podávat oběd. Když sem celá lovecká družina dorazila, objevili se čeledíni, kteří se postarali o jejich koně. Blottovi se to gastronomické pozdvižení jevilo jako absurdní a zbytečné otálení, prospěšné v důsledku pouze pro lišky, které si teď mohly rovněž oddychnout a nabrat síly. Pod širým nebem byl ale připraven velkolepý piknik a Blotto byl natolik vychovaný, že výhody tohoto přerušení nakonec nemohl odmítnout.

	Očekával, že i Twinks bude tímto zbytečným odkladem podrážděná. Působila ale dojmem, že toto zdržení vítá. „Budeme si moct v klidu promluvit s královými lidmi,“ sykla na svého bratra, když kolem něj prošla. „A možná objevíme nějaké stopy.“

	„Ach ano, správně, tip-ťop,“ odvětil Blotto, který dočista zapomněl, že dnes je jejich hlavním úkolem vyšetřování. Když byl na honu, bylo pro něj nesmírně těžké soustředit svoji mysl na cokoli jiného. Musíme ale připustit, že i když zrovna nebyl na honu, bylo pro něj stejně obtížné soustředit mysl na nějakou věc. S výjimkou kriketu, samozřejmě.

	„Tak se trochu druž, Blotto. A klaď vhodné otázky.“

	„Máš pravdu, starucho,“ odpověděl Blotto, aby se po dlouhé pauze zeptal: „Hm… a jaký druh otázek by byl podle tebe vhodný?“

	„Cokoli, co souvisí s kapitánem Schtoltzem.“

	„Ach. Ano. Samozřejmě.“

	Byla to nádherná scéna. Svržený král v exilu se svými dvořany v lese se zlátnoucími a zvolna usychajícími listy, pod jasným nebem bez jediného mráčku. Někoho by určitě mohlo napadnout srovnání s vyhnaným vévodou v Ardenském lese z Jak se vám líbí. Pro Blotta by ale toto či podobná srovnání byla naprosto nepochopitelná. Nepřečetl nikdy ani řádek z Shakespeara, ani z díla jiného básníka. A když na to přijde, nakonec ani z díla žádného spisovatele. V tomhle se vždycky spoléhal na Twinks, protože ona byla hlavním mozkem rodiny.

	Personál tawcesterského hradu mezitím připravil pro účastníky honu křesla a dlouhé stoly. Přesný zasedací pořádek nebyl stanoven. Na sněhobílých ubrusech se třpytilo stříbrné nádobí. Také jídlo bylo znamenité. Kousky rostbífu, šunky. Vynikající zvěřina. Samozřejmě dokonalá vína – šampaňské chlazené ledem z vlastní ledárny a excelentní klarety se skvělou plnou, zakulacenou chutí.

	Tato scéna naplnila svrženého krále Sigismunda sentimentem a nostalgií. A jeho sentimentální nostalgie dala průchod vlastnosti tak charakteristické pro všechny svržené kontinentální monarchy – chvástavosti.

	„Ve Středoevropě máme samozřejmě mnohem větší lovecké výpravy, než je tato. V okolí mého zámku Berkenziepenkatzenu, který se nachází jen padesát mil od našeho hlavního města Zlingu, pořádáme ty nejlepší hony na celém světě.“

	Blotta přiváděl tento patetický tón do rozpaků. Byl poslední maník na světě, který by se chtěl chlubit a nad někoho povyšovat. Skutečnost, že absolutně nejlepší hony se pořádají v tawcesterském kraji, musela být naprosto jasná člověku toho nejslabšího intelektu. Ano, Blotto věděl, že jeho intelekt právě nepřekypuje nadměrnou kapacitou, a právě proto se mu také jeho závěr zdál logicky správný. Tvrzení, že se nějaké honění kolem zámku Berkenziepenkatzenu může rovnat možnostem, které lovcům skýtá tawcesterské panství, bylo hodné idiota.

	Blotto byl při poslechu exkrálova monologu – stejně jako v případě princezny Ethelindy – zaražen nezvyklým používáním angličtiny člověkem, pro něhož nebyla mateřským jazykem. Králův hluboký a těžký přízvuk, s nímž vyslovoval i zcela jednoduchá slova, působil komicky.

	Blotto si také pomyslel, že toho chlapíka sice stihla jistá nepřízeň osudu, že se ale ve svém trápení přespříliš vyžívá. Připomínalo mu to rochnění v bahně. Přijít o království je určitě velká pecka i pro toho největšího optimistu, ale vždycky přijde čas, kdy je dobré přestat plakat nad rozlitým mlékem a hodit to za hlavu… nebo… zamést pod koberec… nebo… Blotto neuměl používat všechny ty metafory…

	„Až se jednou triumfálně vrátím do země, jejímž právoplatným králem jsem,“ pokračoval Sigismund plačtivým tónem, „pozvu celou vaši rodinu –“ a pokynul hlavou směrem k Twinks a Blottovi, „abyste se mohli těšit z pohostinství, které dokáže poskytnout jen zámek Berkenziepenkatzen.“

	„To je od vás milé,“ odvětila Twinks zdvořile „Mohla by to být legrace.“

	Blotto horlivě přisvědčil, ačkoli si v duchu myslel: To snad ne! Chce se mi tam asi tak, jako se mi chce starat o čištění vlastních bot.

	Protože měl pocit, že konverzace vázne, rozhodl se přispět vlastní troškou do mlýna a zeptal se: „A kdy by to tak asi mělo být?“

	„Kdy by mělo být co?“

	„Kdy se triumfálně vrátíte do svého království?“

	Zdálo se, že to není právě nejvhodnější otázka. Mezi členy družiny to neklidně zašumělo a královo čelo, již tak chmurné, se ještě o několik stupňů zachmuřilo.

	„Do země, jejímž jsem právoplatným králem, se vrátím teprve tehdy, až onen hanebný uzurpátor mého trůnu bude svržen.“

	„Aha,“ odpověděl Blotto. „Správně. Promiňte, se středoevropskou politikou jsem trochu na štíru. Tak kdo je ten ohavný uzurpátorek?“

	Králova družina opět znervózněla. Někteří její členové pohlédli neklidně královi do tváře, jako kdyby očekávali výbuch hněvu. Monarcha v exilu se ale tvářil jako trpělivé slunce, připravené kultivovaně rozptýlit mlhy Blottovy nevědomosti.

	„Oním mužem, který uzmul můj trůn království Středoevropa, není nikdo jiný než můj vlastní bratr Vlatislav. Muž, kterému jsem věřil jako vlastnímu bratrovi…“

	„Ale myslím, že jste říkal, že to je váš vlastní bratr.“

	„Samozřejmě. To byl také důvod, proč jsem mu věřil jako vlastnímu bratrovi.“

	„Aha. Tak to ano,“ přitakal Blotto.

	„Vlatislav byl mým ministrem války.“

	„Máte ve Středoevropě hodně válek?“

	„Všude v Evropě je vždycky nějaká válka. Válka, která právě skončila, válka, která má právě začít, nebo válka, která bublá mnoho let pod povrchem jako láva v sopce.“

	„Dobře. A jak se tedy ten Vlatislávek vlastně zmocnil vašeho trůnu?“

	Bývalý král si povzdechl a jeho svita si povzdechla s ním. Ten příběh zrady vyprávěl už tolikrát, že v jeho podání ještě mnohonásobně vyrostl a vypučel novými květy. Zdálo se, že z vyprávění tohoto příběhu se stal téměř jakýsi náboženský rituál. Král Sigismund začal: „Před čtyřmi roky jsem spolu se svojí družinou opustil Středoevropu a na pozvání svého bratrance z druhého kolena, krále Anatola, jsem navštívil království Transkarpathie. V jeho letním sídle v Bad Vibesz jsme měli strávit asi měsíc. Pramálo jsem přitom tušil, že můj bratr již několik let za mými zády spřádá plán, jak uzmout trůn, který mi právoplatně náleží. Podplatil tajně armádu, aristokracii slíbil, že mezi ni rozdělí velkou část mého majetku, střední třídě zase slíbil rozsáhlé daňové úlevy a nejnižší třídě pivo zdarma. Dva dny po našem příjezdu do Bad Vibezs jsem zjistil, že zosnoval převrat.“

	Blotto cítil, že se od něj očekává nějaká reakce, a proto řekl: „Přřřř…“

	„Ano, převrat,“ řekl král Sigismund.

	„Ne, myslel jsem jenom ‚přřřř…‘.“

	„Převrat?“

	„Ach, toho si nevšímejte,“ uzavřel Blotto.

	„Ale mohu do toho vstoupit, Vaše Veličenstvo?“ vmísila se do hovoru Twinks. „Nemohl byste s pomocí krále Anatola ze Zakarpatí zorganizovat protipuč?“

	„Ts,“ odvětil král Sigismund pohrdlivě. „Král Anatol je k ničemu. Pokud jde, s prominutím, o válčení hubou, vyhrál by každou válku. Když ale dojde na činy, je to zbabělý strašpytel.“

	„No nazdar.“

	„To samé platí o jeho synovi, korunním princi Fritzi-Ludwigovi. Nešetří sliby. Řekl mi, že získá zpět moje království z lásky k princezně Ethelindě, když ale dojde – jak vy říkáte na křupání chleba…“

	„Lámání, myslím, že se říká lámání“ opravila ho Twinks taktně.

	„Ano, když dojde na lámání chleba… je korunní princ Fritz-Ludwig ze Zakarpatí stejně nespolehlivý jako jeho otec.“

	Hlavním přínosem této výměny názorů bylo pro Blotta zjištění, že princezna Ethelinda má ještě jiného nápadníka. Pokud by korunní princ Fritz-Ludwig navzdory své nespolehlivosti a ustrašenosti dokázal vykonat to, co se od něj očekává, pak by třeba princezna přenesla svoje romantické tužby z tawcesterského starousedlíka právě na tohoto muže. Blotto znal spoustu žen, které se provdaly za ustrašené a nespolehlivé muže, a neměl s tím větší problém.

	„Tento mravně zavrženíhodný převrat Vlatislav plánoval již mnoho let…“

	Blotto se rozhodl, že do vzniklé pauzy mezi větami nebude už tentokrát vkládat ono „přřřř…“ jako předtím. Bude lepší vyhnout se komplikacím.

	„Už když jsme byli malé děti a vychovávala nás chůva, Vlatislav mi vždycky záviděl. Pamatuji si, když mi byly čtyři roky, Vlatislav…“

	Zatímco Blotto poslouchal tyto litanie o bratrské zradě, sledoval zároveň svoje okolí. Všiml si přitom svojí sestry, jejíž jasné oči obhlížely obědvající společnost. Královu družinu tvořil asi tucet pánů. (Jejich sluhové se samozřejmě honu neúčastnili. Zdržovali se v hradě pod schodištěm, kde na ně dohlíželo domácí služebnictvo. Twinks si vzpomněla, že měla Grimshawa pověřit, aby se poptal na kapitána Schtoltze). V loveckých oblecích vypadali Středoevropané trochu méně komicky než obvykle. Král a jeho přívrženci měli při výběru uniforem velmi kontinentální choutky. Zásady vkusu, že člověk by neměl mít uniformu příliš přeplácanou zlatými lístky a epoletami, že existuje jistý žádoucí limit třapců, řetězů nebo medailí našitých na uniformě, k nim zřejmě dosud nedorazily. O poznání méně cingrlátek a ozdob měl i vánoční stromeček, který Twinks viděla loni v jednom londýnském obchodním domě.

	Muži kolem svrženého exkrále mu byli většinou dost podobní, byli nižší postavy a měli trochu tmavší pleť. Výjimkou byli oni dva vysocí plavovlasí bodyguardi, jejichž zevnějšek se zbytkem doprovodu nápadně kontrastoval.

	Twinks při obědě usmyslela, že se s nimi seznámí. Jmenovali se Zoltán a Bogdan a měli stejné příjmení Grittelhoff, naznačovalo, že jsou přinejmenším bratři. Při bližším pohledu bylo pak zcela zřejmé, že jsou jednovaječná dvojčata. Žádný z obou bratrů se při obědě ani nedotkl vína a neustálá bdělost jejich šedých očí naznačovala, že i přes ochranu, kterou králi poskytoval tawcesterský hrad, ustavičně dohlížejí na bezpečnost svého královského svěřence.

	Jejich galantnost při představování Twinks byla dokonalá a oba ji ujistili, jak moc si vychutnávají svůj pobyt na „nádherném anglickém venkovském hospodářství“. Tón jejich hlasu a jejich výslovnost ale působily dojmem automatického odříkávání naučených frází. Úsměvy, které se objevovaly na úzkých rtech obou bratrů, nenacházely žádnou odezvu v jejich očích. A způsob, jakým při obědě používali příbor, svědčil o tom, že mají zkušenost s používáním nožů pro mnohem zlověstnější účely.

	Byla tu jedna věc, která Twinks zarážela. Byla to skutečnost, jak málo se dotklo královy svity zmizení jednoho z jejích členů. Osmělila se proto a při konverzaci se Zoltánem a Bogdanem se dotázala na místo pobytu onoho muže, kterého jí představili při svém příjezdu a který tu už není.

	„Ach, kapitán Schtoltz už naši družinu opustil,“ odpověděl Zoltán Grittelhoff.

	„Ano. Samozřejmě,“ souhlasil Bogdan Grittelhoff. „Musel se vydat na speciální misi pryč z Anglie.“

	Ano, a nedostal se daleko. Neopustil dokonce ani tawcesterský hrad. Tyhle myšlenky si ale Twinks nechala pro sebe. „A co to bylo za speciální misi?“

	„Pro krále,“ odpověděl Zoltán Grittelhoff.

	„Ach, asi myslíte spíš bývalého krále?“

	Jakmile vypustila tato slova z úst, věděla, že to byla chyba. Oba bratři povstali jako mohutné sochy, udeřili se pravou pěstí do prsou a Bogdan Grittelhoff jako hlásná trouba promluvil za oba sourozence: „Je jenom jeden král Středoevropy. A to je král Sigismund. Zrádce Vlatislav bude brzy poražen a koruna se navrátí zpět do rukou právoplatného držitele – krále Sigismunda!“

	Stejně jako příběh zrady, který předtím vyprávěl král, mělo i toto prohlášení nádech náboženského vzývání.

	V následujícím okamžiku se oba bratři uklonili a vzdálili se. Bavili se přitom ve svém rodném jazyce, oplývajícím v hojné míře hrdelními hláskami. Twinks měla neurčitý pocit, že se prohřešila proti nějakému pravidlu středoevropské etikety, které neznala. Tihle lidé z kontinentální Evropy byli opravdu tak citliví. Kladli takový důraz na tak malichernou distinkci mezi „králem“ a „bývalým králem“, jako kdyby jejich monarchie měla stejně významnou historii a důležitost jako ta britská.

	Twinks ale nestihla tuto myšlenku rozvinout, protože při odchodu obou bratrů zachytila zlomek jejich rozhovoru, který vrhl na dosavadní situaci zcela nové světlo. Nemohla se dočkat, až to řekne Blottovi.

	Musela ale počkat, než se lovci zase vyhoupli do sedel. Svého bratra našla poněkud rozladěného. Neschvaloval polední přestávku při honu na lišku a teď se navíc cítil natolik přecpaný a přepitý, že se nedokázal zcela oddat vzrušení lovu. Musel kromě toho přetrpět exkrálovský monolog o historii Středoevropy, který, jak mu připadalo, trval celá dvě tisíciletí.

	„Kapitán Schtoltz byl vyslán na speciální misi,“ zasyčela na něj Twinks. „Bývalý král ani neví, že je mrtev.“

	„Jsi si jistá?“ zeptal Blotto, náhle vytržený ze své podrážděnosti.

	„Ano,“ odpověděla Twinks. „Ale zatímco král nic neví, jeho bodyguardi o tom určitě vědí.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Když ode mě odcházeli, zaslechla jsem, jak říkají, že by měli být opatrní, protože jsem se příliš zajímala o kapitána Schtoltze.“

	„Pane na nebi!“ řekl Blotto. „Tys je slyšela to říkat?“

	„Určitě.“

	„To bylo od nich hezké, že mluvili anglicky, jinak bys tomu nerozuměla.“

	„Ne, Blotto, mluvili středoevropsky.“

	„Opravdu? Dobrý Bože! Twinks, ty umíš středoevropštinu?“

	„Dost na to, abych jim rozuměla.“

	„Ježíšku! Je na světě něco, co neumíš?“

	Zasmála se smíchem vhodným pro dívku její společenské třídy. Ve skutečnosti ale byla odpověď na tuto otázku prostá: ne. Twinks uměla vlastně všechno na světě.

	5.

	Odhalení u večeře

	Celodenní hon završilo rituální roztrhání lišky loveckými psy. Zakončení, jak se sluší a patří. Toto vyvrcholení však Blottovi nepřineslo pocit čiré radosti, který se u něj při této příležitosti obvykle dostavoval. Den pro něj vinou polední přestávky ztratil svoji výjimečnou příchuť. Měli zorganizovat hon tak, jak je v Anglii zvykem, a ne se snažit vyhovět úchylce kontinentálních hostů spočívající v hýčkání vlastního žaludku.

	Když se Blotto převlékal k večeři, byl stále otrávený. Po celodenním lovu cítí vždycky uspokojení a žravou chuť k jídlu. Po onom obědě ho ale veškerá chuť přešla. Nemohl si teď vychutnat svůj oblíbený pocit, že má „hlad jako lovec“.

	Taky se mu stále nedařilo provléknout knoflíček u krku příliš tuhým límcem košile. Bude snad opravdu muset zavolat Grimshawa, aby mu s tím pomohl. V prádelně to asi nějaká staromódní pradlena trochu přehnala se škrobem. Sluhu se mu ale volat nechtělo. Tohle byla jedna z činností, kdy chtěl předvést svoji nezávislost.

	Náhle se ozvalo zaklepání na dveře jeho šatny. „Pojď dál, Twinks,“ řekl. Nikdo jiný by neměl tu drzost nebo potřebu vstupovat do jeho osobní svatyně.

	Oním návštěvníkem samozřejmě nebyl nikdo jiný než jeho sestra, která vypadala ve večerních šatech z bílého hedvábí a se stuhou ve vlasech ze stejné látky samozřejmě nepopsatelně úžasně.

	„Nazdar, Twinks. Jdeš právě včas. Pokouším se zrovna zardousit se tímhle donebevolajícím vynálezem.“

	„Dovol…“ A během několika sekund její šikovné prsty dospěly k požadovanému výsledku. „Poslouchej, Blotto…“

	„Ano, moje stará pikslo na sušenky?“

	„Nesmíme ztratit ostražitost.“

	„Ano. To rozhodně nesmíme.“ Zmatené ticho. „Ostražitost k čemu?“

	„Bratři Grittelhoffové nepochybně vědí o tom, že kapitán Schtoltz zmizel. Musíme zjistit, kdo další z královy družiny o tom ví.“

	„Jasnačka.“ Další nechápavé ticho. „A jak to uděláme?“

	„Prostě se jich zeptáme. Ale citlivě.“

	„Tip-ťop,“ odpověděl Blotto a snažil se, aby jeho hlas vyjadřoval větší množství sebevědomí, než jakým ve skutečnosti disponoval. Sebevědomí nebylo zrovna jeho silnou stránkou a dokázal sám sobě přiznat, že slova „Blotto“ a „citlivě“ se většinou nepotkávají v jediné větě. „Možná bude jednodušší, starý ananase, když mi přesně řekneš, na co se jich mám zeptat…“

	„Dobře, chci, aby ses zaměřil na princeznu Ethelindu.“

	„Ach, opravdu?“

	„Už předtím, než jsi ji dnes ráno zachránil u lesa, si o tobě myslela, že jsi světový.“

	„Ach, sušenky.“

	„A teď si o tobě myslí, že jsi epochální.“

	Její bratr trhl rameny. „Kdyby ji zachránil nějaký jiný chlápek, taky by se na něj přilepila jako klíh?“

	„Nikdy, princezna má oči jenom pro tebe, můžeš po ní chtít úplně všechno.“

	„Twinks, mě rohlíkem neopiješ. Podle jejího starého taťky má nějakého chlapa. Nějaké korunní princátko z vedlejšího království.“

	„Ať už předtím ve svém srdci nosila kohokoliv, Blotto, jsem si jistá, že jsi ho bezezbytku nahradil…“

	„Ó, u všech hlodavců!“ pronesl zdrceně.

	„…a já chci, abys využil výhodu, kterou ti teď tvoje pozice poskytuje, a abys zjistil všechno, co ví o kapitánu Schtoltzovi.“

	„To za ní mám jako teď jít?“

	„Ne, mluvila jsem s maminkou a změnily jsme zasedací pořádek při večeři. Budeš sedět hned nalevo od princezny Ethelindy.“

	„U všech sušenek!“ procedil Blotto. „Jak beznadějně trapné.“

	Při pomyšlení na to, že v jeho blízkosti bude sedět mladá klisnička, která má oči jen pro něj, mu vstávaly vlasy na hlavě. Jenom zatnout zuby a vydržet to. Vzpomněl si mlhavě na jakési rčení, že odstup je podmínkou okouzlení, zatímco blízkost má opačný účinek. Pokud bude trávit s princeznou víc času, mohla by chtít dát průchod svým romantickým choutkám. „Mimochodem, starý uzenáči,“ obrátil se na Twinks. „Už víš, kdo zabil kapitána Schtoltze?“

	„Ne, ale pokračuji v pátrání.“

	„Tak je všechno v pořádku.“ Muselo být. Pokud se Twinks do něčeho pustila, nebylo třeba se ničeho bát.

	„Musím promluvit s Grimshawem. V další fázi vyšetřování budu potřebovat jeho pomoc.“

	„Ach, to pak budeš tip-ťop. Je to dobrá ryngle… tedy, mám na mysli, že to je dobrý sluha.“

	***

	Grimshaw právě kraloval přípravně jídla a jako generál, který plánuje přesun vojska, dával poslední pokyny před večeří. V takových chvílích obvykle nelibě nesl jakékoli vyrušení, které by ho mohlo od těchto manévrů odvést, pro Twinks si ale vždycky našel čas. Jako většina mužů byl do ní totiž i přes svůj nízký stav – tak trochu zamilovaný. Twinks mu v hrubých rysech nastínila, co od něj požaduje. Grimshaw se moudře uklonil a řekl: „Myslím, že bude účelné pověřit touto záležitostí Harvey.“

	„Ručíte za její diskrétnost?“

	„Ach ano, mohu se za ni zcela zaručit.“ A v jeho hlase zazněl tón, který by člověk jeho vychování neměl nikdy dát znát ve výrazu své tváře.

	„Výborně, Grimshawe. Zavolám vás ráno a podáte mi relevantní informace.“

	„Do té doby udělám vše, co bude v mých silách, milady.“

	***

	Konverzace u večeře poněkud vázla. Blotto si vzpomněl, jak mu kdysi nějaký chlapík vyprávěl vtip o hostech a sýru, který po třech dnech začíná zavánět. Nebo to byla ryba…? Ať už to bylo jakkoliv, toto pořekadlo se hodilo i na středoevropské účastníky tohoto večírku. Byl to jejich čtvrtý den strávený v tawcesterském hradu a zásoby konverzačních témat už pomalu, ale jistě docházely. První večer se mluvilo o rodině a příbuzenstvu, protože Lyminsterové, podobně jako většina anglických aristokratů, byli komplexní a složitou pavučinou příbuzenských vztahů spřízněni i s rodinou krále Sigismunda. Začalo se s korunovanými hlavami – kdo se oženil s kým, kdo byl svržen, kdo se dobrovolně vzdal trůnu, kdo byl zavražděn.

	Druhý večer se hovořilo o lovu a dalších sportech. Řeč se přirozeně stočila na kriket a jeho pravidla, která jsou pro všechny národy kromě Angličanů většinou nesrozumitelná. Když se Blotto snažil hostům hodinu a půl vysvětlovat pravidla této hry, měl pocit, že je zábavný. Když se ale během jeho výkladu tři členové středoevropské delegace odebrali na lože, pociťoval to vůči svojí osobě jako projev mírné nezdvořilosti.

	Na třetí večer jim zbylo už jen poslední, záložní konverzační téma – počasí v Anglii.

	Ale čtvrtý večer byl úplně nejhorší… Po dlouhém dni v sedle byli už všichni značně unaveni – nemluvě o opulentním obědě, který se na všech také dosti podepsal. Konverzace se rozjížděla a zastavovala jako dýchavičná lokálka na vedlejší trati do Tawsworthy. Člověk z toho mohl začít být docela dobře nervózní.

	A Blottova nervozita stoupala také úměrně tomu, jak na něho jeho spolustolovnice po pravici během večeře neustále mrkala svýma tmavýma, lesklýma očima. Nejprve si myslel, že princezna trpí nějakým neurotickým tikem, ale po chvíli se začal bát toho, že mu tím chce něco naznačit.

	„Um…“ využil Blotto svůj obvyklý slovní manévr, kterým zahajoval konverzaci a který ho nenechal nikdy na holičkách.

	„Ano?“ zareagovala princezna dychtivě.

	„Ne, nic zvláštního… vlastně jenom ‚um‘.“

	„Ach.“

	Povzbuzen úspěchem úvodní osmělovací věty – a s vědomím, že Twinks zdůrazňovala nutnost citlivého přístupu‒, položil zásadní otázku: „Víte, že kapitán Schtoltz byl zavražděn?“

	„Prosím?“

	Možná že tento přímý útok byl trochu méně citlivý, než si jeho sestra představovala. Blotto proto hodil zpátečku. „Ne, promiňte, špatně jsem to vyjádřil.“ Zoufale hledal vhodná, citlivější slova, jimiž by přeformuloval svoji předchozí poznámku. „Chtěl jsem spíše říct: ‚Měla jste někdy pocit, že by kapitán Schtoltz měl být zavražděn…?“ Princeznino černé obočí se svraštělo: „Myslím, že ne.“

	„Dobře, ale on tu teď není, že?“

	„Ne. Můj otec ho vyslal na tajnou misi.“

	„Víte kam?“

	„I kdybych to věděla, nemohla bych vám to říct. Řekla jsem přece, že to byla tajná mise.“

	„Ano.“ Blotto chvíli přežvykoval tuto myšlenku spolu se soustem excelentního jehněčího z místního chovu. „Taková tajná mise může být podle všeho také nebezpečná mise, co?“

	Princezna pokrčila svými nádhernými štíhlými rameny. „Možná. Tyhle věci – politika a tak – jsou ale mužská záležitost.“

	„Ano, samozřejmě. A vy jako žena – tedy, myslím dáma se o záležitosti mužů nezajímáte.“

	„Nezajímám se o práci mužů,“ zašeptala, „ale o muže ano.“ A její řasy se daly do tance jako dva motýli při energickém charlestonu.

	Blotto vlastně nakonec neměl svojí sestře o čem referovat. Kapitán Schtoltz byl vyslán na „speciální misi“ – to už stejně věděli. Strávil proto zbytek večeře tím, že se ještě jednou pokusil vysvětlit exprincezně Ethelindě pravidla kriketu. Na konci jeho výkladu se už zdálo, že se jí pevně vryla do mozku. Nakonec se ale ukázalo, že vůbec nechápe, co je základním cílem celé hry.

	Ženy, pomyslel si Blotto.

	***

	Na druhém konci stolu seděla jeho sestra a dělala trochu větší pokroky. Se svým záměrem získat během večeře příslušné informace seznámila matku a obě se dohodly, že v rámci zasedacího pořádku usedne hned vedle markraběte von Humpenstaupena, jednoho z nejbližších spojenců krále Sigismunda. Twinksina volba nebyla v tomto směru vůbec náhodná. V očích markraběte dobře postřehla též ukázkové symptomy milostného poblouznění. V Anglii se za oněch časů za symptomy této velmi rozšířené choroby považovala mírně pootevřená ústa, vykulené oči, rudý krk, ostře kontrastující s bělostí naškrobeného límečku, a totální neschopnost dát dohromady větu alespoň o dvou slovech. U markraběte von Humpenstaupena byly mírně pootevřená ústa, vykulené oči a rudý krk spojeny s totální neschopností přestat alespoň na okamžik mluvit.

	Twinks to ale nevadilo. Hlavní bylo, že markrabě von Humpenstaupen byl více než připraven se do ní bláznivě zamilovat. Twinks z vlastní zkušenosti věděla, že muži v tomto stavu jsou obvykle schopní být značně indiskrétní. A právě díky indiskrétnosti mohl dotyčný vyžvanit nějakou docela podstatnou informaci.

	Zatímco markrabě již delší dobu brebentil něco o kvalitě honebního revíru okolo zámku Berkenziepenkatzensu, využila příležitosti a sledovala jeho knírek. Jeho konstrukce měla opravdu gotické proporce. Knír byl ukotven pouze na dvou malých místech bezprostředně pod nosními dírkami, stáčel se do hojných černavých spirál a připomínal nějaký záhadný, nesrozumitelný klíč v rukopisu prastarého notového záznamu. Jaká soustava sítí, rozpěr a zábran udržovala knír markraběte v požadovaném tvaru při spánku, se Twinks mohla jenom dohadovat.

	Při zkoumání této „podnosní“ ozdoby na tváři markraběte si Twinks všimla, že jeho monolog se stáčí z problematiky lovu na téma, které za ta léta už velmi dobře znala ‒ na její krásu. A ačkoli ji tato tematika sama o sobě nudila, byla nucena přiznat, že v kontinentálně květnatém podání markraběte von Humpenstaupena měla oproti přiškrceným komplimentům jejích anglických obdivovatelů alespoň něco do sebe.

	„Už od klasických dob…“ rozvinula se jeho slova z jeho jazyka jako koberec. „Již od klasických dob existoval vždy nějaký ideál ženské krásy… ten ideál, po kterém se vždycky prahlo, za který se platilo zlatem a o který se bojovalo. Tento ideál byl pro muže… odnepaměti… jakýmsi svátým králem…“

	„Grálem… máte myslím na mysli,“ naznačila Twinks.

	„Grálem, ano. Promiňte, moje angličtina není vždycky tak dobrá. V angličtině bohužel nemám… jak vy říkáte… ,dar výmluvy‘.“

	„Spíš asi výmluvnosti,“ opravila ho Twinks.

	„Výmluvnosti, ano, samozřejmě. Ale jak jsem již řekl, ženská krása je něco, o co muži vždycky usilovali. Chtěli vlastnit něco neposkvrněného, mít něco dokonalého – a nebyl právě tohle důvod, proč se mnozí z nich vydávali do válek? Což neměla Helena Trojská ‚tvář, pro niž vyplulo tisíc veselic‘?“

	„Veslic,“ provedla korekturu Twinks.

	„Veslic, ano. Tak jak jsem řekl, muži vždycky usilovali o tento ideál. A také já – markrabě von Humpenstaupen…“

	„Ano, já vím, kdo jste. Byli jsme představeni.“

	„Promiňte, ale použil jsem rétorickou figuru zvanou ‚empatická nomenklatura‘. Je to jazykový obrat, který se používá ve středoevropské literatuře.“

	„Ach,“ odpověděla Twinks a pomyslela si, že se jí – navzdory její intenzivní zálibě v četbě – dosud dařilo úspěšně vyhýbat právě literatuře Středoevropy. A že by na tom nemusela ani do budoucna nic měnit. Vzápětí ji ale napadlo, že právě studium literatury dané země jí může pomoci v dalším učení jejího jazyka. Dala si proto v duchu závazek, že při nejbližší příležitosti vystoupá na skalnatý štít nějakého středoevropského románu.

	„Tedy i já – markrabě von Humpenstaupen…“ pokračoval markrabě von Humpenstaupen, použiv opět rétorický obrat, který Twinks už tentokrát správně určila jako středoevropskou ‚empatickou nomenklaturu‘, „…jsem si vždy vroucně přál setkat se tváří v tvář s tímto ideálem ženské krásy. A, k mému překvapení, když pro mě tento transcendentální okamžik nastal, neudálo se to v zelených hvozdech mé otčiny, ale zde, v Anglii, Zde ve věžích starobylého Tawcesteru jsem našel ženu, jejíž ženská krása je tímto zářným příplatkem.“

	„Myslím, že jste chtěl asi říct ‚příkladem‘,“ zareagovala Twinks.

	„Ano, zářným příkladem, ano. A jste to vy, lady Honorie, kdo je tímto zářným příkladem. Veškerá krása všech žen světa minulých dob dospěla ke svému klimaxu, do jediného bodu naprosté dokonalosti, a právě vy jste tímto vrchlíkem.“

	„Vrcholem, myslím,“ dodala Twinks. Rozhodla se nyní, že nastal čas tento roh hojnosti, plný komplimentů, ucpat dříve, než milostná rétorika markraběte přejde do fáze vyznání lásky. Ti Evropané se v téhle záležitosti vždycky chovají, jako kdyby stáli na operním jevišti. Necítila se na to, aby byla svědkem nevraživosti, či dokonce souboje s nějakým jiným mužem, který se do ní také zakoukal, nebo sebevraždy markraběte v případě, že se nepodvolí jeho lichotkám. „Ráda bych si s vámi promluvila,“ pokračovala „o kapitánu Schtoltzovi.“

	Jeho chování se v okamžiku změnilo, jeho pokožka náhle ztmavla a barvou se téměř přiblížila odstínu jeho kníru.

	„O kapitánu Schtoltzovi?“ odpověděl jako ozvěna. „Co bych já měl vědět o kapitánu Schtoltzovi?“

	„Přece byl s vámi, když vaše družina přijela do tawcesterského hradu, a pokud vím, už tu s vámi není.“

	„Ach,“ zorničky markraběte se začaly potutelně pohybovat ze strany na stranu, jako kdyby chtěly uniknout ze zajetí svých očních víček.

	„Věci se mají tak,“ pokračoval „že kapitán Schtoltz se musel narychlo vrátit do Zlingu, do Středoevropy… eh, z důvodu… jaksi… rodinného rozkladu.“

	„Rozkladu?“

	„Ano, lady Honorie. Cožpak toto slovo neznamená v angličtině , nemoc‘?“

	„Ano, možná její extrémní fázi. Myslím, markrabě, že spíše ,zdravotní indispozice‘ je to slovo, které jste měl na myslil.“

	„,Indispozice‘, správně. Ano, vrátil se do Zlingu kvůli zdravotní indispozici ve své rodině.“

	„Jste si jist, že ho tam neposlal král?“

	„Ne, vydal se tam pouze ze svého vlastního vole.“

	„Vůle.“

	„Vůle, ano.“

	„Ale nehrozí mu ve Zlingu nebezpečí?“

	„Proč?“

	„No, pochopila jsem, že v této zemi teď vládne král Vlatislav.“

	„To není král! Jediným a právoplatným králem Středoevropy je přece král Sigismund! Vlatislav je uzurpátor!“

	„Ano, samozřejmě, promiňte, prosím,“ omluvila se Twinks s ulehčením, že toto vzplanutí tentokrát ušlo pozornosti zbytku společnosti. „Ale chtěla jsem říci, že – ať už je zdraví jeho rodiny jakékoliv – kapitán Schtoltz, jako oddaný stoupenec bývalého krále – promiňte, krále Sigismunda – asi při svém návratu do vlasti riskuje jisté perzekuce ze strany současného krále – promiňte, uzurpátora Vlatislava…?“

	„Ach tak!“ odpověděl markrabě von Humpenstaupen zvolna. „Ano. Ne, promiňte. Spletl jsem to. Myslel jsem na něco jiného… Chtěl jsem říct, že kapitán Schtoltz odjel do Londýna na schůzku…“ Následovalo dlouhé ticho a teprve pak markrabě dodal. „Má schůzku se svým… jak se to jen řekne… tvořitelem obuvi…?“

	Spíš se svým Stvořitelem, pomyslela si Twinks. Pochopila ale, že i Blotta by teď určitě trklo, že markrabě von Humpenstaupen nemluví pravdu.

	



	


6.

	Tajný rozhovor

	Když večeře skončila a dámy se odebraly na lože, měl Blotto rozporuplné pocity. Na jednu stranu cítil úlevu, že byl omluven ze společnosti princezny Ethelindy, která po něm neustále usilovně házela očkem. Na druhou stranu neshledával pánskou společnost o mnoho atraktivnější. Ačkoli si byl vědom svých povinností Angličana a hostitele, měl už Středoevropanů a jejich nudné politiky až po krk. Znovu se mu vybavila anekdota o hostech a rybě. Nebo to byl sýr? Každopádně něco zapáchajícího, jeho obvyklá prostoduchá dobrosrdečnost dostávala zabrat. Jediné, co si v tu chvíli přál, byla velká sklenice brandy se sodou a vlídná náruč jeho mládeneckého lože.

	Středoevropané ale měli v zásobě ještě další rituály, které chtěli provést. Po večeři měl být pronesen speciální přípitek a hosté za tímto účelem ještě ke všemu dodali vlastní alkohol. S velkou obřadností byly přineseny lahve s bezbarvou tekutinou, nazývanou Splintz, přičemž králova družina začala lyricky líčit kvality tohoto nápoje a prožitku, který jeho pití přináší a o nějž by se teď se svými „britskými přáteli“ rádi podělili.

	Porce Splintzu byly následně rozlity do miniaturních skleniček, jako kdyby se jednalo o tekuté zlato. Následoval zbytečně dlouhý popis středoevropských zvyků, spojených s pitím tohoto nápoje. Prastará tradice velela, aby byl Splintz popíjen pouze ve společnosti – pokud člověk pije tento nápoj sám, přivolává prý na sebe neštěstí –, a jeho pití musí být též doprovázeno vhodným přípitkem. Pak se ze všech stran stolu ozval výkřik: „Zugbaš!“ a na toto slovo všichni vyprázdnili svoje sklenice. Blottův první dojem z tohoto nápoje byl, jako kdyby mu někdo strhnul několik vrstev jazyka a vytapetoval mu s nimi hrdlo.

	Lapaje po dechu, obrátil oči plné slz k vedlestojícímu gentlemanovi. „Ještě si počkejte na ten ocas,“ prozradil mu svým tvrdým přízvukem jeho soused, přemožený euforií z nápoje.

	Onen „ocas“ se skutečně dostavil. Podle Blottova názoru se jednalo o kombinaci těch nejhorších vlastností cídidla na stříbro a terpentýnu. Z pozitivních vlastností těchto látek nebylo přítomno nic.

	A nejednalo se jen o samotnou chuť nápoje. Každý přípitek byl provázen nejen hurónským zvoláním „Zugbaš!“, ale také květnatě propracovanými komplimenty. „Král Sigismund chce teď pozdvihnout číš na zdraví tawcesterského vévody, jehož přízeň a velkorysost je známa celému světu a jehož ušlechtilé vlastnosti jako…“ (A tak to šlo celý večer.) „Markrabě von Humpenstaupen chce pozdvihnout číš in absentia na dámy z tawcesterských věží, jejichž krása bez jediné mouchy se skví…“ Přípitek následoval přípitek a jediné, po čem Blotto toužil, bylo dostat se do postele dřív, než ho zítra ráno probudí jeho sluha Tweedling s některou z variací jeho oblíbených míchaných vajíček.

	Ach, ta noblesse oblige…! Věděl dobře, že je výhonkem tawcesterské dynastie. Členové jeho rodu mohli po staletí pobíjet na bitevním poli příslušníky jiných šlechtických rodů a na svém panství mrzačit nevolníky, ale uvnitř vlastního domu se vůči svým hostům nikdy neopomněli chovat s největší zdvořilostí. Teď, po nekonečných přípitcích a po stále propracovanějších a květnatějších proslovech, kdy mu Splintz odstraňoval nejen z úst, ale i z jeho vnitřních orgánů další a další vrstvy, se konečně podařilo eskortovat Středoevropany do kulečníkového sálu.

	Tento kobkovitý prostor vznikl při přístavbách tawcesterského hradu v devatenáctém století během rozkvětu sálových her. Blotto nyní velmi ocenil dispozici sálu, který nechal vystavět vévoda, jenž si od svých současníků vysloužil přízvisko Rupert Nedružný. Protože tento peer nebyl zrovna milovníkem společnosti, nechal navrhnout sál tak, aby na obou stranách bylo vždy několik výklenků se samostatnými krby uprostřed. Nad každým krbem pak byly vystaveny meče a jiná zbroj z tawcesterské rodinné zbrojnice. Díky pohovkám s vysokými opěradly působily tyto alkovny téměř jako uzavřené jednotky.

	Blotto se tedy po nezbytné porci politesse2 vůči svým hostům, kteří po všech těch přípitcích připomínali spíš dravou zvěř, odkradl s láhví brandy a trochou sody do jednoho z výklenků (po tom hnojném Splintzu si potřeboval spravit chuť pořádným drinkem).

	Pohodlně usazen ve svém úkrytu zjistil, že vše funguje přesně tak, jak Rupert Nedružný zamýšlel. Cítil se dokonale oddělen od okolního dění. Jenom jakoby z dálky, či z úplně jiné místnosti k němu doléhalo neúnavné žvatlání nějakých nezdolných Středoevropanů. A Blotto –, po celém tom rušném dni na Mefistofelovi, díky dvěma vydatným jídlům, nasáklým navíc hojně alkoholem – nemluvě o      smrtící dávce Splintzu –, za krátkou chvíli usnul.

	Když se probudil, trvalo mu chvilku, než si uvědomil, kde je. Ani nevěděl, kdy k tomu došlo, ale někdo mezitím zhasl všechna světla nad biliárovými stoly a jedinými zdroji světla, které teď osvětlovaly místnost, byly pomalu dohasínající ohně ve velkých krbech. Blotto se pokusil rozhýbat svoje alkoholem ztuhlé rty a opožděně splnit své předchozí předsevzetí jít do postele, když si náhle uvědomil, že v kulečníkovém sále není sám.

	Slyšel hlasy dvou lidí, kteří spolu rozmlouvali zřejmě o něčem velmi vážném. Jeden mluvil anglicky s hrdelním přizvukem, typickým pro Středoevropany, druhý hlas, chudý na samohlásky, prozrazoval, že jeho nositel neprošel výchovou na žádné z prestižních anglických škol. Blotto byl zmatený, neboť mu nedocházelo, jak se může člen nižší třídy ocitnout v tuto dobu v kulečníkovém sále tawcesterského hradu. Chtěl se zrovna zvednout z kožené pohovky a jít se na toho člověka podívat, když zaslechl slova, která zmrazila jeho další pohyb.

	„Jediná možnost, jak toho dosáhnou, je unést ji.“

	„Jsem si jistý, pane, že nebude těžké to provést,“ odpověděl plebejský hlas.

	„Když cestuje, bývá velmi dobře střežená.“

	„Může být dobře střežená, když cestuje, ale není už tak dobře střežená, když je hostem v nějakém anglickém venkovském sídle.“

	Středoevropan se nad tím zachechtal. „Taky to tak vidím, můj příteli. Oni si myslí, že je tady v tawcesterském hradu v bezpečí.“

	Blotto se v poslední chvíli zarazil, aby nevykřikl: „A tak to taky zůstane! Ať už se tu mluví o komkoli! Hosté tawcesterského hradu byli po staletí vždycky v bezpečí. Vždy to byla otázka cti našeho rodu. Dokonce ani tehdy, když satanský baron Edmund Vraždychtivý navštívil během války růží v Tawcesteru Ruperta Krutého, nebyl zajat ani zabit… přinejmenším ne dříve, než překročil hranice panství. My Lyminsterové si zakládáme na jistých normách chování!“

	Rozhodl se ale držet jazyk za zuby. Zkušenost – nemluvě pak o Twinks – ho naučila, že instinktivní reakce Angličana a gentlemana nemusí být v daném okamžiku nutně reakcí nejvhodnější. V golfu se někdy vyplatí hrát long game. (A jako hráč kriketu měl také nejraději časově neohraničenou hru.) Čekal proto, jaká další věrolomnost tu vyplave na povrch.

	„Musím ovšem zdůraznit,“ pokračoval chraplavý hlas cizince, „že je pro mě velmi důležité, aby na mně neulpěl ani stín podezření.“

	„To je úplně jasné, pane.“

	„Naprosto zásadní pak je, aby se o mém podílu na tom únosu nedozvěděl můj vlastní bratr.“

	„To se také rozumí samo sebou, pane.“

	„Loajalita mého bratra k bývalému králi Sigismundovi hraničí s posedlostí. Položil by ochotně za jakéhokoli legitimního člena Schtiffkohlerovy královské rodiny svůj život. Jeho charakter je naprosto bez poskvrny… jako býval kdysi můj…“ Následovalo ticho, naznačující, že cizinec přemýšlí… „Než mi král Vlatislav ukázal, že jsem se mýlil…“ Ozval se drsný smích. „…A než mi pak také ukázal barvu svých peněz. Kdyby můj bratr jenom tušil, co plánujeme, neváhal by nás oba i zabít, jenom aby naše plány zmařil.“

	„Postarám se o to, aby jeho plány na zmaření našich plánů byly zmařeny.“

	„Ale co když se pokusí zmařit vaše plány na zmaření jeho plánů na zmaření mých plánů?“

	„Nemějte obavy, pane. Mám už připravené plány na zmaření jeho plánů na zmaření mých plánů na zmaření jeho plánů na zmaření vašich plánů.“

	„Výborně. Mám rád lidi, kteří jsou vždy o krok napřed. Ano, vidím, že jsem si na tu práci vybral toho správného muže. Právě z toho důvodu je odměna, kterou vám za tyto služby platím, tak velkorysá.“

	„Ano, pane.“

	„Máte nějaký plán, jak provést únos?“

	„Mám. Myslím, že nejjednodušší bude, když…“

	„Prosím, nechci to vědět. To, co nevím, ze mě nikdo nedostane… dokonce ani kdyby mě mučili.“

	„Jak si přejete, pane. Můžete se spolehnout na moji diskrétnost.“

	„Doufám, že za peníze, které vám platím, mi poskytnete víc než jen diskrétnost.“

	„Řekněte cokoliv a já to splním, pane.“

	„Vím to. Ale řekněte mi, hrozí nějaké nebezpečí, že by někdo zde v tawcesterském hradu mohl odhalit naše plány?“

	„Ta pravděpodobnost je velmi malá, pane. My sluhové víme, co je naší povinností, a naší povinností není svobodné myšlení ani zvědavost. Co se týče rodiny Lyminsterů, nelze od nich jakékoli tvůrčí myšlení rovněž očekávat. Sám vévoda je postižen dědičnou rodovou idiocií a jeho mladší bratr je asi tak bystrý jako mrtvý krtek na dně uhelného dolu.“

	To byl další moment, kdy musel Blotto silně potlačit svůj přirozený instinkt vybuchnout.

	„Ale co jeho sestra? Lady Honoria? Slyšel jsem, že ta žena je značně inteligentní.“

	„To je, pane. A z toho důvodu se postarám o to, aby byl únos proveden v době, kdy bude mimo tawcesterský hrad.“

	„Výborně. Vidím, že jste myslel na všechno.“

	„Jsem na to pyšný, pane.“

	„Ale nezapomeňte – pokud by se jakýkoli z vašich plánů prozradil ještě předtím, než bude ta věc vyřízena, zaplatíte za svou neopatrnost životem.“

	„Pane, nikdy jsem nepočítal s ničím jiným. Cena mého života je zahrnuta ve výši poplatku za moje služby.“

	„Excelentně. A teď musím zmizet.“ V tónu Středoevropanova hlasu se objevil náznak uspokojení. „Tahle noc pro mě, myslím, ještě neskončila.“

	Dřevěnou podlahu kulečníkového sálu rozezněly kroky těžkých bot a Blotto si uvědomil, že tajná porada skončila. Unaveně se vztyčil, aby se podíval přes vysoké opěradlo koženého sofa, a v poslední chvíli zahlédl dva muže, kteří – každý v jiném směru – opouštěli sál.

	Jedním z nich byl nový sluha Pottinger. Blotto nebyl ve svém životě nikdy v zajetí pověr a předsudků, ale v tu chvíli si pomyslel, že by člověk nikdy neměl věřit lidem s ryšavými vlasy.

	Druhý muž byl vysoký a plavovlasý a měl na sobě směšnou středoevropskou uniformu, posetou hojností ozdobných girland. Člověk, jehož intelektuální motor funguje na víc válců než mozek Jeho Výsosti Devereuxe Lyminstera, mohl již během konverzace vydedukovat, že se jednalo o jednoho z bratrů Grittelhoffů. Teď už o identitě cizince ale neměl pochybnosti ani Blotto. Byl to jeden z Grittelhoffů. Ačkoli v pološeru místnosti Blotto nemohl rozeznat, jestli to byl Bogdan, nebo Zoltán.

	



	


7.

	Poplach

	„Problém je v tom, Twinks, že oni vlastně neřekli, koho chtějí unést.“

	„Ale řekli, že to má být žena, Blotto, a řekli, že je hostem v tawcesterském hradu, takže to omezuje výběr kandidátů na několik málo osob. Když pomineme sluhy…“

	„No to je jasné, že bychom měli vynechat sluhy. Kdo na světě by, proboha, chtěl unášet nějakého sluhu?“ pohoršil se Blotto nad takovou do očí bijící absurditou. „Chci říct, kdo by pak mrhal penězi a platil za ně výkupné? Když se ztratí sluha, většinou se ani nehledá. Prostě si pořídíš jiného.“

	„Přesně tak.“ Twinks seděla na kraji svojí postele, oblečená tentokrát do šedého saténového pyžama, které vykreslovalo dokonalé křivky jejího těla. Středoevropský román, který zrovna četla, když Blotto zaklepal na dveře jejího pokoje, ležel teď odložený na nočním stolku. „Takže,“ přemítala, „jedinými dvěma kandidáty na roli oběti je exkrálovna Klára a exprincezna Ethelinda.“

	„Žába v díře!“ brumlal Blotto demoralizovaně. Přál si, aby jeho mozek fungoval tak jako mozek jeho sestry. Člověk jí předloží hrst náhodných faktů a ona z nich dokáže v okamžiku vystavět katedrálu složité logické konstrukce. Nebylo to poprvé, kdy se cítil vedle ohromující záře sestřiny brilance poněkud zahanbeně.

	„A vsadila bych svoji poslední spodničku na to, že z těch dvou to bude exprincezna.“

	„Proč?“

	„Protože, Blotto, moje staré želé,… musíš si položit zásadní otázku: Na které z nich královi víc záleží?“

	„Proč?“ opakoval.

	„Protože únos je způsob, jak se dostat exkráli na kobylku. A ze způsobu, jakým král vždycky kouká na exkrálovnu Kláru, se dá vyčíst, že by za ni nedal ani zlámanou grešli.“

	„To ne, ano, v královských rodech se o sebe manželé většinou příliš nezajímají, nebo ano?“

	„Máš samozřejmě pravdu. Zamilovanost v takovém královském manželství představuje jenom komplikace. V těchto svazcích je nejlepší startovní pozicí, když k sobě oba partneři cítí odpor. Když se ale podíváš, jak se exkrál Sigismund kouká na princeznu Ethelindu… musí ti být jasné, že ten pohled je pro něj sladší než ibiškový čaj s medem.“

	„Ano, předpokládám, že to tak cítí.“

	„Tedy každý, kdo by chtěl vyvinout tlak na exkrále Sigismunda, najde v jeho dceři ideální objekt, s jehož pomocí se mu to může podařit.“

	„Ale kdo by chtěl vyvíjet tlak na krále Sigismunda?“

	„Hej, Blotto, vstávej, zapni svou starou mozkovnu! Copak jsi zapomněl, co ti ten starý karamel vyprávěl o tom, jak se stal z krále exkrálem?“

	„Ne,“ odpověděl její bratr po pravdě.

	„Tak musíš taky chápat podstatu problému. Jeho bratr Vlatislav mu udělal něco nepěkného a v důsledku toho jsou spolu na kordy.“

	„Ach ano, to jsem pochopil.“

	„Takže plán na únos princezny Ethelindy musel zosnovat někdo, kdo je placen uzurpátorem Vlatislavem.“

	„Aha,“ odpověděl Blotto a jeho ústa zůstala na okamžik otevřená. „Něco tu ale nehraje. Jak může být uzurpátor Vlatislav, který trčí ve Středoevropě, ve styku s takovým sluhou, jako je Pottinger…“

	„Nemusí s ním být nutně ve styku.“

	„.. takže to by znamenalo, že osobou, která je na jeho výplatní pásce, by mohl být jeden z bratrů Grittelhoffů… buď Zoltán, nebo Bogdan… Ale ve skutečnosti to nemůže být ani jeden z nich.“

	„Proč ne?“

	„No, protože je platí svržený král Sigismund.“

	„Cožpak tě nikdy nenapadlo, Blotto, moje staré želé, že nějaká osoba může předstírat, že ji zaměstnává pouze jeden zaměstnavatel, zatímco ve skutečnosti pobírá současně peníze od nějakého jiného, který je zapřisáhlý nepřítel toho prvního zaměstnavatele?“

	„U všech hlodavců!“ hvízdl její bratr. „Jak by mohl někdo udělat něco tak smrdutého?“

	„Ale stává se to.“

	„Ale upřímně… víš, myslím… tohle není kriket, že?“

	„Ve Středoevropě se kriket nehraje.“

	„Ne,“ zakýval Blotto hlavou, jako kdyby ho napadlo něco nového. „A to o nich leccos vypovídá.“

	„Teď‘“ řekla Twinks vzrušeně a plácla se přes stehna v saténovém pyžamu, „když máme tyhle informace, musíme udělat maximum pro to, abychom ten únos překazili.“

	„Skvělý nápad,“ zajásal její bratr. „Co kdybychom zavolali vrchního inspektora Trumbulla?“

	„Nebesa! Jen to ne! Vletí sem jako vichr, bude se tady chovat jako slon v porcelánu a vyplaší ty spiklence dřív, než bys řekl švec.“

	„Ano,“ napadla ho myšlenka. Pro historika mapujícího Blottův život se bezpochyby jedná o zaznamenáníhodný okamžik, neboť tyto chvilky u něj byly velmi vzácné. „Neměli bychom zavolat Grimshawa, aby Pottingera vyhodil?“

	„Neměli bychom se míchat do záležitostí služebnictva.“

	„Pravda. Tak neměli bychom ty intrikány odhalit a říct o jejich plánu exkráli Sigismundovi?“

	„Ne, nebudeme toho starého páprdu děsit. Vrhli bychom kromě toho špatné světlo na náš dům. Nehodí se, aby se o takové sprosté intrice ve zdech tawcesterského hradu byť jen teoreticky uvažovalo. Vůči svým hostům také nemůžeme vznést jakékoli obvinění. Nebo ano?“

	„Ne, to rozhodně ne. To by bylo strašně neslušné,“ svraštil Blotto čelo. „Pokud je ale nemůžeme obvinit, jak jim to můžeme překazit?“

	„Podívej, v téhle chvíli ani Pottinger, ani jeden z Crittelhoffových bratrů neudělali nic špatného…“

	„No nevím. To, co jsem vyslechl z jejich rozhovoru, zapáchalo jako…“

	„Ne, oni o tom, že udělají něco špatného, zatím jenom diskutovali. Jako hostitelé proti nim nemůžeme vyslat kavalerii dřív, než je chytíme při činu.“

	„Takže…?“ Blottova tvář se uchýlila k oblíbenému bezvýraznému výrazu.

	„Takže… necháme je žít v domnění, že o jejich plánu nikdo neví… necháme je rozjet akci… a v okamžiku, kdy budou chtít unést exprinceznu… zasáhneme!“

	„Hupí-dupí!“ vykřikl Blotto. „Ale jak zjistíme, kdy chtějí udeřit?“

	„To ti přece řekli.“

	„Oni mi něco řekli?“

	„Ano, v tom rozhovoru, který jsi vyslechl. Pöttinger řekl, že to provedou, až budu pryč z tawcesterského hradu.“

	„No ano, vlastně! Skvělá práce, Twinks!“

	„Mezi služebnictvem se už rozneslo, že mám mít pozítří na Bond Street schůzku se svým módním návrhářem.“

	„A myslíš, že v tu dobu se to pokusí provést?“

	„Vsadila bych na to poslední cár svých roztrhaných hedvábných punčoch.“

	„Dobře.“ V Blottově mimořádně hezké tváři se objevil ustaraný výraz. „Takže zatímco ty budeš na Bond Street, já lady budu muset sám chytit ty smraďochy přímo při činu?“

	„Ne, bude lepší, když tu budu také.“

	„Ach, naprosto souhlasím,“ oddychl si Blotto, ale vzápětí se na jeho čele objevila opět ustaraná vráska. „Myslím, že je tady ale menší problém. Když… když ta bublina vyplave na povrch, budeš v Bond Street… Dobře. Jak můžeš být tedy současně tady? Nebo můžeš být současně na dvou místech?“ zeptal se v obavě, že by se v jeho logické konstrukci mohla objevit nějaká neočekávaná trhlina.

	„Ne, to samozřejmě nemůžu. Správná připomínka.“ Blotto zářil jako lovecký pes, který právě svému pánovi přinesl zastřeleného bažanta. Jeho sestra pokračovala. „Mám ale řešení.“

	„Máš?“ Blotto čekal s otevřenými ústy jako tolikrát předtím, až se jeho sestra vytasí se svým rodinným stříbrem.

	„Do Bond Street nepojedu.“

	„Žába v díře!“ zamumlal si Blotto pod fousy. „Ta Twinks je mistr nad mistry!“

	***

	Vrchní inspektor Trumbull byl druhý den ráno vévodkyní vdovou předvolán, aby se dostavil na tawcesterský hrad. Přijel sám, neboť seržant Knatchbull zůstal na policejní stanici, kde byl zaneprázdněn řešením zapeklitého případu zcizení spodního prádla z jisté prádelní šňůry.

	Patricijské rysy na tváři vévodkyně vdovy vyzařovaly pocit triumfu. Pohovořila si včera s matkou vrchního konstábla Bertíka a tajná zednářská síť aristokratického matriarchátu opět vykonala své kouzelné dílo. Stačilo několik poznámek o různých prohřešcích v jeho dětství – nemluvě o nemanželském původu – a Bertíku Anstrutherovi bylo konečné vykázáno místo, které mu po právu náleželo. Jeho matka pak mohla dnes ráno vévodkyni vdově podat zprávu, kterou chtěla slyšet.

	I z uctivého chování vrchního inspektora Trumbulla bylo jasné, že mu již vrchní konstábl telefonoval.

	„Nuže, Trumbulle… Dozvěděla jsem se, že jste ukončil vyšetřování toho politováníhodného incidentu v knihovně…?“

	„Ano, Vaše Milosti.“

	„Výborně. A také jsem se dozvěděla, že jste napsal zprávu, kterou záhy pošlete k rukám vrchního konstábla…?“

	„Tu zprávu jsem zatím ještě nedokončil. Vaše Milosti.“ Tempo písemného projevu vrchního inspektora Trumbulla bylo velmi pomalé. „Samozřejmě jsem ji začal psát už ve chvíli, když mě pan Crimshaw o tom incidentu poprvé informoval.“

	„Výborně, pokud ji teď zrovna nemáte po ruce…“ Vévodkyně vdova přešla do obřadního tónu, který se používá například při křtění lodi nebo podobném významném okamžiku, „pak budu od vás požadovat rovněž jednu kopii této zprávy.“

	„Nejsem si jistý, Vaše Milosti, zda je distribuce tohoto dokumentu v souladu s praxí policejního orgánu, neboť v těchto případech…“

	„Vy mi pošlete jednu kopii zprávy, Trumbulle. Vrchní konstábl mě ujistil, že to uděláte.“ A Bertík by příště udělal lépe, kdyby se držel svého kopyta, pomyslela si s úlevou, nebo se postará o to, aby se mezi lidmi rozšířilo pár peprných historek o tom, jak si ve školce pokakal pumpky.

	Trumbull pochopil vhodné meze kladení odporu. „Zajisté, Vaše Milosti.“

	„Protože zpráva není zatím hotova, Trumbulle, byla bych vám vděčná, pokud mi teď podáte krátké slovní resumé výsledků vašeho vyšetřování.“

	Vrchní inspektor polkl, jako kdyby měl něco nechutného v ústech. Potom se nadechl a slavnostně pronesl řeč, kterou měl již připravenou. „Minulé úterý jsem byl povolán do tawcesterského hradu, abych prošetřil nález mrtvého těla v místní knihovně. Navzdory počátečnímu podezření na zločin bylo zjištěno, že nalezený muž zemřel přirozenou smrtí. Neboť nebylo zjištěno, že by se jednalo o někoho z tawcesterského panství, byl vyvozen závěr, že se jedná o tuláka, pobudu nebo potulného dělníka, který pronikl do domu s možným loupežným úmyslem. Byl proto následně pohřben v neoznačeném hrobě a případ je tím uzavřen.“

	„Excelentní,“ zavrněla vévodkyně vdova jako kočka. Doba, kdy měli členové britské aristokracie právo mluvit do vyšetřování vražd, díkybohu ještě neminula. A co se týče skrytých nitek, v rukou vévodkyně vdovy se jich sbíhalo takové množství, že by se z nich dal utkat koberec.

	Dovolila vrchnímu inspektoru Trumbullovi, aby se vzdálil a vrátil se na policejní stanici do Tawsworthy, kde mohl pomoci seržantovi dopadnout kalhotkového chmatáka. Sama se pak odebrala za Lufou, aby ho vyplísnila za jeho neschopnost zplodit mužského potomka. Při tom všem vévodkyně vdova pocítila hluboké uspokojení nad tím, že se vražda kapitána Schtoltze již nevyšetřuje.

	Neměla přitom ani potuchy o tom, jak rozdílně na celou věc nahlíží její dcera Twinks.

	



	


8.

	Odhalení vraha

	Twinks neseznámila Blotta se všemi svými plány. Sklony jejího bratra chovat se rytířsky dosahovaly někdy až absurdních rozměrů, a pokud se mu naskytla příležitost čelit nějaké výzvě či nebezpečí, bylo víc než jisté, že bude strkat nos i tam, kam nepatří. A Blottův nos byl v tomhle pořádně velký a schopný nadělat velkou paseku.

	Twinks se rozhodla vyhradit si následující den pouze k tomu, aby přesně zjistila, jak kapitán Schtoltz zemřel. Pokud – jak předpokládala – muž, jehož rozhovor zaslechl Blotto v kulečníkovém sále, nesl opravdu odpovědnost za tuto vraždu, bude mít Twinks mnohem lepší pozici, jak překazit plánovaný únos princezny Ethelindy, bude-li mít v ruce nezvratné důkazy.

	Toto pátrání vyžadovalo čas od času konzultaci s Grimshawem, první kroky ale Twinks podnikla na vlastní pěst. Zavřela se ve své ložnici a potají vyndala se své skrýše v pohovce, kde bylo uloženo ložní prádlo a tři velké žluté obálky, jejichž obsah rozprostřela na desku svého toaletního stolku. Zrcadlo toaletky odráželo dokonalou symetrii jejího nádherného obličeje a blond vlasy, vykukující nesměle zpod jejího dámského klobouku. Twinks si ale obrazu, který měla před sebou, nevšímala. Lidé tak krásní, jako byla ona, nemívají potřebu být ješitní. Kromě toho – věci, které ležely před ní na toaletním stolku, ji tak silně zajímaly, že nenacházela nejmenší potřebu vnímat v tu chvíli cokoliv jiného.

	Probírala se nejdříve fotografiemi nebohého kapitána Schtoltze, které pořídila v knihovně. Už mnohokrát provedla jejich detailní analýzu, bylo jí ale jasné, že každá další prohlídka může odkrýt nějaký detail, který předtím unikl její pozornosti. Malým stříbrným plnicím perem si přitom dělala poznámky do malého zápisníčku v kožené vazbě.

	V okamžiku, kdy konečně pocítila uspokojení z toho, že z fotografií získala všechny potřebné informace, obrátila svoji pozornost k druhé obálce. V obálce byl uložen plán horního patra tawcesterské věže, jež se nacházelo bezprostředně nad knihovnou. Tato část hradu byla projektována jako samostatná jednotka, která mohla být v případě potřeby efektivně oddělena od zbytku sídla. Ačkoli původní funkcí tohoto oddělení bylo zabránit vévodovi Rupertovi Šílenému, aby se dostal ven z hradu, byla tato přístavba vhodná též k tomu, aby zabránila nevítaným vetřelcům dostat se dovnitř. Díky tomu se tato část sídla stala ideálním místem pro ubytování středoevropské delegace, která, pravděpodobně v reakci na nepříjemné zkušenosti z méně vznešených zemí, příliš nedůvěřovala bezpečnostním zárukám, jež jim byla rodina vévody schopna poskytnout. Paranoia svrženého krále byla navíc tak velká, že nedovolil nikomu z tawcesterského služebnictva vstoupit do svých soukromých pokojů. (U návštěvy méně urozeného stavu by vévodkyně vdova stěží povolila takovou výjimku ze zaběhnutých pravidel hradu. Král Sigismund byl ale stále králem Středoevropského království, byť svrženým. Pokud by však další politický vývoj v jeho zemi jeho nárok na trůn nepotvrdil, vévodkyně by exkrálovně Kláře dala bezpochyby najevo, že budoucí přijetí její rodiny na tawcesterském panství nebude již tak benevolentní.)

	Patro nad knihovnou bylo rozděleno širokou centrální chodbou. Na jedné straně bylo přepychové apartmá o několika pokojích, obývané exkrálem, exkrálovnou a exprinceznou. Na druhé straně chodby byly pak tři méně luxusní pokoje, z nichž dva krajní byly přiděleny bratrům Crittelhoffovům a prostřední dostal nebohý kapitán Schtoltz.

	Ubytování kapitána Schtoltze v prostředním pokoji bylo opatřením, které odpovídalo důvěře, jíž se zavražděný u exkrále Sigismunda těšil. Schtoltz byl součástí vnitřního bezpečnostního okruhu, jímž se svržený monarcha chránil před bezprostředním útokem. O osudu tohoto muže, spolehlivého důvěrníka vyslaného na tajnou misi, pravděpodobně do Středoevropy, neměl Sigismund dosud ani potuchy.

	Po důkladném prostudování dispozice patra nad knihovnou se Twinks obrátila ke třetí obálce. Provedla nejprve nezbytné opatření s pomocí hedvábného papíru rozprostřeného na desku stolu, na který vysypala obsah obálky. Nezainteresovaný svědek by mohl dotyčné předměty považovat klidně za hrst domácího odpadu, protože nápadně připomínaly obsah služčiny lopatky na smetí. Twinksin informovaný zrak ale v každém odřezku a žmolku odhaloval tajemství předmětu doličného.

	Zapsala si všechny předměty do zápisníku. Zbytek ohořelé zápalky, kousíček tabáku, vlna z koberce, seškrábnutá částečka bílé barvy, kousek vápna, tenký proužek červené kůže a ještě jeden smotek obarvené vlny. Twinks věděla, že mezi těmito předměty a fotografiemi z místa činu leží celý příběh vraždy kapitána Schtoltze. Bylo tu všechno. Stačilo jen najít kód, s jehož pomocí by šifru rozluštila.

	U každého předmětu si zapsala přesné místo, kde byl při ohledání mrtvého těla v knihovně nalezen. Ohořelou sirku našla v kapsičce u vesty kapitána Schtoltze. Drobeček tabáku pak na klopě kapitánova saka. Vlákno z koberce bylo vytaženo z praskliny v podrážce. Bílá barva byla na jednom z manžetových knoflíků. Vápno bylo na jeho pečetním prstenu. Proužek červené kůže našla Twinks v záhybu kalhot. A malý smotek obarvené vlny se zachytil mezi drahokamy m křiklavé insignii, která byla upevněna na šerpě.

	Twinks všechny předměty na hedvábném papíře ještě jednou důkladně a detailně prozkoumala. Některé z nich i očichala – zvláštní pozornost přitom věnovala především smotku vlny ‒, aby pak delší dobu listovala v objemném svazku jakési knihy, kterou měla ukrytou ve své šatní skříni za plesovými šaty.

	V hlavě se jí pomalu rodil scénář vraždy. V mozaice smrti kapitána Schtoltze ale stále ještě chybělo několik kamenů.

	Zazvonila na Grimshawa.

	***

	„Jak jsem již naznačil, milady, využil jsem služeb Harvey.“

	„A povedlo se jí opatřit informace, o které jsem vás žádala?“

	„Samozřejmě.“

	„Doufám, že v zájmu vyšetřování nebyla nucena provádět věci, které by byly proti její přirozenosti.“

	„Ne, milady. Spíše naopak.“

	„Takže se jí podařilo dostat se do ložnic obou Grittelhoffových dvojčat?“

	„Samozřejmě.“

	„Její schopnosti na mě udělaly velký dojem. Zvlášť když vezmu v potaz, že se oba bratři živí jako tělesná stráž.“

	„Můžeme to říct tak, milady, že se Harvey povedlo snížit jejich míru ostražitosti. A co se týče jejich těl…“

	„Myslím, že není nutné, Grimshawe, abych znala všechny podrobnosti.“

	„Ne, milady.“

	„Zdůraznila jsem, že si nepřeji, aby se kterýkoli z obou bratrů dozvěděl, že Harvey také tomu druhému… jak bych to řekla… věnovala svoji pozornost. Podařilo se Harvey splnit i tento úkol?“

	„Ano, podařilo.“

	„Harvey je žena s velkým talentem, Grimshawe.“

	„Ach ano, samozřejmě.“ Na sluhově tváři se objevil náznak širokého úsměvu. „A také značně všestranná.“

	„Podařilo se jí dostat se také do prostřední ložnice – kterou obýval kapitán Schtoltz?“

	„Samozřejmě.“

	„A získala tam vzorek, o který jsem vás žádala?“

	Grimshaw podal Twinks beze slova malou obálku.

	„A když pak byla v ložnicích oněch dvou gentlemanů…“

	Grimshaw jí podal další dvě obálky. Na jedné bylo pevným rukopisem napsáno „Bogdan“ a na druhé „Zoltan“.

	„Děkuji vám.“ Twinks se podívala na ukořistěné poklady a na okamžik se jí zmocnila pochybnost. „Doufám, že ony závěry, k nimž jsem dospěla, jsou správné…“

	„Vaše závěry jsou vždycky správné, milady.“

	„Ano, ale v tomto případě… přiznám se, že jsem nikdy neměla nic do činění s jednovaječnými dvojčaty. Je možné, že se shodují úplně ve všem, nejen ve svých tělesných rysech, ale také v zálibách. Když je člověk pozoruje, nenajde žádný rozdíl, který by je umožnil jednoznačně identifikovat.“

	Grimshaw dal mírným zakašláním najevo svůj nesouhlas. Twinks se na něj pobaveně podívala. „Podle Harvey nebyli oni dva gentlemani identičtí úplně ve všech svých rysech.“

	„Ale, ale!“ podlehla Twinks na chvíli pokušení dozvědět se více detailů o služčiných nočních aktivitách, ale její dobré vychování nakonec triumfovalo nad chlípností. „To je vše, děkuji vám, Crimshawe. Mohl byste požádat mého bratra Deverouxe, aby se tu za mnou zastavil?“

	„Samozřejmě, milady.“ A sluha pospíchal, aby splnil její poslední rozkaz a aby hned poté vyhledal Harvey. Cítil entuziastickou touhu dozvědět se více detailů o služčiných nočních aktivitách. V jeho případě chlípnost vždy triumfovala nad slušným vychováním.

	***

	Blotto byl potěšen, když obdržel Twinksino pozvání. Neužíval si zrovna ten nejpříjemnější den. Díky alkoholickým excesům předchozího večera – a zvláště pak díky vražedným přípitkům Splintzem – se ráno cítil jako praštěný palicí. Obvyklé prostředky, jimiž zaháněl stavy tohoto typu, mu byly navíc ten den odepřeny. Nebyla kriketová sezóna a v žádném ze tří tawcesterských okrsků se také zrovna nekonal žádný hon. Nemohl se uchýlit dokonce ani ke svému poslednímu útočišti, k němuž se v těchto případech uchyloval – vzít svoji ručně vyrobenou loveckou pušku značky Purdey & Sons a vyrazit si zastřelit pár bažantů. Pokud by se totiž dnes vydal na lov, etiketa by mu velela, aby pozval také svoje hosty – což by mělo za následek, že by se určité všichni Středoevropané vyhrnuli s ním a vyžadovali by i přestávku na oběd, což by celý jeho plán pokazilo.

	Ještě horší je, přemítal pesimisticky Blotto, že jsem dnes ještě nezažil žádné dobrodružství.

	Zapomněl přitom úplně na své noční dobrodružství, na vyšetřování i na hrozbu únosu. Blottova paměť prostě nedisponovala schopností podržet na delší dobu nějaký předmět či událost. Jeho potěšení bylo proto dvojnásobné, když mu Grimshawovo sdělení připomnělo tajemnou smrt kapitána Schtoltze. Spěšně si to namířil do sestřina toaletního pokoje.

	„Tak co, starý uzenáči?“ zeptal se hned po svém příchodu. „Tak kdo udělal to pif-paf-puf? Utřídila sis už to svoje harampádí? Můžeš ukázat prstem na vraha?“

	Twinks se sebevědomě usmála. „Je mi víc než jasné, že ho mám. Ano. Nevím sice, jestli ho můžu v tomhle okamžiku pohnat před soudní dvůr, ale je mi jasné, že svatý Petr toho smraďocha nebeskou bránou určitě nepustí.“

	„Takže vyklopíš už konečně, kdo to je?“

	„Ne, zatím ne, Blotto, moje staré želé. Nejdřív si budeš muset poslechnout, jak jsem se k tomu dopracovala.“

	„Ach, dobře, v pořádku,“ uzavřel rychle debatu. Znal dobře sestřin modus operandi ve chvílích, kdy byla zakousnutá do případu, a byl spokojený, když přitom mohl obdivovat její brilantnost.

	„Ten večer, kdy byl kapitán Schtoltz zavražděn…“ Twinks měla doličné předměty stále rozložené na hedvábném papíře na stole, a když některý z nich hrál v příběhu nějakou roli, ukázala na něj. „Asi kolem šesté hodiny byl kapitán ve své ložnici…“

	„Jak víš, že to bylo kolem šesté hodiny?“

	„Protože v půl sedmé si zbytek středoevropské delegace právě před večeří připíjel šampaňským.“

	„Dobrá trefa, Twinks.“

	„Kapitán Schtoltz si ale dával drink ve svém pokoji.“

	„Sám?“

	„Ne.“

	„Jak to víš?“

	Twinks ukázala na maličký zbytek zápalky. „Vidíš, jak málo z ní zbylo?“ Její bratr pokýval hlavou. „Kdyby s ní připálil jenom jeden doutník, nebyla by zdaleka tak ohořelá. Bylo jasné, že byla použita na zapálení dvou doutníků. Kapitán Schtoltz měl společnost.“

	„Žába v díře! Twinks, ty jsi taková myslivna!“

	„Moje domněnka vychází z následujících zjištění…“ vysvětlila Iwinks a ukázala na malé smítko tabáku. „Podle typu tabáku, z něhož byl doutník vyroben, lze soudit, že jednalo o opravdu okázalý doutník velkých rozměrů, pocházející z evropské manufaktury. Zjistila jsem, že to byl typ známý pod názvem Zakarpatský emperor a že byl pravděpodobně zakoupen v Melanevského Speciálním obchodu s tabákem na Vartlavské promenádě ve Zlingu. To ale není zas tak důležité. Ten kousíček tabáku pochází z toho konce doutníku, který měl kapitán Schtoltz v ústech – musel být mírně vlhký, jinak by se nezachytil na klopě jeho saka. Kromě toho, že je z tohoto smítka cítit kyanid, který ho zabil, dá se čichem rozpoznat i nezaměnitelné aroma Splintzu, což naznačuje, že právě tento nápoj byl látkou obsahující jed. A jsem si jistá, Blotto, že tuhle věc ti nemusím připomínat – žádný Středoevropan by nikdy neriskoval nepřízeň Štěstěny tím, že bude pít Splintz sám.“

	„Takže s ním byl ještě nějaký další maník…?“

	„Určitě.“

	„Kdo to byl?“

	Twinks pokynula rukou, aby ho přerušila v kladení otázek. Chtěla vyslovit všechny logické závěry svých zkoumání popořadě, na patřičném místě, a nechtěla vynechat jediný krok své strastiplné logické pouti.

	„Kyanid by zabil kapitán Schtoltze téměř okamžitě…“

	„Jenom sekundu, Twinks, můj starý vdolku. Jak můžeš vědět, že ten ubohý paprika byl zavražděný ve své ložnici?“

	„Podívej se na tohle.“ Twinks bratrovi ukázala na dvě vlákna z koberce, která ležela na hedvábném papíře na stole. „Jedno jsem vyňala na místě činu z praskliny v podrážce oběti. Druhé vlákno je vzorek, který Harvey podle mých instrukcí odebrala z koberce v místnosti, ve které bydlel kapitán Schtoltz. Jak vidíš, obě vlákna pocházejí ze stejného koberce. Je to jemně tkaný turecký koberec, vyrobený pravděpodobně v dílně bratrů Hassanových ve vesnici Akgürglu severně od Izmiru a byl s největší pravděpodobností zakoupen v obchodě jejich bratrance Mustafy Khalida, na hlavním istanbulském tržišti. To ale není důležité. Důležité je, že oba vzorky pochází z téhož koberce.“

	„Ale bohužel,“ namítl Blotto, vychutnávaje si jeden z oněch vzácných okamžiků, kdy se mu podařilo objevit trhlinu v logické konstrukci jeho sestry, „pokud ten nebohý starý kocour bydlel v téhle místnosti několik dní, není přece divu, že se najde v jeho botě vlákno z koberce, který se v té místnosti nachází, ne?“

	„Ne. V tomhle případě není důležité to, že vlákno pochází ze stejného koberce,“ opáčila Twinks vyrovnaně. „Důležitý je zápach tohoto vzorku, pocházejícího z jeho boty. Ten přesně určuje místo a čas, kdy se stala vražda.“

	„Aha.“ Blotto se zase cítil jako splasklý balon. Utěšoval se ale, že by bylo příliš nepravděpodobné, aby co se týče vyšetřování, sestru v něčem nachytal.

	„To vlákno z koberce je cítit Splintzem, muselo být proto z koberce vytaženo v okamžiku smrti, kdy oběť po požití kyanidu dostala křeč.“

	„Ach,“ reagoval Blotto. „Správně.“

	„Takže,“ pokračovala Twinks učitelským tónem, „kapitán Schtoltz byl otráven ve své ložnici. Jeho tělo bylo následně hrubou silou přesunuto k oknu, o které se otřel knoflík jeho saka…“ ukázala na další ze svých exponátů, „…a přitom se odškrábl tenhle malý kousek bílé barvy. Tělo bylo potom násilím shozeno dolů na květinový záhon, kde jsem v hlíně našla prohlubeň, odpovídající zhruba výšce pádu a obrysu a hmotnosti jeho těla, a kde se také jeho cizelovaný pečetní prsten potřísnil tímhle kouskem vápna, jímž byl posypán záhon.

	Jeho vrah pak sešel po schodech dolů do knihovny, otevřel francouzská okna a kapitánovo tělo vtáhl oknem dovnitř. Během tohoto úkonu se záhyb kapitánových kalhot obrátil naruby a zachytil se v něm tenhle proužek kůže z oprýskané vazby jedné z knih, která ležela na polici pod oknem. Tou knihou, z níž vzorek kůže pochází, je Tacitovo De origine et sítu Germanorum.

	Vrah poté zanechal tělo kapitána Schtoltze uprostřed knihovny na podlaze… kde jsi ho později objevil ty, Blotto, moje staré želé.“

	Twinks se spokojeně usmála, protože její vyprávění bylo konce. Její bratr byl však stále nervózní a s trochou zoufalství v hlase se zeptal: „Takže, kdo je vrah?“

	„Ano, samozřejmě, promiň,“ odpověděla Twinks, jako kdyby úplně zapomněla na tento drobný detail. Ukázala na smotek obarvené vlny, kterou zajistila jako doličný předmět na insignii umístěné na šerpě kapitána Schtoltze. „Tohle je stopa, která nám odpoví na tvoji otázku. Také tenhle kousek vlny je cítit po Splintzu, nemluvě o kyanidu, z čehož můžeme jasně usoudit, že se na šerpě zachytila v okamžiku smrti. Kdybychom provedli přesnou rekonstrukci té události, myslím, že bychom dospěli k závěru, že se kapitán Schtoltz ve chvíli, kdy si uvědomil, že ho otrávili, pokusil na vraha zaútočit. Právě v tomto okamžiku se jeho insignie s drahokamy zachytila o vrahovu uniformu a ulpělo      na ní také toto vlákno. Jedná se o vlněný kepr, jehož jediným dodavatelem je krejčovská firma Grunbaum & Pesch, sídlící ve Zlingu na Kathedralstrasse, u které šijí oba bratři Grittelhoffové.“

	„Takže to byl jeden z nich!“ vykřikl Blotto radostně v okamžiku náhlého prozření.

	„Ano.“

	„Ale který z nich?“

	Twinks vzala znovu do ruky inkriminovaný kousek vlny. „Kromě zápachu Splintzu a kyanidu je z tohoto kousku látky cítit ještě třetí aroma. Je to pánská kolínská voda.“

	„Ano. Všiml jsem si, že bratři Grittelhoffové používají kolínskou. Odporný kontinentální zvyk! Řídím se zásadou, že muž by měl být cítit jako muž.“

	„Ano, už jsem si toho všimla, Blotto.“

	„Vloudila se ti tam ale drobná chybička, Twinks, protože oba dva smraďoši se voní něčím, co bych přirovnal k dobře uleželému exkrementu skunka. Jak pak můžeš vědět, kdo z nich…?“

	Twinks bratra přerušila gestem ruky: „Ano, je pravda, že oba dva používají kolínskou, ale nepoužívají stejnou značku kolínské.“ Ukázala na dva navoněné kapesníčky, kterých se Harvey zmocnila v pokojích obou mužů. „Tohle je Vol de Nuit, kterou vyrábí parfumerie Nicholase Rodetta na Champs Elysées v Paříži… zatímco tohle je Der Jäger, voňavka, kterou distribuuje výhradně Bonettiho holičství ve Zlingu na Hedwigstrasse 417.“

	Blotto byl napjatý až k prasknutí: „Takže čí je ta kolínská na tom zatuchlém kousku vlny? Kdo z nich ji používal?“

	„Kolínská na zajištěném vzorku vlny je Der Jäger,“ dávkovala Twinks jenom postupně porce ze svého odhalení. „A z obou bratrů Grittelhoffovů používal tuto kolínskou pouze Bogdan.“

	„Takže on je vrah? Bogdan Grittelhoff zabil kapitána Schtoltze?“

	„Zcela určitě,“ odvětila jeho sestra.

	„Žába v díře! Twinks, ty jsi absolutní skřivánčí hrtan!“

	



	


9.

	Plán

	Někteří lidé by mohli být v této chvíli v pokušení jít na policejní stanici a dát zatknout Bogdana Grittelhoffa za vraždu kapitána Schtoltze. A za přípravu únosu exprincezny Ethelindy by musel být po čase zatčen také Pottinger.

	Tento postup by ale selhal hned ve dvou důležitých bodech. Za prvé, popřel by všechny instinkty Blotta a Twinks jakožto amatérských detektivů, kteří chtějí svůj případ definitivně vyřešit a předat ho v této fázi těm profesionálním outsiderům tak, aby nebyl předčasně zameten po koberec. A za druhé – policejní orgán v tawcesterském kraji reprezentovali naši staří známí – vrchní inspektor Trumbull a seržant Knatchbull. A pravděpodobnost, že by tito dva velikáni ducha dokázali zatknout toho správného člověka, byla tak nepatrná, že se téměř blížila nule.

	Twinks se klonila k názoru, že by celou věc měla místo nich oznámit nějaká jiná, na případu nijak nezúčastněná osoba. Nazítří měla jet ke svému módnímu krejčímu do Bond Street a právě na zítřek Bogdan Grittelhoff a Pottinger plánovali unést exprinceznu Ethelindu. Twinks proto vypracovala plán a seznámila Blotta se všemi jeho detaily.

	Hned první úkol, který od sestry dostal, ho neobyčejně bavil. Měl se vydat do garáží tawcesterského hradu, kde cítil vždycky neopakovatelnou pozitivní atmosféru. Už samotný hradní vozový park působil impozantně – několik rolls-royců, několik vozů značky Hispano-Suiza a taky jeho osobní favorit – jeden z posledních modelů značky Lagonda. Blotta vždycky napadlo, že kdyby nějaký geniální věděc či pavědec dokázal zkřížit gazelu s tygrem, výsledek by byl tak úžasně krásný jako Lag. Z toho auta vyzařovala každým coulem osobnost, a když Blotto přišel do garáží, měl vždycky pocit, že mu chce upřeným pohledem svých velkých světlometů sdělit nějaké důvěrné kamarádské poselství. Prohnat tenhle stroj stovkou po nepřehledných zatáčkách polních silniček poskytovalo Blottovi vzrušení srovnatelné se vzrušením, které zažíval při lovu. S puškou se chodilo obvykle na lišku, s autem se mu zase často podařilo srazit pár místních bažantů. Obojí bylo povznášející. Ve voze, jako je Lag, který nasává palivo jako alkoholik na tahu, musel každý muž cítit naprosté splynutí s přírodou.

	Druhým, podstatným důvodem pro návštěvu garáží byla pro Blotta v tuto chvíli možnost promluvit si s Corkym Froggettem. Corky nebyl hlavní řidič tawcesterského panství, ale byl to řidič svým způsobem nejdůležitější. Už v armádě sloužil jako řidič (kromě toho, že tam vykonával ještě fůru jiných, blíže nespecifikovaných činností – byl vlastně vycvičen jako efektivní stroj na zabíjení) a jeho životní nasměrování mělo vlastně stále určité vojenské rysy. Jeho podsadité, pevnými svaly překypující tělo se stále pokoušelo prorvat přes zábrany černých knoflíků jeho černé uniformy. Měl na sobě černé vojenské boty a řidičskou čepici nosil tak, jako kdyby na ní byl stále připevněn štítek se znakem jeho regimentu. Corkyho tvář byla rudá jako tvář stráže před Buckinghamským palácem. V pozoru stál také kuriózní blond knírek pod jeho nosními dírkamí, připomínajícími malé jeskyně. Knír působil dojmem, že i všechen ostatní, skrytý porost na jeho těle stojí v pozoru.

	„Ach, milorde,“ zvolal, když se Blotto blížil ke garážím.

	Jeho přívuk připomínal úhoře v aspiku nebo sladkou mluvu člena nějaké dobročinné organizace. „Jsem nesmírně potěšen, že vás vidím. Přejete si uvést Lagondu do bojové pohotovosti?“

	„Ne, dnes nikam nejedu, Corky. Matka nechce, abych se příliš vzdaloval z panství, dokud jsou tu ti středoevropští nezmaři. Musím se přiznat, že bych je už nejraději viděl, jak se vrací do své země za devatero horami a devatero řekami.“ Ještě teď cítil na spáncích tupou bolest, jejíž příčinou byla nezřízená konzumace Splintzu předchozího večera. „Říká se něco o hostech a česneku… nebo o hostech a sýru…?“

	„Jsem si jistý, že máte pravdu, milorde.“

	„Máte rád Středoevropany, Corky?“

	„Pokud vím, nikdy jsem žádného nezabil. Takže můj instinkt by mi velel zachovat si – jak říkají právníci – privilegium pochyb.“

	„Ó, velmi správně. Velmi korektní a vhodné. Pro nás Brity je privilegium pochyb absolutní minimum, které můžeme poskytnout takovým… postavičkám, jako jsou oni. Někteří příslušníci středoevropského národa jsou nakonec docela milí a sympatičtí. Měli prostě jenom smůlu, že se narodili ve špatné zemi.“

	„Ano, milorde.“

	„Nezapomeňte, po třech dnech hosté a… cibule, nebyla to náhodou cibule…?“ Protože Blotta nenapadla přesná formulace onoho rčení, pokračoval dál. „Ti Středoevropané s sebou asi mají nějaká auta, že?“

	„Ano.“ Knírek Corkyho Froggetta se zkřivil odporem. „Přijeli čtyřmi vozy Krummel-Laportes – hrůza, jejich konstrukce se podobá tanku a mají také podobné jízdní vlastnosti. Potom tu máme tři Basgati a párek sportovních vozů značky Frimmelstopf.“

	Blotto okamžitě zpozorněl „Ach, slyšel jsem, že ty Frimmelstopfy jsou velmi svižné a mají prý skvělé zrychlení, je to pravda?“

	Corky pohrdavě zavrtěl hlavou. „V Lagondě je dostanete za půl míle – a ještě si přitom stihnete udělat manikúru.“

	„Hm…“ Blotto se zasnil nad tou lákavou představou. „Mohli bychom to třeba někdy vyzkoušet…“

	„Myslím, že by to šlo nějak zařídit, milorde.“

	„Možná…“ Blotto se náhle probral ze svého snění. „Důvodem, proč jsem přišel, Corky, je ale vlastně něco jiného. Je to vaše zítřejší cesta…“

	„Ano, měl bych odvézt lady Honorii do Londýna. Změnilo se něco?“

	„Samozřejmě že ne. Ale věc se má tak… Mohu se spolehnout na vaši diskrétnost?“

	„Pokud mi svěříte jakékoli tajemství, milorde, nevyzradím ho, ani kdyby mi na údy přikládali žhavé uhlí. Nevyzradil bych ho, ani kdyby mi vytrhávali jeden nehet na rukou i na nohou za druhým. Nevyzradil bych ho, ani kdyby mi rozpáleným železem vypalovali celou sanskrtskou abecedu na nejcitlivější části mého těla. Nevyzradil bych ho…“

	„Dobře, v pořádku, Corky, vidím, že se na vás mohu zcela spolehnout. Nemyslím, že budete muset jakoukoliv z těchto věcí podstupovat, ale…“ Blotto se krátce zamyslel nad svými dosavadními zkušenostmi se Středoevropany a nad obrázkem, který si utvořil o jejich národním charakteru. „Myslím ale, že byste mohl…“

	„Bude to pro mě čest, sire. A mohu vám zcela zaručit, že vaše tajemství zůstane neprozrazeno.“

	„Jsem rád, že to slyším. Tedy, jak jste sám řekl, Twinks má jet zítra navštívit toho starého píchálka, co sídlí na Bond Street, a pokud vím, probíhá to vždycky tak, že vycídíte jednoho z rolls-royců tak, že je jako ze škatulky, a pak předjedete před hlavní vchod, kde ji vyzvednete…?“

	„Ano, mohu potvrdit, že tohle je zcela obvyklý postup, milorde.“

	„Výborně. Já si ale přeji, abyste to zítra udělal trochu jinak,..“

	***

	Nazítří šlo všechno jako na drátkách. První část plánu šlapala jako hodinky. U snídaně se Twinks objevila v líbezně krátkých šatech lososové barvy a dala si záležet na tom, aby ve společnosti Středoevropanů neopomněla opakovaně připomenout svoji dnešní návštěvu v Bond Street. Diskutovala s exkrálovnou Klárou a exprinceznou Ethelindou o přednostech Paříže a Londýna z hlediska nejnovějších módních trendů a dávala si přitom záležet na tom, aby konverzaci zaslechli i bratři Grittelhoffové. Při té příležitostí si obě dvojčata důkladně prostudovala, a to do té míry, že je na základě svého pozorování byla nyní schopna jednoznačně rozlišit (aniž by se musela opírat o Harveyiny poznatky z mnohem intimnějších oblastí). Znaky byly jasné. Zoltánovo pravé obočí bylo rozděleno na dvě půlky malou jizvou – nepochybně následkem zranění při nějakém souboji, zatímco Bogdan – neboli podle Blotta a Twinks vrah měl na boltci levého ucha malé mateřské znaménko.

	Twinks si potom s velkou obřadností nasadila svůj světlezelený plášť a klobouk, rozloučila se se svou matkou a s bratrem a vydala se ke garážím. Rozhodla se jít pěšky, protože byl další nádherný podzimní den, a nechtěla proto v automobilu trávit více času, než bylo bezpodmínečně nutno.

	Corky Froggett byl na její příchod dokonale připraven a halasně ji vítal u vrat do garáže, v nichž se skrýval rolls–royce, určený pro tento den jako vozidlo, které ji mělo dopravit ke krejčímu. „Jste připravena na cestu do Londýna, milady? Pro výlet do Londýna je dnes ideální počasí. Jsem si jistý, že si to v Londýně skvěle užijete.“ Tento větný důraz byl adresován dvěma středoevropským řidičům, pulírujícím nedaleko od nich stříbrné kapoty sportovních vozů značky Frimmelstopf, které stály vedle sebe se staženými střechami a jejichž kožená sedadla se vyhřívala na mírném podzimním sluníčku.

	„Ano, jsem připravena na cestu do Londýna,“ souhlasila Twinks, pro případ, že by řidičům dosud nedošlo, kam se chystají.

	„Takže dneska to bude do Londýna?“ a vedl ji do temného kouta garáže.

	Za dvě minuty už seděl za volantem rolls-royce, který vyrazil po cestě přímo k silnici. Na zadním sedadle seděla postava oblečená do nezaměnitelného světlezeleného kabátu a klobouku lady Honorie Lyminsterové. Oba středoevropští řidiči ohromeně sledovali, jak vůz projel kolem nich, a trochu neloajálně si pomysleli, že je ještě krásnější než exprincezna Ethelinda. U okna na půdě nad hradní garáží zatím Twinks, převlečená do uniformy služky, stála po boku svého bratra a oba sledovali, jak se od nich jejich rolls-royce jedoucí po cestě vzdaluje.

	„Teď mě, Blotto, moje staré želé, poslouchej. Musíme být strašně ostražití. Bogdan Crittelhoff chce určitě unést princeznu, hned jak zmizím z domu. Myslím, že teď napjatě očekává zprávu o mém odjezdu. A ta se k němu donese velmi brzy.“ Jako kdyby chtěl ilustrovat její slova, vydal se jeden ze středoevropských řidičů směrem k hlavní budově hradu.

	„Náš nejdůležitější úkol je teď sledovat každého jako ostříž. Především pak bratry Grittelhoffy, exprinceznu Ethelindu a hanebného sluhu Pottingera.“

	„Máš pravdu, Twinks, můj starý vdolku, ani jedno moje oko nepoleví v ostražitosti.“ A vytáhl velký triedr a přiložil si ho k očím. „A díky tomuhle taky poznám, se kterým z obou bratrů mám tu čest. Zoltán má na obočí jizvu po souboji a Bogdan má zase mateřské znaménko na ušním boltci. Řekl jsem to správně? Zoltán je ten dobrý bratr, takže pokud uvidím s princeznou Ethelindou jeho, znamená to, že ji hlídá a že je za ni ochoten položit třebas i život.“

	„Velmi správně, Blotto…“

	„Pokud ale uvidím s exprinceznou Ethelindou Bogdana, toho vraha, pak se tomu smraďochovi postavím a jeho čertovské dílo mu překazím.“

	„Ucítíš ho tady přímo pod svým nosem.“

	„Výborně.“

	„Teď tě tu tedy nechám. Jediná cesta, jak uniknout dostatečně rychle z tawcesterského hradu, je použít jednu z těchhle věcí…“ Twinks ukázala na roadstery Frimmelstopf. „Takže jakmile se Bogdan Grittelhoff nachomýtne v blízkosti aut, nakopni svoji Lagondu a vyraž ihned za ním. Je připravená?“

	„Určitě je. Je v garáži přímo pod námi. Corky Froggett holku naladil jako stradivárky… znáš přece tyhle fidlátka…? Lag je žhavá vyrazit, jako vítěz loňského derby, který čeká v boxu jen na povel ke startu.“

	„Grandiózně! Zatímco tu budeš hlídkovat, já zaujmu bojové postavení v knihovně… tedy vlastně v tom výklenku, odkud můžeš vidět každého, kdo vychází z haly nebo do ní vchází. A když uvidím Bogdana Grittelhoffa s exprinceznou Ethelindou, přisaju se na ně jako pijavice, která v raném věku ztratila matku. Ach, nebesa! To bude legrace!“

	„Hupí-dupí, Twinks!“

	***

	Twinks nepozorovaně vklouzla do hlavní budovy hradu. Protože v tawcesterském panství nebylo rychlé střídání služek ničím neobvyklým, pohled na neznámou tvář v provozních prostorách nikoho neznepokojoval. A v obytných částech hradu si služek nevšímal už vůbec nikdo (kromě vilných hostů nalitých brandy, pronásledujících je po odlehlých chodbách, jak již bylo zmíněno).

	Aby Twinks znásobila účinek svého přestrojení, vyzbrojila se charakteristickým nástrojem ze zbrojnice služky Harvey – péřovým oprašovátkem, které jí mělo v případě potřeby pomoci zakrýt její pravou identitu a dodat na věrohodnosti jejímu ztvárnění role služky.

	Onen výklenek v knihovně znala Twinks už od dětství. Nacházelo se v něm několik křesel, z nichž pouze jedno umožňovalo velmi dobrý výhled na vstupní dveře, aniž by byl přitom sedící pozorovatel spatřen. Toto místo jí kdysi sloužilo jako holčičí pozorovatelna. Z tohoto křesla také jako dítě sledovala otcovy milenky, jak v časných ranních hodinách potají opouštějí hrad.

	Kdyby bylo toto křeslo viditelné z haly, možná by postavu sedící právě na tomto místě objevil někdo jiný než Twinks onoho rána. Jak se ale ukázalo, nikdo jiný si ničeho nevšiml.

	Tou postavou byl muž v černém oblečení, připíchnutý ke koženému opěradlu křesla dýkou zaraženou v srdci.

	



	


10.

	Divoká honička

	Blotto si náhle povšiml aktivity kolem vozů Frimmelstopf. Jeden z řidičů povstal ze sedadla roadsteru, zašlápl nedokouřenou cigaretu a postavil se do pozoru, protože se po cestě blížili jeho nadřízení. Blotto zaměřil dalekohled na přicházející pár.

	Byl to jeden z bratrů Grittelhoffů! S princeznou Ethelindou! A to právě dnes, kdy má dojít k únosu!

	Napětí ale záhy vystřídal pocit úlevy, neboť pátravým pohledem dalekohledu zjistil, že mužovo obočí je úpravně rozseknuto starou jizvou ze souboje. Je to Zoltán, ten dobrý bratr. A plní svoje poslání jako osobní strážce. Muž otevřel dveře spolujezdce (a Blotto si – ne poprvé v životě pomyslel, jak strašně nepohodlné musí být pro lidi z kontinentu mít všechno v autě na špatné straně). Princezna se obřadně uvelebila na sedadle. Vypadala úžasně přitažlivě. Tak přitažlivě jako odpolední moučník v kavárně Cornish Café. Navzdory tomu, že byl Blotto zásadně imunní vůči všem těm sentimentálním žvástům, toho rána s ním její zjev otřásl a zaryl se mu do srdce. Byla tak nevinná! Jako jepice, která naivně přistane na vodní hladině, aniž by měla tušení o tom, že hned pod vodou vyhlíží svou kořist hltavý mořský pstruh.

	Teď byla ale v bezpečí. Blotto ze svého orlího hnízda slyšel, jak Zoltán Grittelhoff říká: „Takže na jižní pobřeží, Vaše královská Výsosti.“ A princeznin úsměv mu byl odpovědí, že je připravená vyrazit na cestu a že se nic neděje proti její vůli. Ten výlet ve voze měl být zřejmě zcela dobrovolný. Kdyby s ní však byl Bogdan Grittelhoff, Blotto by byl už dole a vyzval by únosce, aby svoji kořist propustil. Exprincezna ale nebyla v nebezpečí. Byla pod ochranou Zoltána. Středoevropský bodyguard se posadil za volant vozu a čekal, až řidič natočí klikou motor. Blotto mezitím s uspokojením pozoroval, jak motor sportovního Frimmelstopfu s otevřenou střechou naskočil a jak se sprškou štěrku za koly vyrazil po cestě, aby zakrátko opustil pozemek tawcesterského hradu.

	Zoltán Grittelhoff dělal právě to nejlepší, co udělat mohl. Odvážel svoji svěřenkyni z místa, kde jí hrozilo mimořádné nebezpečí. Blotto si oddychl. Pustil by se do akce jenom tehdy, kdyby spatřil Bogdana Grittelhoffa nebo Pottingera, jak pronásledují Zoltánův sporťák značky Frimmelstopf.

	Když dospěl k tomuto zcela logickému závěru a oddával se pocitu uspokojení z něj, do jeho skrýše mezi trámy náhle vtrhlo něco na způsob tropické bouře.

	***

	Když Twinks utíkala z hlavní haly tawcesterského hradu směrem ke garážím, vyvolalo to v přítomných menší pozdvižení. Ačkoli bylo samozřejmě možné spatřit v obytných prostorách služku s oprašovátkem, vidět velmi rychle běžící služku byla poměrně rarita (pomineme-li služky pronásledované vilnými hosty napojenými brandy).

	Twinks ale vůbec nedošlo, co svým úprkem vyvolala. Její jedinou myšlenkou v tu chvíli bylo říct svému bratrovi o tom, co našla v knihovně.

	Vtrhla tedy na půdu nad garážemi jako zaoceánský parník stíhaný torpédem. Jediné, co si Blotto stačil uvědomit, bylo, že ještě nikdy neviděl služku s oprašovátkem v ruce vykazující tak vysokou míru aktivity. Vzápětí ho Twinks probudila svým výkřikem: „Vystřelit světlice! Zaujmout bojové postavení! Všichni muži na palubu! Proradný Grittelhoff vyložil karty na stůl! Teď to vypukne!“

	„Promiň, Twinks,“ odvětil Blotto. „Nemám ani zdání, o čem to mluvíš.“

	„Mluvím,“ reagovala jeho sestra „o další vraždě.“

	„Ó, u všech sušenek!“ zvolal Blotto. „Doufám, že mi tentokrát sdělíš, že je to jenom sluha. Doufám, že nevyklopíš, že je to někdo další z těch čiperných Středoevropanů.“

	„Čirou náhodou to nikdo z delegace čiperných Středoevropanů není, pokud trváš na tom označení. Ale je to jeden z jejich spiklenců.“

	„Promiň, jak prosím?“

	„Ten zrádný Pottinger byl propíchnut dýkou v knihovně!“

	„Byl dýkou kým?“ zeptal se nechápavě Blotto. Pak si vzpomněl, že studoval na prestižním Etonu, a přeformuloval svoji otázku: „Kým byl probodnut?“

	„Nemohl to být nikdo jiný než Bogdan Grittelhoff. Ti dva zrádní spiklenci se museli pohádat o svůj plán únosu. Bohdan zabil Pottingera a chce teď sám chňapnout po princezně. Kde je ta nebohá dívka?“

	„Tak v tom tě můžu uklidnit, Twinks, můj starý vdolku. Princezna je v bezpečí, je v dobrých rukou a pod ochranou Zoltána Grittelhoffa. Vzal ji na vyjíždku v jednom z Frimmelstopfů. A musím říct, že to mladé kotě vypadalo, jako kdyby mělo zítra narozeniny – vypadala nejen vesele a spokojeně, ale taky strašně přitažlivě a elegantně. Ne – myslím si, že se cítí šťastná a spokojená a bude se tak cítit, dokud se tu neobjeví Bogdan Grittelhoff zbrocený Pottingerovou krví, nenasedne do Frimmelstopfu a nezačne divoká honička.“

	Sotva Blotto vyřkl tuto větu, podívala se Twinks ven z okna. Jako kdyby to její bratr přivolal, uviděla Bogdana Grittelhoffa, pospíchajícího se zuřivým výrazem ve tváři k druhému Frimmelstopfu, který zůstal stát před garáží. K celkově hororovému vyznění tohoto výjevu přispívala skutečnost, že celá přední část jeho uniformy byla zakrvácená. (Zda tato krev pocházela ze smrtelných ran Pottingerových, jehož krevní skupina byla velmi vzácná, ale Twinks nedokázala přesně určit… alespoň ne na tak velkou vzdálenost.)

	„Podívej, Blotto!“

	„U všech hlodavců! Ten neomalenec chce jet za nimi!“

	Jako kdyby se jednalo o další pokus ilustrovat Blottova slova, Bogdan Grittelhoff – který teď platil již za dvojnásobného vraha – už točil startovací klikou sportovního Frimmelstopfu.

	„Je Lagonda připravená?“ zeptala se Twinks chvatně.

	„Připravená jako krvavý steak na pánvi,“ odpověděl Blotto, když oba sbíhali po schodech dolů do garáže.

	Bogdan Grittelhoff měl před nimi už pěkný náskok a byl už skoro u brány tawcesterského hradu, když automatický startér Lagondy probudil elektrickým výbojem tento nádherný stroj k životu. Blotto si ale věřil. Důvěřoval Corkyho hodnocení poměrných předností obou vozů. Byli už na okraji Tawsworthy, když si Středoevropan uvědomil, že je pronásledován. Následovala reakce, která donutila toto ospalé a poklidné městečko na chvíli vstát ze židlí a o níž pak potomci majitelů místních stájí po několik generací vyprávěli svým vnoučatům jako o „závodě o výročním trhu“. Mohli vyprávět o nesčetných kusech ovoce a zeleniny, které byly náhle vystřeleny do vzduchu pustošící kapotou jakéhosi sportovního vozu na všechny strany, o ovcích a hovězím dobytku, vyděšených k smrti řevem motorů závodníků. Také tawsworthyský chrám, který se v městečku zachoval i po zrušení místního kláštera, utrpěl od roadsteru Frimmelstopf citelný kousanec do čelního obloukového pilíře. Socha svaté Sexburgy, opěvované pro svoji čistotu, byla rovněž poškozena, když z ní kryty náboje kola Lagondy servaly kus cudné sukně.

	V úzkých uličkách maloměsta se Frimmelstopf ukázal jako mnohem obratnější než Blottův gargantuovský stroj a v okamžiku, kdy vyjížděli z tawsworthyských ulic, nechávajíce za sebou neprostupná oblaka prachu, získal Bogdan Grittelhoff opět velmi citelný náskok.

	Na otevřené silnici ale Lagonda – obrazně řečeno – opět otevřela své ohromné mefistofelské nozdry a začala rychle požírat asfalt mezi lovcem a kořistí. Blotto a Twinks v kokpitu vozu, s vlajícími blond vlasy a planoucí vzrušením, vypadali neuvěřitelně esteticky. Když projížděli přes Little Grudging, museli sice zase trochu zpomalit, ale na druhém konci městečka Lagonda opět explodovala a zakrátko už byl její nárazník na úrovni předních dveří Frimmelstopfu jedoucího v tu chvíli více než stokilometrovou rychlostí. Ostatní účastníci silničního provozu museli teď samozřejmě z cesty a příkopy a políčka v sousedství silnice se začaly plnit převrácenými vozy se slámou, pivovarskými povozy, převrženými nádobami rozvážečů mléka a troskami vozidel dalších živnostníků, kteří již nestačili podniknout efektivní úhybný manévr.

	„Vzdej se, Grittelhoffe!“ zakřičel Blotto. „Zastav a vem si prášky, nebo tě vytlačím ze silnice!“

	„Mě nemůžeš zastavit, Angličane! Musím splnit úkol! A použiju všechny prostředky, abych ho splnil!“

	Najednou měl Středoevropan v ruce pistoli.

	„Ó, jak typické,“ povzdechl si Blotto. „To jsem si mohl myslet, že nebudeš bojovat čestně.“

	„Ve službě králi je všechno čestné!“ zařval Bogdan Grittelhoff, zatímco se oba vozy řítily dál a postarší vikář na kole se poroučel do polí.

	„Ten král, kterému sloužíte,“ přidala se Twinks „není, přesně vzato, právoplatný král, takže vaše poslání…“

	Muž v zakrváceném kabátu ale nevypadal, že by byl v tu chvíli schopen provést jemnější analýzu ústavního pořádku Středoevropy. Pozvedl místo toho hlaveň svojí pistole.

	„Neopovažujte se střílet na moji sestru!“ zakřičel Blotto. „Zastřelte mě, použijte k tomu všechny prostředky, které máte, ale netahejte do toho ženy!“

	Bogdan Grittelhoff se zlomyslně zašklebil. Sklonil hlaveň své zbraně o něco níž a vypálil dva rychlé výstřely do předního kola Lagondy.

	Když se Blotto snažil získat kontrolu nad obrovským vozem, který se začal dramaticky klouzat po vozovce, zahlédl ještě zadní kapotu Frimmelstopfu a zaslechl ozvěnu triumfálního zloduchova smíchu. Když Blottova Lagonda konečně zastavila, Středoevropan a jeho sportovní vůz byli už zcela z dohledu.

	„Jaký slizký smraďoch!“ ulevil si Blotto s opovržením. „Zazdil nás tady jako v betonu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím, Twinks, můj starý vdolku, že náš přítel Grittelhoff vyklidil pole a že po něm nezbyl ani závan jeho kolínské. A že nemáme naději ho chytit.“

	„Proč ne?“

	„Protože,“ jak se její bratr trpělivě vysvětlovat „jsme uprostřed anglického venkova a jakkoliv lákavě by se tato myšlenka mohla někomu jevit, v nejbližším okolí není určitě ani jeden telefon. Takže se budeme muset pěšky vrátit do Little Grungingu, najít tam nějaký hotel nebo něco podobného, kde mají telefon, zavolat domů a pak čekat, až Corky Froggett dostane zprávu a přijede nám sem vyměnit kolo… a… Bogdan Grittelhoff mezitím vyčmuchá exprinceznu a bude s ní už někde na půl cesty přes kanál La Manche.“

	„Blotto, ty chceš říct, že neumíš vyměnit kolo?“

	„Samozřejmě že neumím. To přece není práce, kterou by měl chlapík v tak hrdinském rozpoložení, v jakém se právě nacázím, dělat svýma vlastníma rukama. A nebylo by to taky fér vůči třídě služebnictva, kdybych se o něco takového pokoušel. Brzy by zvlčili, kdybychom za ně tyhle věci dělali. Ztratili by smysl pro povinnost.“ Náhle ho upoutala ještě další fascinující myšlenka. Ano, myšlenky u něj zřídka kdy provázela „fascinace“ a každá myšlenka musela nejprve vystát frontu a dloubnout ho do žeber, aby si jí vůbec všiml. „Proč? Nechceš mi snad říct, že ty to umíš?“

	„Samozřejmě.“

	„Žába v díře! Twinks, ty jsi moderní žena!“

	***

	Zatímco Blotto vytahoval ze schránky v zadní části vozu rezervu, Twinks během mrknutí oka vyndala z kabelky hedvábný opravářský overal a oblékla si ho přes uniformu služky. Twinks bratra následně poučila, kde najde hever i kufřík s nářadím (tuhle práci pro ně vždycky dělal Corky Froggett), a pak mu ukázala, který z nástrojů jí má podat.

	Během pěti minut bylo nové kolo na svém místě a staré, prostřelené kulkou, leželo na zadním sedadle. Twinks si opět svlékla řidičský overal, odhalila znovu svoji bezchybně čistou uniformu a zavýskla: „Výborně, jedeme!“

	Blotto stál váhavě vedle své Lagondy: „A nechceš raděj řídit ty?“ zeptal se pateticky.

	Jeho sestra se zarazila: „Proč?“

	„No, zdá se, že umíš všechno líp než já…“

	„Neblázni, Blotto, vždyť jsi prvotřídní květák. Jediné, co dělám líp než ty, jsou věci, které vyžadují inteligenci. Co se týče řízení… nebo lovu… nebo kriketu… víš, že na to jsi specialista zase ty. V tom se ti nikdo nevyrovná.“

	Na Blottově tváři se objevil široký úsměv vyjadřující nejvyšší stupeň spokojenosti. „Díky, Twinks,“ utrousil, když opět zaujal místo za volantem. „Otázka zní: Kam ten zbabělý Grittelhoff jel?“

	„Zas takový chyták to nebude. Zaslechl jsi, jak Zoltán Grittelhoff říká, že pojedou s exprinceznou na jižní pobřeží. Hlavním cílem Bogdana Grittelhoffa je unést exprinceznu, takže v honbě za svým bratrem pojede také na jih.“

	„Víš, Twinks, kdyby dali tvůj mozek do láhve, nikdo by si nemohl dovolit zaplatit za něj cenu, kterou má.“

	„Ach, Blotto, nezdržuj se takovými nesmysly! Dělej, cvrnkni do automatického startéru a startuj!“

	Udělal přesně to, co mu poradila, a Lag s řevem vyrazila kupředu jako puma, která se vrhá na zplihlou lamu. Cesta na jižní pobřeží byla velmi rovná a nekomplikovaná. Hlavní silnice vedla přes města Tittling, Tattling, Carping a Prattling. V každém z nich pak šokované tváře místních obyvatel prozrazovaly, že Frimmelstopf tu projel jen chvíli před nimi. Zdálo se tedy, že jsou mu na stopě, a Lag, jako kdyby byla z té divoké honičky stále víc vzrušená, stále zrychlovala. Podzimní odpoledne zvolna přecházelo do večera a vůz stále nemilosrdně ukrajoval další míle cesty.

	Brzy ale zaskřípěly brzdy a skoro na dohled pobřežních útesů byli nuceni zastavit. Cesta se rozdělovala. Kousek na jih bylo pobřežní město Smattering a ukazatele nabízely dvě možnosti, jaký směr zvolit. Buď „Smattering – pláž“, nebo „Smattering – přístav“.

	„Co teď, Twinks?“

	„Myslím, že se budeme muset někoho zeptat.“

	„Nemáme se koho zeptat. Jsme uprostřed pustiny. Široko daleko není ani noha.“

	„Nezoufej. Zkušenost mě naučila, že v takových chvílích, jako je tato, ti vždycky přijde do cesty nějaký svérázný, ale v zásadě miloučký očitý svědek z řad prostého lidu.“

	Jakmile ta slova pronesla, vyšel zčistajasna zpoza opuštěného chléva svérázný, ale v zásadě miloučký očitý svědek z řad prostého lidu. Jeho tvář byla zbrázděná vráskami jako uschlé jablko koženáč k jaru, byl oblečený do umolousané, sluncem vybělené kazajky a měl dlouhý plnovous připomínající kupku sena, z něhož trčelo dlouhé stéblo slámy končící v jeho bezzubých ústech.

	„Óó-árr,“ začal nahlas přemýšlet hlasem tak hlubokým a plným jako karamelový bonbon. „Výý néste hódou cí šlachtický páni z kého bohatého doma, néé?“

	„Promiňte?“ opáčila Twinks.

	„Óó-áár, tojemně ká fájnová, čackej dáma, čo jáá vás žu délat?“

	„Mohl byste přestat mluvit tím nářečím?“

	„A počpak?“

	„Některé lidi to může iritovat.“

	„No, jak myslíte,“ odpověděl svérázný, ale v zásadě miloučký očitý svědek z řad prostého lidu, který si vmžiku osvojil výslovnost svých protějšků. „Tedy: co pro vás mohu udělat?“

	„Já a můj bratr bychom chtěli vědět, jestli jste tu neviděl projíždět nějaké cizí auto.“

	„A jaké auto by to mělo být? Sportovní Frimmelstopf?“

	„Přesně tak.“

	„Aha, ne, tak tohle auto tudy nejelo.“

	„Pokud jste tu tohle auto neviděl,“ zeptal se Blotto „tak jak je možné, že jste ze všech značek aut na světě jmenoval zrovna sportovní Frimmelstopf?“

	„Neviděl jsem totiž jedno auto této značky, ale rovnou dvě“

	„Každé jelo velkou rychlostí a každé řídilo jedno jednovaječné dvojče?“

	„Ano, milady, přesně tak!“

	„A seděla v některém z těchto dvou aut jako spolujezdci také žena?“

	„Ano, určitě.“

	„A ve kterém?“ ptal se Blotto zoufale.

	„To auto, ve kterém jela žena jako spolujezdec, bylo to první, které tudy projelo velkou rychlostí.“

	„Zoltán,“ zamumlala Twinks.

	„A ve druhém byl jenom řidič.“

	„Bogdan,“ zamumlala Twinks.

	„A pokud byste potřebovali bližší identifikaci,“ prozradil ochotný venkovan, „řidič v prvním sportovním Frimmelstopfu měl přes pravé obočí starou jizvu ze souboje a řidič druhého vozu měl zase malé mateřské znaménko na levém ušním boltci.“

	„To museli být oni,“ zakřičel Blotto. „Nebo dva lidé, kteří velmi dobře ovládají maskování!“

	„Kterou cestou ale jeli?“ dožadovala se odpovědi Twinks.

	„Ach, milady, předpokládal bych, že člověk s tak deduktivním intelektem, jako jste vy, by na tuto otázku dokázal již dávno odpovědět.“

	„Jak to myslíte?“

	„Tedy, v situaci, kdy má dojít k únosu a kdy nějaký člověk zamýšlí zajmout exprinceznu a odvézt ji na kontinent, vybere si cestu označenou ‚Smattering – pláž‘, nebo ‚Smattering – přístav‘? Myslím, že většina lidí si vybere…“

	„Smattering – přístav!“ vykřikla Twinks.

	„Přesně tak, milady. A teď mě omluvte, musím říct ještě dalším lidem, čeho jsem zde byl očitým svědkem, a ukázat jim správnou cestu.“

	„Ano, samozřejmě.“

	A svérázný, ale v zásadě miloučký očitý svědek z řad prostého lidu tak náhle, jako se objevil, zase zmizel za opuštěným chlévem.

	„Jak nám ten muž pomohl!“ pronesl Blotto, když zamířil svoji Lagondu jako šíp dolů na úzkou silnici označenou šipkou „Smattering – přístav“.

	***

	Na molu u moře stála stará rybářská bouda s asfaltovou střechou. V její blízkosti byly ledabyle, jakoby ve velkém spěchu zaparkovány dva sportovní vozy Frimmelstopf, z jejichž kapot se ještě kouřilo. Právě v okamžiku, kdy se na scéně objevila Lagonda Blotta a Twinks, ozval se zevnitř boudy výstřel.

	



	


11.

	Vyprávění dvojčete

	Prostor uvnitř byl celý pokrytý draperiemi starých rybářských sítí a Blottovi zapáchal po rybách (nebo to byli hosté?), které protáhly svoji návštěvu o několik měsíců. Jediným osvětlením v boudě byla prastará olejová lampa, zavěšená na jediném trámu vhodném pro tento účel. Lampa matně osvětlovala vysokou postavu v černé uniformě, shrbenou v křesle se zlomeným opěradlem, a mdlý plamen odkrýval i pohled na čerstvou krev, která se valila z jejích prsou.

	„To je Bogdan,“ zašeptala Twinks. „Je ti doufám jasné, že ta krev, která z něj stříká, je jiná krevní skupina než ta, co už byla předtím na jeho uniformě?“

	„Ne,“ zašeptal Blotto.

	Když vysoký bodyguard uslyšel jejich hlasy, obrátil se k nim.

	„Ach,“ pronesl hlasem působícím dojmem, že po jeho stranách uniká vzduch. „Tak jste mě přece jen dohonili?“

	„Ano,“ odpověděl Blotto. „A jsme rádi, že vaše zločiny byly odhaleny a že vaše hanebné plány jsou zmařeny.“

	„Nechápu, jak to myslíte.“

	„Je to úplně prosté,“ řekla Twinks chladně. „Chcete snad popřít, že jste otrávil kapitána Schtoltze?“

	„Ne, to nepopírám.“

	„A dnes ráno jste zapíchl zrádného Pottingera.“

	„Ano, to jsem také udělal, ano.“

	„Taikže potom,“ řekl Blotto „musíte chápat, jak jsem to myslel. Vaše zločiny byly odhaleny a vaše hanebné plány byly zmařeny.“

	„Nevím,“ zachroptěl krvácející muž, „o jakých hanebných plánech to mluvíte.“

	„Takže vy popíráte,“ pokračovala Twinks neúprosně, „že jste se vydal na jižní pobřeží, abyste sledoval svého bratra Zoltána a exprinceznu Ethelindu?“

	„Ani to nepopírám. Můj bratr Zoltán je můj úhlavní nepřítel. Bojuje proti všemu, co je pro mě svaté.“ Podíval se dolů na hruď, kde vesele bublala jeho krev. „To on mi tohle udělal.“

	„Tak,“ pokračoval Blotto. „Vím, že to není fér, takhle se navážet do chlapíka, který na tom není zrovna nejlíp, ale musím říct, že váš bratr prokázal světu službu.“

	„Ne, neprokázal! Zoltán je zrádce! To, co udělal, má zasáhnout krále Středoevropy přímo do srdce.“

	„Chtěl jste asi říct,“ položila Twinks chladně řečnickou otázku, „že zabití kapitána Schtoltze a Pottingera byly rovněž činy, které mají zasáhnout krále Středoevropy přímo do srdce?“

	„Ne, já jsem vlastenec! Všechno, co jsem kdy udělal, bylo pouze ve službách krále Středoevropy!“

	„Ano, tak to je, ale kterého krále? Na tento titul jsou tady minimálně dva kandidáti.“

	„Je jenom jeden král Středoevropy!“

	Twinks pokývala moudře hlavou. „Zastánci znepřátelených táborů říkají vždycky totéž.“

	„Poslouchejte…“

	„Ne, Bogdane Crittelhoffe, teď prosím poslouchejte vy! Chci mluvit o zločinech, kterých jste se dopustil, a o pohnutkách, které vás k nim vedly.“

	„Proč?“

	„Protože se to v této fázi případu obvykle dělá.“

	„Já ale vykrvácím.“

	„Ach, nebojte se, nebudu se pouštět do zbytečných podrobností. Tak pozorně poslouchejte. Ačkoli jste byl zaměstnán jako osobní strážce krále Sigismunda, vždycky jste…“

	„Nikdy jsem…“

	Twinks ho přerušila trpělivým gestem ruky. „Prosím, nechte mě to dokončit. Ačkoli jste jeho osobní strážce, byl jste ve skutečnosti placen proradným uzurpátorem králem Vlatislavem. Od svržení krále Sigismunda jste vůči němu předstíral svoji loajalitu. Uděláte ale cokoli, abyste zabránil návratu krále Sigismunda do jeho vlasti, na královský trůn, který mu právem prvorozenství legitimně náleží. Když byl kapitán Schtoltz exkrálem Sigismundem vyslán na tajnou misi, jež měla královi pomoci v jeho spravedlivém boji, vy jste jejímu naplnění zabránil tím, že jste tohoto posla otrávil. Pak jste se spojil se zrádcem Pottingerem, abyste unesl princeznu Ethelindu. Se svým spoluspiklencem jste se ale nepohodl, pravděpodobně proto, že vám hrozil vyzrazením plánu a že požadoval více peněz – společenská třída sluhů se vždycky uchyluje k těmto činům –, a zabil jste ho dýkou. Pak jste jel sem, abyste vyrval princeznu Ethelindu z rukou svého čestného a váženého bratra Zoltána. On ale – a jsem ráda, že to mohu říct – překazil vaše plány tím, že vás střelil.“

	Následovala dlouhá pauza, po níž měla následovat otázka, kterou Twinks obvykle v těchto situacích pachateli s největším potěšením pokládala. Amatérskému detektivovi nepřinese nic takové uspokojení, jako když pachatel přizná, že jste celý případ rozlouskli. „Je to tak?“

	„Ne,“ zalapal po dechu Bogdan Grittelhoff. „Jste úplně vedle!“

	„Ale vždyť jste se sám přiznal. Lhaní zřejmě neodmysli– 11’In<■ patří k charakteru takového smradbcha, jako jste vy.“

	„Poslouchejte mě, milady.“

	Způsoby umírajícího Středoevropana byly najednou tak autoritativní, že Twinks zmlkla.

	„Vy si myslíte, že já jsem plánoval únos Její královské Výsosti princezny Ethelindy?“

	„Ano.“

	„Promiňte, že se v tom zase šťourám, ale nechtěl jste spíše říct Její exkrálovské Výsosti?“ přemítal Blotto „Neměla by to být spíš Její královská Exvýsost… Měl jste spíš na mysli ‚království’ a ‚Výsostʻ, které už nejsou ,královstvím‘ a ,Výsostí‘? Nebo obojí? Neměli bychom spíš říkat Její exkrálovská Exvýsost…?“

	„Na tom nezáleží!“ zakřičel Bogdan Grittelhoff vášnivě. „A co se mě týče, tak král Sigismund není v žádném případě exkrál. Je stále právoplatným vládcem Středoevropy. A bude to právě proradný uzurpátor Vlatislav, kdo bude hrzy exkrálem!“

	„Cože?“ zeptala se Twinks a její tvář náhle zčervenala.

	Blotto ale nedokázal zastavit rozjetý rychlík svých logických úvah. „Kromě toho…“ zdůraznil, „že král Vlatislav je, jak jste řekl, uzurpátor, nebyl vlastně nikdy králem, takže se také nikdy nemůže stát exkrálem.“ Pak smířlivě dodal: „Mohl by být snad exuzurpátor, chcete-li, ale exkrál nikdy.“

	„Ztrácíme čas,“ zasyčel Bogdan Grittelhoff, „a zřejmě jste zapomněli, že tu umírám!“

	„Ano. Promiňte. Myslel jsem, že by to mohlo být docela zajímavé z hlediska diplomatického protokolu.“ Blotta napadla myšlenka. „A myslím, že budete brzy exbodyguard. A jestli je pravda, že opravdu umíráte, také exčlověk.“

	„Už to nerozebírej,“ přidala se Twinks. „Bogdane Grittelhoffe, prohlásil jste, že stojíte na straně krále Sigismun da…?“

	„Ano, krále Sigismunda, proboha! Jsem jeho loajální služebník. To můj bratr Zoltán je zrádce!“

	„Chcete nám říct, že…?“

	„Říkám vám pravdu, milady.“

	„Ale…“

	„A teď mě vyslechněte vy, stejně jako já jsem v souladu s dobrými mravy vyslechl vás!“ vykřikl a úsilí, které vyvinul, evidentně zesílilo proud krve, která teď stékala po jeho kalhotách a hromadila se u jeho nohou na zaprášené podlaze ve zvětšující se kaluži.

	„Neměli bychom vám zastavit krvácení?“ zeptala se poněkud opožděně Twinks.

	„Ne!“ odpověděl muž pevně. „Grittelhoffové vědí, kdy přišel čas zemřít.“

	„Ach, tak pak je to v pořádku. Pokud by se vám podařilo podat nám vaše vysvětlení, dříve než… bylo by to… velmi vhodné…“

	Bogdan Grittelhoff se zhluboka, ale chrčivě nadechl. „Trvalo mi dlouho, než jsem odhalil, že můj bratr Zoltán je zrádce. Byli jsme spolu už v lůně naší matky.“

	Blotto diskrétně zakašlal. „Nemusíte se pouštět do takových detailů. Je zde přítomna dáma, a dámy by neměly nic vědět o takových věcech, jako jsou lůna.“

	Umírající muž ho ale ignoroval. „Byli jsme dva stejné plody ze stejné větve. Všechno jsme vždycky dělali společně. Měl jsem za to, že už od našeho narození jsme oba byli loajální vůči dynastii vládnoucí ve Středoevropě. Teprve před několika dny jsem odhalil hloubku obojakosti svého bratra.“

	„Jakže, při vašem pobytu na tawcesterském hradě?“

	„Přesně tak, milady. Jen před pár dny jsem vyslechl rozhovor Zoltána s kapitánem Schtoltzem. Kapitán byl vyslán králem Sigismundem na tajnou misi. Měl se infiltrovat na Vlatislavův dvůr ve Zlingu a zabít uzurpátora. Když jsem ale náhodou vyslechl jejich rozhovor, zjistil jsem, že můj bratr má jiný plán. Kapitán Schtoltz byl totiž také na uzurpátorově výplatní pásce a podstatou jeho mise bylo ve skutečnosti to, že se měl vrátit zpátky do Středoevropy a vyhledat atentátníka, který se s ním vrátí, aby zabil krále Sigismunda!“

	„V tawcesterském hradu?“

	„Ano.“

	„Ale myslel jsem, že cesta do Středoevropy a zpátky, nemluvě o hledání vhodného vraha… to všechno přece může trvat víc než týden nebo tak nějak…“

	„Bezpochyby.“

	Blotto byl zděšen. „A exkrál Sigismund a jeho doprovod plánovali zdržet se v Tawcesteru týden nebo tak nějak? Tak dlouho? Myslím na tu věcičku, na to přísloví o rybě a hranolcích nebo…“

	Twinks rezolutně přerušila jeho úvahy. „Takže to byl důvod, proč jste zabil kapitána Schtoltze?“

	„Samozřejmě proto, abych ochránil krále Středoevropy!“

	„A proč byl zabit Pottinger?“

	„Protože jsem zaslechl jeho rozhovor s mým bratrem Zoltánem a věděl jsem, že plánují únos princezny Ethelindy!“

	„Takže,“ řekl Blotto pomalu „jste nás setřásl s tím svým Frimmelstopfem – mimochodem, fajn auto, ale s Lagondou se nemůže vůbec měřit –, abyste zabránil svému bratrovi unést princeznu Ethelindu?“

	„Samozřejmě!“ A výkřik, který se vydral z jeho úst, ho opět citelně oslabil. Jeho dýchavičný hlas se teď podobal vrzání podlahy pod jejich nohama. „A skoro jsem uspěl. Zoltán je tady i s tou dívkou a čeká, až přijede motorový člun, který je odveze na kontinent a potom do Zlingu, kde se dostane do spárů svého ďábelského strýce, toho proradného uzurpátora Vlatislava!“

	„Byla exprincezna…?“

	„Milady, je to stále princezna…“ zasténal.

	„Ano, dobrá. Tedy princezna… věděla, že Zoltán na ni něco chystá? Protože se zdálo, že s ním opustila Tawcester dobrovolně.“

	„Když jsem sem přijel, abych ji zachránil, už jí došlo, že jí můj bratr chce uškodit.“

	„Chm, vy říkáte,“ osmělil se ještě Blotto, „že jste sem přijel, abyste ji zachránil. Když se ale rozhlédnu kolem, nevypadá to, že by se vám povedlo ji zachránit.“

	„Ne. Velikost zrady mého bratra je bez hranic. Řekl jsem mu, že jediná možnost, jak vyřešit náš spor, je utkat se v souboji. To je běžný středoevropský způsob řešení sporu mezi bratry… a jsem si jistý, že je rozšířen i v ostatních civilizovaných zemích.“

	„No, vlastně ne,“ řekl Blotto, „tady u nás je mnohem častější, že každý z těch dvou chlápků, co se o něco hádají, s sebou vezme dalších deset chlápků…“

	„A je z toho divoká bitva, že?“

	„Ne, vlastně ne. Jdou potom spolu na kriket. Je zajímavé, jak kriket dokáže rozpustit všechny…“ Blotto bojoval, aby našel vhodné vyjádření.

	„Problémy?“ navrhoval vhodný výraz Bogdan Grittelhoff.

	„Ne, ne. Ani… ani… něco takového…“

	„Animozity?“

	„To je ono, Twinks! Díky. V každém případě, po takovém dobrém utkání v kriketu… Byl jste vlastně u toho, když jsem při večeři vysvětloval pravidla? Protože jestli ne, tak bych vám teď mohl dát krátkou…“

	„Nemyslím si, že tento gentleman má teď čas se učit pravidla kriketu,“ řekla Twinks tiše. Její pohled se svezl na stále se zvětšující kaluž krve. „Nebo na cokoli jiného, když na to přijde.“

	„Ach. Ano.“

	„Takže, pane Grittelhoffe, předpokládám, že mezi vámi a vaším bratrem došlo k souboji o princeznu a že jste prohrál.“

	„Neprohrál jsem, milady! Pokud nepovažujete za prohru dostat kulku dřív, než se stačíte otočit a odkrokovat patřičnou vzdálenost.“

	„To není prohra. To je smůla.“

	„A to by se právě v kriketu nikdy nestalo!“ zdůraznil Blotto, „protože pravidla kriketu nedovolují…“

	Konec věty už nedořekl, zmrazen pohledem své sestry. Na chvíli bylo jediným zvukem v místnosti chrčivé sípání vycházející z hrdla Bogdana Grittelhoffa a jemný zvuk krve kapající na podlahu. Pak Twinks konečně promluvila. „Důležitá otázka teď je – kde je váš bratr Zoltán a exprincezna Ethelinda?“

	Bogdan Grittelhofř se s nadlidským úsilím postavil na nohy a v gestu marného heroismu vztáhl ruku k rybářským sítím napnutým jako pavučina přes okno a zvolal: „Tam!“

	Zatímco Blotto a Twinks pospíchali k oknu, uslyšeli náhle dunivou ránu, kterou způsobil pád jeho ohromného těla na podlahu. Neměli ani čas si pomyslet, jak příliš prozaické bylo toto poslední slovo, než aby mohlo vejít do dějin a stát se jako nesmrtelný citát všeobecným majetkem lidstva.

	Slunce už zapadlo, ale bylo ještě dost světla na to, aby bylo možno spatřit námořníky v černém oblečení pobíhající po molu a odvazující řetěz motorového člunu. Zaslechli ještě řev jeho silného motoru a loď kvapně vyrazila od jižního břehu Anglie.

	A na zádi člunu spatřili – proti potemnělé obloze hrdě vztyčenou – postavu Její královské Výsosti exprincezny Ethelindy.

	Nebo možná, přemýšlel Blotto, Její exkrálovské Exvýsosti exprincezny Ethelindy.

	



	


12.

	Za čest rodiny

	„Faktem je, Blotto,“ řekla vévodkyně vdova, „že s tím musíme něco udělat.“

	„Ano, matko,“ odpověděl její syn poslušně, jako kdyby stále ještě chodil do školy a právě ho někdo přistihl, jak si ve třídě u krbu griluje chlapce z nižších ročníků.

	„Nebo spíš,“ pokračovala „ty s tím budeš muset něco udělat. Je v sázce čest celé naší rodiny. Vím, že je to jenom bývalý král, ale když se roznese po celé Evropě, že hosté tawcesterského hradu nejsou v bezpečí… tak jakou reputaci pak vévoda z Tawcesteru může mít? A je jasné, že Lufa je v téhle věci nepoužitelný…“

	Blotto souhlasil. Lufa nikdy nic nedokázal. Kromě toho, že byl vévoda, a to nevyžadovalo žádné extra schopnosti. Ano, právě Blottovi byla určitě přisouzena role hlavního rodinného specialisty na dobrodružství všeho druhu. Z následující věty ale usoudil, že primárním matčiným motivem je něco jiného.

	„…protože si nemůžeme dovolit riziko vystavit ho nějakému smrtelnému nebezpečí. Ne, Lufův hlavní úkol je zůstat zde a soustředit se na to, aby Sloggo otěhotněla a narodil se jí chlapec. Nemůže se kodrcat po čertech ďáblech a po různých nebezpečných misích až do Středoevropy. Takže to bude na tobě.“

	Blotta se její poslední věta nijak nedotkla. Byl zvyklý na to, že vévodkyně vdova si ve vztahu ke svým dětem nepotrpí na sentimentální výlevy. A nikdo by také nezpochybnil, že úkol mladšího syna chránit rodinnou čest by měl snad obecně menší důležitost.

	„Rád se do toho pustím, matko. Je to pro mě vlastně určité privilegium. Protože… se svým způsobem cítím zodpovědný za to, co se té ubohé dívce stalo.“

	„Ach ne, to je nesmysl. Jakmile začneš cítit zodpovědnost za všechny komplikace, které si sami způsobují lidé, jako jsou Středoevropané… tak prostě zblbneš jako Rupert Tupý. Ne, ti bídní lidé platí jen za vlastní chyby, a kdyby únosce počkal jenom chvíli, než se exkrál a jeho družina přesunou někam jinam… už bychom o nich víckrát neslyšeli a nemuseli bychom na to ani pomyslet. Ale je to tak, jak to je…“ Vévodkyně vdova ve zjevném rozčilení poklepala holí na koberec Modrého ranního pokoje a povzdechla si: „…Teď jim bohužel nemůžeme dát rozkaz ,pochodem v chodʻ. Myslím, že to je podobná situace, jako kdyby jim někdo z Crimshawových lidí ukradl zlatý náhrdelník a museli bychom počkat, dokud se to nevyšetří…“

	Blotta to přirovnání zaskočilo: „Copak se tady někdy něco takového stalo?“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděla jeho matka ležérně. „Byl bys překvapený, jak strašné věci dokážou nižší třídy provádět. A když se něco takového stane – víš, něco jako krádež šperků a podobně –, je věcí cti hostitele nedovolit hostům opustit dům, dokud jim není jejich právoplatný majetek vrácen zpátky.“

	„Takže v případě exprincezny…?“

	„Platí přesně ta samá pravidla. Budu tady muset exkráli Sigismundovi, té nudné exkrálovně Kláře a zbytku jejich hnusného doprovodu poskytovat ubytování do té doby, než přivedeš jejich dceru – živou a zdravou – zpátky.“

	„Promiň, matko! Neuvědomil jsem si, že to je tak vážné.“

	„Ano, je. Blotto, můj chlapče, hraje se tu o čas.“

	„Chápu.“ Chtěl ještě matku počastovat oním vtípkem o rybě a… ale nemohl si v tu chvíli vzpomenout, jak to je. Vlastně jako vždycky. Vévodkyně vdova si ale na vtípky stejně nepotrpěla.

	„A co když…?“ nadhodil zkušebně otázku. „Co kdybych při té misi neuspěl?“

	„Myslíš, co by se stalo, kdybys tu ubohou dívku nepřivedl zpátky?“

	„Ano. Pak tady exkrál a jeho družina zůstanou navždy?“

	„Ach. Myslím, že za těchto okolností bychom byli zproštěni dalších závazků pohostinnosti. Za předpokladu, že by ses samozřejmě pokusil úkol splnit.“

	„Ó, matko, samozřejmě že se pokusím“

	„Ne, to je samozřejmě v pořádku, ale…“ Na ostře řezané tváři vévodkyně vdovy se objevil stín pochybnosti, neboť zapátrala v rodinné historii, překypující nejrůznějšími precedenty. „Ano, bylo by samozřejmě v pořádku, kdyby ses pokusil a neuspěl, a kdybys při pokusu zemřel… To by bylo určitě absolutně tip-ťop.“

	„Žádný strach, matko, neselžu.“ Blotto věděl, že podobná vyjádření patří do slovníku každého hrdiny. „A pokud bych neuspěl a – při pokusu zemřel – budu alespoň umírat s pocitem, že čest rodiny zůstala zachována.“

	„Ano. Takže, Blotto, můj chlapče, měl by sis spíše začít připravovat svaly, chystat kyrys, sedlat oře a připravovat všechno to další vybavení, které neznám. Pamatuj si…“ Upřela na něj pohled, jehož naléhavosti nedokázal – počínaje kojeneckým věkem až po současnost – nikdy odolat. „…Každá minuta tvého prodlení je minutou, kdy budu muset dumat a snažit se vymyslet nějaká konverzační témata pro rozhovory s exkrálovnou Klárou.“

	„Vyrazím ještě dnes,“ vyhrkl spěšně Blotto, aby se vzápětí podíval z okna. Venku už se smrákalo a dlouhé stíny se pomalu šinuly po věžích tawcesterského hradu. „No, vlastné dnes je už docela pozdě, ale zítra vyrazím hned ráno při prvním červím zívnutí.“

	„To by šlo. A, mimochodem, Blotto. Nepřeji si, abys cestoval sám.“

	Nechápavě se na svoji matku podíval. Nebyl tohle historicky první a zaznamenání hodný případ strachu a zájmu vévodkyně vdovy o svého potomka? „Proč, matko?“

	„No, ty přece neumíš středoevropsky, nebo ano?“

	„Ani co by se za nehet vešlo.“

	„Takže budeš potřebovat tlumočníka.“

	„To ano…“ Byl zmatený a v paměti si snažil vybavit někoho, kdo tenhle jazyk ovládá. Pak se v nevinné mlze jeho mysli rozzářil náhle jasný nápad. „Moment! Twinks přece umí středoevropsky.“

	„Chceš říct, že by tě doprovázela tvoje sestra?“

	„No, je to zatím jenom nápad. Ale myslím si, že by se jí to určitě moc líbilo.“

	„Co by se jí líbilo nebo nelíbilo, tady nebudeme řešit. Uvědomuješ si, Blotto, že se vydáváš na velmi nebezpečnou misi…?“

	„A na nebezpečné mise dámy nepatří – chtěla jsi říct něco takového? Ale Twinks ještě může být klidně považovaná za dívku, a když na to přijde…“

	„Ne. Problém je v tom, že Twinks je moje jediná dcera. Pokud se jí něco stane, žádnou jinou už nemám. Zatímco ty… vždycky mi ještě zbude Lufa.“

	„Dobře, tak to je opravdu problém, matko.“

	„A já stále doufám, že se od Twinks dočkám nějakého potomstva,“ prohlásila vévodkyně vdova rezolutně. „Takže, Blotto, koho si vezmeš s sebou do Středoevropy?“

	Odpověď byla okamžitá: „Corkyho Froggetta.“

	„Excelentně. Ten malý plebejský šoférek, který byl v armádě. Sůl země. Naprosto oželitelný chlapík, kterého můžeme klidně obětovat.“

	„Ano. Ale pochop, že Corky nemluví středoevropsky.“

	„Pokud si vzpomínám, mluví stěží anglicky. O to se ale teď nestarej. Exkrál Sigismund ti nějakého tlumočníka sežene – a vymyslí pro tebe také nějaký krycí příběh.“

	„Krycí příběh?“

	„Ano, víš přece, co znamená ,krycí příběh‘, Blotto?“

	Soustředil maximální možnou kapacitu svého mozku na to, aby zodpověděl matčinu otázku. „Ehm… to je ten příběh, který je vždycky na obálce knihy?“

	„Ne, ty trulante! V tomhle případě je to důvod, proč jedeš do Středoevropy.“

	„Já ale vím, proč tam jedu. Jedu do Středoevropy zachránit exprinceznu Ethelindu!“

	„To je jasné, ale tohle nesmíš vykládat lidem. Nebudeš |im to, doufám, říkat?“

	Blotto byl v šoku. „Chceš mi tím naznačit, že bych měl lhát? Protože jsem byl vždycky vychovávaný ve víře, že…“

	„Ach, proboha! O to se nestarej, král Sigismund ti řekne, co máš říkat.“

	„Budiž.“

	„Žádal mě, abys za ním co nejdřív přišel.“

	„Ano, samozřejmě, matko.“ Blotto se zvedl ze svého křesla a vydal se směrem ke dveřím. V půli cesty ale stanul zmrazen matčiným hlasem.

	„A ještě jedna věc…“

	„Ano?“

	„O cti naší rodiny jsme už mluvili…“

	„Hm?“

	„Pokud exprinceznu Ethelindu zachráníš, je zde velmi velká pravděpodobnost, že se od tebe bude očekávat, že se s ní oženíš.“

	Blotto měl najednou pocit, že ho někdo praštil po hlavě litinovou vanou s ozdobnými zvířecími nohami. „Proč?“

	„No, dva mladí, nezadaní lidé spolu cestují po Evropě… to snad není tak těžké pochopit…“

	„Ne, ale…“

	„A tradičně se za takových okolnosti unesená dívka obvykle zamiluje do svého zachránce…“

	„Ano, ale…“

	„Myslím, že exkrál Sigismund by byl z takového manželského svazku nadšený. Spojit vládnoucí dynastii Středoevropy s rodem tawcesterských vévodů… ano, myslím, že by se mu to líbilo.“

	„Jak to víš?“

	„Protože jsme se na toto téma spolu už bavili.“

	„Ach.“ Blotto cítil, že svoboda, která ho doposud obklopovala, odtéká kamsi donenávratna, jako kdyby ji někdo vysál odsávacím čerpadlem. „A – a – a – a…“ vydral ze sebe zvuk podobný motoru malého autíčka, které stoupá po velmi příkré silnici.

	„Samozřejmě,“ pokračovala vévodkyně vdova, „samozřejmě to závisí také na tom, jestli exkrál Sigismund zůstane exkrálem, nebo ne…“

	„Aha?“

	„No, nemohu tě přece nutit k tomu, aby ses oženil s ex-princeznou, že?“

	„Ne,“ souhlasil Blotto, ale naděje ho opouštěla. „Ne, to by bylo strašné. Bylo by to popření historie rodu. Rupert Ješitný by něco takového určitě nikdy nedopustil.“

	„Kdyby ale tvoje mise byla úspěšná…“

	„Myslíš, kdyby se mi tu dívku podařilo zachránit?“

	„Ne, tohle nemyslím. Pokud by se ti podařilo zachránit tu dívku, svrhnout přitom režim uzurpujícího krále Vlatislava a vrátit exkrále Sigismunda na trůn – což je zhruba vše co od tebe, Blotto, můj synu, očekávám…“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	„…pak exkrál Sigismund bude král Sigismund… a exprincezna Ethelinda bude princezna Ethelinda… a žádná věc na světě už nebude bránit tomu, aby sis ji vzal za ženu!“

	„Ou, drobky ze sušenek!“ zašeptal Blotto.

	Zdálo se mu, že je v pasti. V sázce byla čest rodiny. Ale čím úspěšnější při plnění svého úkolu bude, tím hrozivější bude také riziko možnosti sňatu s exprinceznou Ethelindou… nebo princeznou Ethelindou, jíž by se pak stala. To by byl trochu průšvih, pomyslel si.

	



	


13.

	Tajná mise

	Blottův rozhovor s exkrálem Sigismundem se odehrál v apartmá nad knihovnou, které, jak se zdálo, středoevropská delegace mezitím zcela zrekvírovala. Ke schůzce došlo paradoxně právě v místnosti, kde nebohý kapitán Schtoltz vypustil duši. Zastlaná postel a přikrytý nábytek naznačovaly, že od té doby v pokoji nikdo nebydlel. Uprostřed místnosti se tyčil velký předmět, přikrytý povlakem na nábytek, jehož obrysy nepřipomínaly Blottovi žádný z kusů nábytku, který by měl v paměti.

	Bezprizorný monarcha byl doprovázen markrabětem von Humpenstaupenem působícím dojmem, že po zmizení prvního a skonu druhého bratra Grittelhoffa převzal funkci králova osobního strážce. To musel být poměrně náročný úkol pro člověka, který do tohoto okamžiku věnoval veškerou svoji energii na zušlechťování svého kníru.

	„Nemusím doufám zdůrazňovat,“ začal exkrál Sigismund svůj proslov, „životní důležitost mise, na kterou se máte vydat.“

	„Nemějte obavy,“ odpověděl Blotto „Zvládnu to. Hrál jsem kriket. Přivedu vám vaši dceru zpátky.“

	„Jsem potěšen vaším sebevědomím, ale myslím si, že byste si měl být vědom závažnosti situace ve Středoevropě. Můj uzurpující bratr Vlatislav má uši všude.“

	„Opravdu?“ podivil se této anatomické úchylce Blotto, načež si nejasně vzpomněl, že se ve škole učili cosi o metaforách.

	„I v těch nejzapadlejších středoevropských vesničkách jsou špioni.“

	„Tak to je v pořádku,“ odpověděl Blotto „Nebudu ve Střeloevropě jezdit do nejzapadlejších vesniček. Jedu přece do hlavního města. Takže je to tip-ťop.“

	„Chtěl jsem říct, že kamkoli se ve Středoevropě vydáte, budou tam špioni.“

	„A jaké špiony máte vlastně na mysli? Nějaké zahraniční?“

	„Ne, středoevropské špiony.“

	„Dobře, budu se jim smát za zády…“ zabručel si pro sebe Blotto. „Chtěl jsem říct, že třeba naši kluci z ministerstva války občas posílají do ciziny různé špiony… To je samozřejmě špína, ale dělá se to kvůli národní bezpečnosti a podobným blbinám… Ale nikdy se nestalo, abychom posílali špiony na domácí půdu.“

	„Ve Středoevropě má král Vlatislav svoje špehy prostě všude. Ve Zlingu je každý druhý člověk špion.“

	„Drobky ze sušenek… Takže tenhle váš bratr bude asi pěkně mizerný smraďoch. To musel vybudovat celý systém tajné policie, že?“

	„Ne. On jenom převzal mnou vybudovaný systém tajné policie. Právě díky tomu to funguje zcela dokonale.“

	„Ó!“

	„Musím vám poradit jednu věc: ve Středoevropě nevěřte vůbec, ale vůbec nikomu. I osoby, které považujete za své přátele, mohou být placeny mým zlým bratrem – uzurpátorem Vlatislavem. Lidé zde přísahají věrnost hned tomu, hned onomu a objekty své loajality jsou schopni měnit, stejně tak jako dámy střídají klobouky. Máme ve Středoevropě takové přísloví: Ten, komu věříš v deset hodin, tě v deset hodin pět minut bodne nožem. Nedejte nic na dojem, kterým na vás lidé a jejich tváře působí. Znovu opakuji: ve Středoevropě nevěřte nikomu.“

	„Pochopil jsem,“ pokýval Blotto moudře hlavou. „Nechte to na mně.“

	„Takže, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere, musíte si dávat velmi dobrý pozor na jazyk, hlavně na to, s kým mluvíte a o čem s ním mluvíte.“

	Blotto si nemyslel, že by byl zrovna vhodný okamžik opravovat exkrále v tom, jak používá tituly. „Bez obav. Vaše exkrálovská Výsosti…“ Výraz na exkrálově tváři naznačoval, že i on má problémy s používáním řádných šlechtických titulů cizinců… „Chtěl jsem říct Vaše královská Výsosti. Umím se zavíčkovat jako hlemýžď v ulitě, jako… zavřít jako škeble.“

	„Za tímto účelem je nutné mít krycí příběh, který bude naprosto spolehlivý a jednoduchý – ve vašem případě je to obzvlášť důležité.“ Pokud král mezi řádky poslední věty vložil nějakou narážku či urážku, Blotto ji ve sladké nevědomosti nepostřehl. „Předám tedy slovo markraběti von Humpenstaupenovi, který vám sdělí váš krycí příběh.“

	„Skvěle. Sdělte mi tedy, markrabě – kdo mám být?“

	Von Humpenstaupen si prohrábl prstem svůj luxusní knír v gestu podobném čínskému císaři, oceňujícímu kvalitu štůčku nejjemnějšího hedvábí. „Na čem nejvíc záleží, je, aby osoba, za kterou se budete vydávat, byla naprosto věrohodná. Nikdo nesmí cítit červovinu.“

	„Myslel jste asi čertovinu.“

	„Ano, čertovinu. Král Vlatislav…“

	„Uzurpátor Vlatislav,“ opravil exkrál nevrle markraběte.

	„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo. Uzurpující král Vlatislav je člověk velmi podezřívavý a přičinil se o to, že všichni obyvatelé Středoevropy každého rovněž hluboce podezřívají. Každý v té zemi je septik.“

	„Skeptik.“

	„Ano. Takže když se na středoevropských hranicích náhle objeví nějaký anglický šlechtic a překročí hranice poblíž města Zbriku, všichni se seběhnou a budou se zajímat o to, proč tu vlastně je.“

	„A,“ dodal exkrál, „je přitom svrchovaně důležité, aby pravý důvod vaší cesty zůstal dokonale utajen. Pokud by pravda vyšla najevo, mohlo by to ohrozit osobu, která je našemu královskému srdci nejdražší.“

	„Ach,“ opáčil Blotto „Myslíte vaši exdceru?“

	Tato věta vyvolala další výbuch exkrálova podráždění. „Ale ona není moje exdcera!“

	„Ach ne, promiňte, samozřejmě. Každopádně se vás snažím pochopit. Nesmím tedy za žádných okolností nikdy a nikomu prozradit, že skutečným cílem mojí návštěvy je zachránit exprinceznu Eth… tedy, myslím princeznu Ethelindu?“

	„Přesně tak. Ať už by nátlak na vás vyvíjený byl jakkoli velký.“

	„Budu mlčet jako hrob.“

	„I kdyby vás mučili?“

	„I kdyby mě mučili.“ Už když Blotto opakoval králova slova, napadla ho znepokojivá myšlenka, kterou hned vzápětí vyslovil. „Proč? Je snad pravděpodobné, že by mě mučili?“

	„Velmi pravděpodobné. Svoji tajnou policii jsem v tomto umění také patřičně vyškolil. Kdyby mučení patřilo mezi olympijské sporty, zlatou, stříbrnou i bronzovou medaili by určitě vyhráli Středoevropané.“

	„Ach, tak to gratuluji,“ řekl Blotto „Takže pro mě budeme muset vymyslet nějaký dobrý, ale opravdu dobrý krycí příběh…“

	„Už jsem takový vymyslel…“

	„Jářku,“ pokračoval Blotto, vzrušený neočekávaným nápadem tak, že zapomněl na pravidla slušného vychování, zakazující skákat druhým do řeči. „Nemohl bych tam jet třeba na lov? Jste ukazovali svaly, když jste vyprávěli o honech ve vaší zemi.“

	„Ano. Ve Středoevropě ale nemůžete lovit, pokud vás nějaká konkrétní osoba nepozve, a protože vás tam nikdo nezná, nikdo vám neudělí pozvání.“

	„Dobře. Tak na to radši hodíme hlodavce.“

	„Na čem nejvíc záleží,“ vysvětlil markrabě von Humpenstaupen, „je, aby vám krycí příběh zaručil, že budete v celé zemi vítaný. Něco, co vám zaručí vstup mezi nejvyšší degeneralitu.“

	„Myslím, že máte na mysli generalitu…“

	„Ano, mezi nejvyšší generály… Tak. Jinými slovy, pojedete do Středoevropy s něčím, co Středoevropané velmi chtějí, po čem velmi touží.“

	„Á, hupí-dupí!“ Na Blottově dokonale pohledné tváři zazářilo znamení geniálního nápadu. „Mohl bych jim nabídnout, že je naučím kriket!“

	Výraz ve tvářích Středoevropanů však prozrazoval, že jeho nápad na řešení problému krycího příběhu nesdílí. A zdálo se, že by nepřijali ani jeho podpůrný argument, že hraní kriketu by muselo z uzurpujícího krále Vlatislava udělat kultivovaného maníka a naučit ho rozlišovat mezi správným a špatným chováním, takže by se okamžitě polepšil, odevzdal království zpátky svému bratrovi a zbytek života strávil na hřišti, kde by se snažil stále zlepšovat svoji hráčskou techniku. Reakce obou mužů ale Blotta zklamala, protože málokterou svoji myšlenku považoval za tak oslnivě geniální.

	Markrabě von Humpenstaupen se ani neobtěžoval, aby vyjádřil ústně svoji reakci na Blottův návrh, ale pokračoval, jako kdyby nebyl vznesen. „Na čem nejvíc záleží, je, abychom se soustředili na osobu uzurpujícího krále Vlatislava,“ zdůraznil markrabě důležité slovo, čímž dal jasně najevo, že se podruhé nehodlá dopustit stejné chyby. „Je to zlý, zkažený člověk, který nebude nikdy litovat svých hříchů a v jehož srdci není místo pro pokálení.“

	„Asi máte na mysli pokání.“

	„Ano. Pokání. Je to tyran. A jakým způsobem vládnou tyrani svému lidu?“

	„Promiňte, to jste mě dostal,“ odvětil Blotto „Nepotkal jsem v životě mnoho tyranů, takže vlastně ani žádné neznám… ano, tedy s výjimkou svojí matky, samozřejmě.“

	„Tyrani prosazují svoji vůli tím, že způsobují svému lidu bolest, vraždí ho. Tam, kde je tyran, je vždycky také zapíjení.“

	„Spíš zabíjení.“

	„Zabíjení, ano. Takže… Musíme použít něco, co k vám uzurpujícího krále Vlatislava přímo přitáhne. A bude to něco, díky čemu bude moci pokračovat ve svém zapí… zabíjení.“

	„Co tím přesně myslíte?“

	„Myslím tím tohle.“ Markrabě von Humpenstaupen teatrálně povstal ze svého křesla a dramatickým gestem strhnul povlak z tajuplného předmětu, který stál uprostřed místnosti. Byla to zbrusu nová kulometná souprava, jejíž nablýskané kovové díly vyzařovaly její neblahý účel.

	„Představuji vám Accrington-Murphy,“ pronesl markrabě von Humpenstaupen. „Nejnovější model. Dokáže ničit více a rychleji než jakákoli dosud vynalezená zbraň. Uzurpující král Vlatislav by určitě zabíjel, jen aby ji mohl získat.“

	„A aby pak, až ji získá, mohl zabít ještě víc dalších lidí, co?“

	„Přesně tak. Kdyby ji měl, byl by šťastný jako plech.“

	„Blecha.“

	„Blecha. Ano.“

	„Chcete mi navrhnout, abych ihned vystřelil do Středoevropy a nabídl mu tohle jako dárek?“

	„Ne, ne. Pokud byste to udělal, bylo by mu to hned podezřelé. Tušil by nějakou červovinu.“

	„Čertovinu.“

	„Sakra. Ano. Věděl jsem, že to není červovina, jenom jsem špatně formuloval ten idiot.“

	„Idiom.“

	„Ano. Chci vám navrhnout, abyste se vydal do Středoevropy a nabízel, že mu prodáte kulomety Accrington-Murphy. Tohle je jenom vzorek. Kdyby si uzurpující král Vlatislav myslel, že jste obchodní zástupce této zbrojovky, určitě by se velmi snažil, aby mohl udělat objednávku na mnohem větší množství těchto kulometů.“

	„Ano,“ souhlasil exkrál Sigismund a jako by v té chvíli ožil. „Bude je chtít, aby mohl být k mému lidu ještě víc krutý.“

	„Moment,“ ohradil se Blotto. „Chcete říct, že mám fungovat jako pašerák zbraní?“

	„Proč ne?“

	„Dobře, je ale taková činnost vhodná pro příslušníka britské šlechty?“

	„Je to právě onen druh činnosti, jíž mnoho příslušníků britské šlechty vděčí za svůj šlechtický titul.“

	„Tak výborně, pak je to v pořádku,“ odvětil Blotto. „Takže si ani nebudu muset měnit jméno? A žádné srandovní umělé nosy nebo falešné kníry?“

	„Ne, právě vaše vlastní, pravá identita bude zárukou, že budete na dvoře uzurpujícího krále Vlatislava přijat vstřícně.“

	„Výborně.“ Blotto si konečně oddychl. Vzpomněl si totiž, že právě jeho vlastní, pravá identita mu v kontaktu s druhými lidmi doposud způsobovala spíše problémy. A kdyby navíc měl hrát někoho jiného – to už by na něj bylo asi příliš.

	„Krom toho,“ pokračoval markrabě von Humpenstaupen a vyhladil poslední ustarané vrásky na Angličanově čele, „vy vlastně ani nebudete pašerák zbraní. Budete vlastně jenom předstírat, že jste pašerák zbraní.“

	„No skvěle. Tak to už je absolutní bomba.“ Blotto se podezřívavě podíval na kulomet. „Pokud mám vnutit tuhle čipernou mašinku uzurpujícímu králi, měl bych asi vědět, jak funguje, že?“

	„Žádný strach, její obsluha je extrémně jednoduchá. Namíříte na své nepřátele, stisknete tady tenhle knoflík – a puuuf – a všichni se válí v krvi na zemi.“

	„Ach, možná bych to měl alespoň vyzkoušet.“ Blotto udělal pohyb směrem ke kulometu.

	„Myslím, že raděj ne. Tedy pokud vám je milý nábytek a ostatní vybavení tohoto elegantního pokoje.“

	„Á, pochopil jsem vás. Ano, matka by asi nenesla příliš s klidem, kdybych to tu rozsekal na třísky.“

	„A kromě toho,“ uklidnil ho exkrál, „o technickou stránku celé věci se nemusíte starat. Váš řidič Corky Froggett je poučen a je k obsluze tohoto stroje plně způsobilý.“

	„To by měl,“ zašklebil se Blotto. „Ve všem, co se týká zabíjení lidí, je Corky chlapík, na kterého se můžete spolehnout. Domluveno, budu tedy kvůli vám předstírat, že jsem pašerák zbraní.“

	„Skvěle. Je to dokonalý krycí příběh,“ nadchnul se král Sigismund. „Jsem si naprosto jistý, že na mého mrzkého bratra hluboce zapůsobí. Myslím, že díky němu získáte přístup do nejužšího kruhu jeho dvora ve Zlingu.“

	„No výborně. Doufám, že hovoří anglicky.“

	„Velmi málo. Jak to tak bývá, to já byl oním ze dvou bratrů, kdo strávil dětství a mládí studiem. Můj bratr zatím trhal křídla broučkům a zabíjel malé ptáčky.“

	„Aha. Je tu ještě další problém. Víte, když přijde na cestování po Středoevropě… Takový chlapík jako já tam bude vypadat… jako panamský slamák mezi eskymáky.“

	„Nemějte obavy,“ uklidňoval ho markrabě von Humpenstaupen. „Také na to jsme mysleli. Na vaší cestě do Zlingu nebudete sám.“

	„Ne, to už vím. Pojede se mnou Corky Froggett. Ale pokud od něj očekáváte, že bude vystupovat jako lev salonů, trousit kolem sebe bonmoty ve středoevropštině… nebudu vám nic zatajovat… mnoho lidí často nerozumí ani jeho angličtině…“

	„Ne, nemluvil jsem o vašem řitiči…“

	„Řidiči, správně.“

	Markrabě opět svižně povstal ze své židle, přešel místnost a otevřel dveře. Jako kdyby čekal na tento signál, objevil se mladý hubený mužík, oblečený ve služebnickém úboru ponížené černé barvy, a vstoupil do místnosti.

	„Dovolte, abych vám představil vašeho osobního sluhu – který bude na vaší cestě do Středoevropy vykonávat též funkci vašeho tlumočníka – Klaus Schiffleich!“

	



	


14.

	Rozloučení s Tawcesterem

	Protože Blotto nechtěl vyvolávat nesváry mezi Grimshawovými lidmi a novým sluhou, nařídil sbalit svoje osobní věci ještě starému sluhovi Tweedlingovi. Klaus Schiffleich měl svoji funkci převzít, teprve až se vydají na cestu.

	Šatstvo připravené na cestu leželo úhledně vyrovnáno v převlékárně a Blotto je měl ještě naposledy zkontrolovat. Ze strany sluhy se jednalo spíš o zdvořilostní úkon. Člověk Blottova ražení se obvykle příliš nestará o to, co mu služebnictvo přibalilo do kufrů. Pokud ale na svých cestách zjistil, že mu něco důležitého chybí, byl to důvod, aby Grimshaw zodpovědného sluhu na místě propustil.

	Ten večer měli ale za úkol přibalit ještě jednu důležitou věc navíc – a Blotto byl připraven se tohoto úkolu osobně ujmout. Ačkoli exkrál a markrabě von Humpenstaupen vytrvale lpěli na své verzi krycího příběhu, Blotto považoval nápad na ovládnutí bojovné povahy Středoevropanů pomocí svého oblíbeného sportu za víc než dobrý.

	Po dlouhém váhání nakonec na dno velkého kufru položil svoji nejoblíbenější kriketovou pálku. Tento špalek z poctivého kusu anglického vrbového dřeva ho provázel léta po všech kriketových hřištích a šrámy a opotřebení na svém povrchu, způsobené častým užíváním, nesl jako hrdý válečník svoje jizvy. Navzdory štědrým a pravidelným úlitbám lněného oleje, jimiž byla pálka pravidelně ošetřována, byl její povrch pokryt červenými značkami po odpálených míčcích. Blotto rozhodně nebyl sentimentální člověk – měl za to, že pro chlápka, jako je on, se určitě nehodí brodit se v bahně babských pocitů – ale pohled na jeho kriketovou pálku naplňoval jeho hruď silnými, těžko vyjádřitelnými emocemi. Ta pálka byla kusem jeho osobní historie, zachycujícím nejen velké okamžiky – Blottovu neporazitelnost při školním zápase Etonu s Harrow, ale i ty méně slavné. Každé máchnutí pálkou, každý defence a drive jeho kriketové kariéry byly vyryty do tohoto ušlechtilého kusu dřeva. Ta pálka byla celý jeho život. Lpěl na ní víc, než by si mohl kdokoli myslet. Blotto si dokonce neuměl představit, že by mohl něco podobného cítit třeba k nějaké ženě.

	Uložil ji proto na dno jednoho ze svých cestovních zavazadel. V nepředvídatelném světě Středoevropanů se bude cítit mnohem bezpečněji, když bude vědět, že má svoji kriketovou pálku u sebe.

	***

	Blotto, Corky Froggett a Klaus Schiffleich měli vyrazit v Lagondě na druhý den brzy ráno. Měli rezervované lístky na loď a museli být nejpozději v deset hodin v Doveru u převozní pramice, která je měla přepravit do Calais. Blotto, který neměl nikdy problém usnout, ale potřeboval svých devět hodin spánku, si proto naplánoval, že půjde večer brzy spát. Před odchodem na lože nicméně hodlal strávit nějakou chvíli se svou sestrou a dát s ní ještě řeč. Twinks byla vyhlášená myslivna a Blotto si od tohoto rozhovoru sliboval, že mu před cestou do Středoevropy ještě uštědří několik dobrých rad, které mu jeho dobrodružnou misi usnadní. Cítil stále mírné rozladění z toho, že s ním Twinks nepojede, ačkoli v zásadě uznal argument vévodkyně vdovy, že tato cesta představuje značné riziko pro možné potomstvo, kterého by se vévodskému rodu mohlo skrze ni dostat. Protože Lufovo úsilí o zplození mužského dědice nepřinášelo dosud žádné ovoce (tedy pomineme-li děvčátka, což je z hlediska šlechtického rodu totéž), byla tu určitá naděje na získání dědice mužského pohlaví ze sňatku jeho sestry, který – s trochou brikulí rodinných právníků – mohl pokračování rodové linie zajistit.

	Ačkoli Blottovi nikdy nechyběla odvaha – měl vždycky sklon vrhat se bezhlavě do nebezpečných situací všeho druhu –, věděl dobře, že co se týče složitých plánů a precizního řešení problémů, bude vždycky jako tupá motyka. A tušil také, že záchrana princezny Ethelindy z pařátů uzurpátora bude akcí, která bude určité minimum intelektuálních schopností vyžadovat. V těchto případech spoléhal obvykle na to, že ho jeho sestra alespoň přibližně nasměruje tím správným směrem. Její brilantní mozek vždycky hrdě překypoval blýskavými nápady a logickými konstrukcemi. Tajné osvobození unesené dívky by byl přesně šálek jejího čaje a určitě by mu dokázala poradit, jak na to.

	***

	Bylo to bizarní, ale ten večer se Blottovi vůbec nepodařilo Twinks najít, ať bloumal po tawcesterských chodbách a pokojích sebedéle. Nebylo po ní ani vidu ani slechu. Vévodkyně vdova ji neviděla. Neviděl ji ani Grimshaw, ani nikdo z personálu. Její služebná neměla ani potuchy, kam mohla zmizet, nemohla prý ale být daleko, protože jí nedala žádné pokyny, aby balila kufry, a také všechny její šaty visely jako obvykle na svých místech v její osobní šatně.

	Blotto byl sice mírně frustrovaný, že nemůže využít dobrodiní Twinksiných konzultací, situace ale nebyla tak vážná, aby zburcoval služebnictvo a nechal ji hledat. Věděl, že jeho sestra je žena, která si vždycky dělá, co chce. Věděl také – i když to nedával najevo –, že spousta chlápků považuje Twinks za velmi atraktivní. Ačkoli si nedovedl představit Twinks jinak než jako cudnou pannu, věděl, že mnoho mužů jsou zkažení smraďoši, kteří by se s dosud neprovdanou Twinks milerádi tajně spustili. To ale nebyla oblast, o níž by spolu se sestrou obvykle konverzovali, a Blotto byl rád, že se Twinks v tomhle směru nikam nežene. Obecně cítil, že pokud se jeho sestra rozhodne ve svém osobním a partnerském životě něco změnit, nepřísluší mu, aby se jí do těchto věcí motal.

	Takže se smířil s tím, že Twinks před svým odjezdem do Středoevropy už neuvidí, odebral se do postele a usnul obvyklým zdravým spánkem nemluvněte.

	



	


15.

	Daleké končiny

	Blottovi nebylo nikdy úplně jasné, proč lidé tak rádi cestují. Neměl nic proti cizincům ani proti cizím zemím – věděl jistě, že cizinci jsou úžasní chlapíci a že všude na světě jsou úžasná místa –, v Anglii ale nacházel prostě všechno, co k životu potřeboval. S kumpány ze školy si také párkrát vyrazili provětrat peněženky do pařížských kasin a po hernách na Francouzské riviéře. Všichni se jaksepatří pobavili, ale Blotto si stejně oddychl, když jeho noha opět spočinula na rodné hroudě. Všechno bylo mnohem jednodušší, když byl člověk zase obklopený lidmi, kteří mluvili královským anglickým jazykem.

	Neměl ale rozhodně předsudky – nebo více předsudků než jakýkoli jiný člověk z jeho společenských kruhů a jeho vzdělání – a jeho nálada před nadcházející cestou do Středoevropy se dala charakterizovat jako jakási směs zvědavosti a vzrušení, umocněného samozřejmě ještě myšlenkou, že do této země odjíždí hájit rodinnou čest. Povznášela ho přitom také myšlenka, že čím dřív bude s exprinceznou Ethelindou zpátky, tím dřív bude moci ustat pohostinnost, kterou je teď jeho matka exkráli a jeho doprovodu dlužna prokazovat. Tawcesterský hrad bude pak moci zase být hájemstvím svých právoplatných majitelů. Ryby a hosté a tak…

	Teď se ale chystal na dobrodružnou cestu, a pokud nějaká věc na světě Jeho Výsost Devereuxe Lyminstera obzvlášť vzrušovala, bylo to právě dobrodružství. Cestovat po dalekých zemích kvůli rekreaci nemělo příliš smysl, ale vydat se do neznáma za dobrodružstvím? To byla úplně jiná káva!

	Člověk by si mohl myslet, že tři muži křižující Evropu s kulometem na zadním sedadle Lagondy budou přitahovat pozornost pohraničníků a celníků. Stačil ale pouhý záblesk Blottova britského pasu a pohled na jeho jméno a všechna slídivost a ostražitost těchto prostých lokajů vyprchala. Už od středověku se krev vévodů z Tawcesteru mísila s krví většiny královských rodů Evropy a i mladšímu synovi tawcesterského vévody, jak vidno, náležela od těchto přisluhovačů pracujících na hranicích patřičná úcta. Pouze jeden zvědavý úředník na belgických hranicích se posádky vozu odvážil zeptat, co za předmět zabalený v dece to na zadním sedadle převážejí, ovšem poté, co mu bylo sděleno, že se jedná o „Accrington-Murphy“, ztratil paradoxně zájem zjišťovat další informace.

	Konverzace v Lagondě příjemně plynula. Blotto a Corky Froggett si měli stále co vyprávět a netrpěli nikdy nedostatkem konverzačních témat. Pokaždé, když překročili hranice nové země, Corky nostalgicky vzpomínal, kolik příslušníků zdejší národnosti ve válce zabil, a Blotto zase oplakával jejich neznalost kriketu.

	Klaus Schiffleich se jejich konverzace účastnil již méně. Byl to ostatně jen sluha a alespoň pro začátek musel být mezi nimi zachován jistý odstup. Byl to také Středoevropan, což přirozeně zužovalo množství konverzačních témat, která by mohl se svým novým pánem sdílet. Jeho přítomnost v Lagondě ale nepůsobila nijak rušivě, pokud vůbec nějak působila. Do konverzace se zapojoval pouze občasnými postřehy, pronášenými vysokým, skoro dívčím hlasem.

	A jako osobní sluha byl naprosto bezchybný. Blotta napadlo, že by se Tweedling mohl od Klause Schiffleicha pár věcí přiučit. V hotelech, kde skupinka přespávala, zaujal Klaus Schiffleich pokaždé oddaně místo na podlaze před pánovými dveřmi, snad aby v případě potřeby zastrašil zloděje nebo dotěrné hoteliéry. Každé ráno byla také připravena horká voda, čisté ručníky a poživatelná snídaně. Blotto, který si služebnictva nikdy příliš nevšímal, musel přiznat, že se mladému muži a jeho práci nedá naprosto nic vytknout. A věděl, že jakmile se ocitnou ve Středoevropě a bude potřebovat tlumočníka, bude pro něj Klaus Schiffleich nenahraditelný.

	Jediná věc, která Blotta na novém sluhovi zarážela, byla, že používal parfém. Blotto si už k tomuto tématu řekl své, když se mluvilo o parfémech bratrů Grittelhoffů. Na chlapovi, který odmítal svůj přirozený mužský odér, bylo ale něco divného. Možná že v rámci středoevropské výchovy byli muži k takovému zženštilému požitkářství vedeni. Kdyby se tam hrál kriket, asi by člověk sotva potkával mladíky, kteří, když vás míjejí, kolem sebe šíří zápach jako budoár staré hampejznice. Bylo ale víc než jasné, že Klaus Schiffleich je v tomto směru ztracený případ.

	Podezřelá na tom byla především skutečnost, že parfém, který používal, mu připomínal jeden z Twinksiných parfémů, který měla obzvlášť v oblibě.

	Své nadání ale tento osobní sluha projevoval i v jiných oblastech. Když se například blížili k hranicím Středoevropy, byl to právě on, kdo si jako první všiml, že jsou sledováni.

	„Vidíte to černé auto za námi?“ zakřičel svým akcentovaným falzetem. „Jede za námi už od Baden Gadenu.“

	„Co to je za udělátko?“

	„To je Klig. Vozidlo, které používá středoevropská tajná policie.“

	„Chcete, abych je setřásl, šéfe?“ zeptal se Corky Froggett a plynovým pedálem poškádlil škrticí klapku Lagondina silného motoru v očekávání přespolního sprintu.

	„Myslím, že ne. Co si o tom myslíte, Schiffleichu?“

	„Neublíží nám,“ odpověděl mladík. „A jejich přítomnost naznačuje, že telegram, který jsme odeslali z pošty v Kuckowspitzu, došel na místo určení.“

	„To je pravda,“ odpověděl Blotto. Kontaktovali totiž telegraficky Ministerstvo vnitra Středoevropy, aby ohlásili svůj příjezd do země. A informovali je také o tom, že s sebou mají prototyp nového kulometu Accrington-Murphy.

	„Toho dohledu bych se nebál,“ zaječel Klaus Schiffleich do větru. „Dávají nám jenom najevo, že o nás vědí.“

	„To je v téhle zemi běžná praxe?“

	„Ach ano. Ve Středoevropě jsou špioni uzurpujícího krále Vlatislava prakticky všude.“

	„Takže si myslíte, že ti chlápkové v autě za námi pro nás nepředstavují žádné nebezpečí?“

	„Myslím, že ne. A pokud by byli nebezpeční, poznáme to hned, jakmile dojedeme k první pohraniční hlídce ve Středoevropě. Pokud by tam byly nějaké problémy, museli bychom si prorazit cestu.“

	„A za tímto účelem,“ oznámil Corky Froggett sonorním hlasem, „jsem si s sebou vzal tohle.“ Otevřel skříňku v palubní desce Lagondy a objevily se tři automatické pistole, naleštěné do vysokého lesku.

	Blotto byl mírně překvapen. „Ó, nevěděl jsem, že budeme používat pistole.“

	„Myslím, že je budeme potřebovat,“ vysvětlil mu řidič.

	„Já ale nenávidím pistole. Je to zbraň zbabělců. Kdyby hrozila nějaká strkanice, radši bych řekl těm chlapíkům, aby odložili ty svoje flintičky a šli do toho férově, chlap proti chlapovi, podle pravidel starého markýze z Queensberry.“

	„Obávám se, sire, že Středoevropané mají o pravidlech markýze z Queensberry asi tak hluboké znalosti jako o pravidlech kriketu.“

	„Ubozí staří troubové. Co je tohle za život?“ dojal se Blotto. „To je hrozná smůla, narodit se v takové zemi, Schiffleichu. Měl jste asi opravdu mizerné dětství, když jste musel vyrůstat ve Středoevropě.“

	„Přežil jsem to.“

	„Ano, ale to opravdu nemohlo být nic víc než přežívání… bez kriketu… bez boxu… a dokonce bez možnosti mluvit anglicky…“

	Corky Froggett se rozhodl přerušit Blottův výlev, který spirálovitě sklouzával do sentimentality. „Každopádně – s ohledem na skutečnost, že se Středoevropané příliš nezdržují a nemažou s pravidly markýze z Queensberry, si myslím, že každý z nás by měl mít u sebe jednu z těchhle věciček.“ Podal Blottovi a Schiffleichovi dvě pistole. Třetí si zastrčil do náprsní kapsy své černé uniformy.

	„Jenom z bezpečnostních důvodů,“ pronesl Blotto pevně. „Pro případ, že by na hranicích nějací hlodavci začali dělat paseku.“

	K ničemu ale nedošlo. Ačkoli na hranicích bylo mnoho ozbrojených hlídek oblečených do tmavězelených uniforem s vysokými černými helmami na hlavě, podle výrazu ve tvářích, připravených na jakýkoli brutální čin, proti právě přibyvším návštěvníkům ale nepozdvihl nikdo zbraň. Zdálo se, že trio v Lagondě je nejen očekáváno, ale i vítáno. Za toto vřelé přijetí vděčili pravděpodobně kouzlu stroje značky Accrington-Murphy. Stejně jako všechny ilegální režimy na světě potřebovala i vláda uzurpátora Vlatislava pro prosazení svých nekalých ideálů dostatečnou palebnou sílu.

	Po krátké výměně zdvořilostních frází s pohraniční hlídkou a letmém nahlédnutí do nabízených pasů byla Lagonda slavnostně uvedena do království Středoevropa. Hypotéza, že černý Klig, který jim byl stále v patách, byl vládou vyslaná eskorta, se potvrdila poté, co vůz projel kolem kontrolního stanoviště, aniž zastavil. Toto ohromné auto jelo stále asi 300 metrů za Lagondou.

	Blottův první dojem ze Středoevropy bylo ohromení. Právě v takových okamžicích si Blotto přál, aby uměl lépe formulovat svoje pocity a přetlumočit je druhým lidem. Když se později vrátil do tawcesterského hradu, dokázal své matce při popisu krajiny říct pouze to, že „tam byla spousta stromů a hor“. To bylo ale velmi chabé vyjádření majestátních obrazů, které trojici cestovatelů obklopovaly po obou stranách silnice, odkud vyrůstaly ohromné kmeny téměř černých borovic, ukazujících šípovitě svými větvemi na vzdálené středoevropské Alpy se zasněženými vrcholky, připomínajícími hory důkladně našlehané šlehačky.

	Navzdory kráse a úchvatnosti těchto výjevů bylo ale na této krajině něco znepokojujícího. Bylo pozdní odpoledne a všichni tři měli dojem, že mezi strmé svahy, které se z obou stran tlačily na silnici, nemůže nikdy proniknout slunce. Zdejší příroda neměla rozhodně přátelský a poklidný ráz, ale vyzařovala spíš jakousi zlovolnou sílu, osobující si právo zašlápnout vše, co se jí postaví do cesty. Dokonce i Blotto, který obvykle vůbec nevnímal atmosféru místa, pokud mu zrovna neskočila na záda a nekopla ho do krku, cítil, že Středoevropa je vítá svojí nekonkrétně zlověstnou tváří.

	Míjeli mnoho odboček a hrbolatých silniček, které se ve spirálách ztrácely v temných hvozdech. Hlavní tah na Zling byl ale přímý a bez výmolů. Předjížděli také mnoho vozidel jedoucích směrem do hlavního města a dlužno říci, že všechna vozidla byla tažena jedním nebo více koňmi. Jediná motorizovaná jednotka v dohledu byl černý Klig, který se šinul jako stín za nimi. S řídnoucím lesem začínala pak být krajina kolem nich čím dál tím plošší a podél cesty se začala objevovat malá políčka a chalupy s doškovými střechami. Blotto se utvrdil ve svém předsudku, že středoevropská ekonomika je založena na selském stavu a že ve svém vývoji musí za britskými ostrovy obecně pokulhávat nejméně o padesát let.

	A když před sebou konečně spatřili svůj cíl, hlavní město Zling, jež se rozprostíralo před nimi, působilo na ně spíš dojmem středověkého, a nikoli moderního města. Toto souměstí bylo vybudováno kolem malého vrchu, který vyčníval z poměrně rovné planiny jako nežit, hyzdící dokonale jemnou kůži. Na jeho vrcholku se tyčil břidlicově šedý zámek.

	Blotto na něj ukázal prstem a obrátil se ke Klausi Schiffleichovi s otázkou: „To je ten Berken… něco, o kterém váš exkrál stále vyprávěl?“

	„Ne,“ odpověděl mladý sluha. „Jestli myslíte Berkenziepenkatzenschloss, ten se nachází asi padesát mil odsud. To, co vidíte před sebou, je Korpzenschloss, tradiční sídlo rodiny Schiffkohlerů, a to už od třináctého století, kdy král Sigismund Lysý porazil Turky v bitvě u Glitsche.“

	„Ano, správně, a tady najdeme krále Vlatislava?“

	„Uzurpujícího krále Vlatislava, ano, toho tu najdeme.“

	„Ano, samozřejmě, musíme ho označovat tím správným titulem.“

	„Ačkoli,“ pospíšil si Klaus Schiffleich s důležitým doplněním, „myslím, že tváří v tvář byste ho měl spíše oslovovat jako ,krále Vlatislava‘.“

	„Fajn nápad,“ odpověděl Blotto. „Ne, nemyslím si, že bude na tu starou nálepku ‚uzurpujícíʻ tolik citlivý. Nechte to na mně. Všechno bude tip-ťop, nebojte se. Můžete se spolehnout, že…“

	Blotto nedopověděl to, co chtě! ostatním vyjevit, neboť v tom okamžiku Corky Froggett šlápl razantně na brzdu a auto se zaskřípěním zastavilo. Na předměstí hlavního města se před nimi z vedlejší silnice najednou vyhoupl černý automobil.

	„Co to má znamenat? To je pokus o únos?“ rozčílil se Blotto.

	„Ne,“ odpověděl mu Klaus Schiffleich. „Pouze další část naší eskorty. Vidíte, je to další Klig.“

	Bylo to tak. Vozidlo před nimi bylo nachlup stejné jako vozidlo za nimi. Zadní vozidlo se začalo rychle přibližovat a zdálo se, že se Lagonda za chvíli ocitne v sevření obou vozů. Prostor na délku jednoho auta umožňoval Lagondě pouze omezený pohyb po silnici, a nezbývalo jim proto nic jiného než se nechat navést oběma vozy skrz středověkou kamennou bránu historického jádra Zlingu na silnici vedoucí ke Korpzenschlossu. V chabém večerním světle zapadajícího slunce bylo vidět jenom pár občanů hlavního města. Všichni obyvatelé, které bylo možno z auta zahlédnout, ale vypadali velmi podobně – byly to ustrašené figurky v kloboucích, zabalené do kabátů a neprojevující zájem ani o Lagondu s ostře svítícími světly, ani o její posádku. Jakmile se konvoj tří vozů přiblížil, chvátali rychle pryč jako vyplašení krabi po písčitém břehu.

	Čím víc se blížili k zámku, tím monumentálněji se před nimi Korpzenschloss tyčil. Nebyla to ona útulná zavalitost anglického zámku, ale nezřízená exploze množství vysokých věží, připomínajících výhonky nějakých exotických ‒ a bezpochyby také jedovatých – hub.

	Všechny přístupové cesty k hlavní bráně hlídaly početné strážní oddíly vojáků se starodávnými puškami s nasazenými bajonety, ve stejných tmavězelených uniformách a černých vysokých helmách, jaké měli i pohraničníci. V okénkách průčelí zámku bylo vidět – nakolik to jen soumrak dovoloval – hlavně a zásobníky kulometů (na první pohled ovšem méně sofistikovaných modelů, než byl Accrington-Murphy). Tváře vojáků byly velmi odporné, ale přítomnost dvou Klingů z obou stran Lagondě zaručovala volný průjezd, aniž by je kdokoli zastavoval.

	Eskortující vozy nenechaly posádku Lagondy na pochybách, kdy mají zastavit. Bylo to přímo před hlavními branami Korpzenschlossu.

	„Tak,“ pronesl Blotto. „Teď je na vás, Schiffleichu, abyste konečně ukázal své jazykové schopnosti. Pokud na mě teď někdo začne něco chrlit ve středoevropštině, nebudu rozumět ani slovíčko.“

	Obavy ale nebyly namístě. Jakmile Blotto vystoupil z Lagondy, ozvala se anglická věta: „Vítejte ve Středoevropě, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere.“

	A vzápětí si uvědomil, že stojí tváří v tvář králi Vlatislavovi. Nebo, přesněji řečeno, uzurpujícímu králi Vlatislavovi. Tohle ale nebylo vhodné říkat tomu chlápkovi rovnou do obličeje.

	



	


16.

	Večeře s uzurpátorem

	Večeře v Korpzenschlossu byla úžasná událost, ačkoli na Blottův vkus sestávala z příliš velkého množství chodů a různých omáček. Nejraději měl totiž pokrmy složené z tlustého plátku masa a jednoduché zeleninové oblohy. Omáčky mu byly vždycky podezřelé. Měl pocit, že omáčky se – podobně jako květiny na pohřbu – snaží zakrýt něco nelibého, co by mělo zůstat skryto lidskému pohledu.

	Velká síň zámku, v níž se podávala večeře, skýtala ale grandiózní pohled. Na stěnách tohoto ohromného sálu byly zavěšeny starodávné zbraně a oděvy, na pozvolně se klenoucích stropech byly vyobrazeny praporce podrobených nepřátel. Celá jedna stěna byla pokryta portréty králů Středoevropy. Na Blotta všechny ty tváře působily jako nějaká parta úskočných chlapíků, s nimiž by člověk rozhodně nechtěl nechat svoji sestru o samotě v jedné místnosti, aby nepřišla o čest. Poslední portrét byl nápadně menší než ostatní. Byl vlastně menší než malá destička dřevěného obkladu, uprostřed níž visel. Bylo jasné, že uzurpující bratr králi Sigismundovi nedopřál ani trůn, ani patřičné místo v galerii předků.

	Jak už tomu bývá, portrét aktuálního krále, který na zdi též visel, byl oproti skutečnému vládci, který seděl vedle Blotta, značně nadsazený. Uzurpující král Vlatislav byl, podobně jako jeho uzurpovaný bratr Sigismund, muž nižší postavy a tmavší pleti. Ačkoli jeho černé oči byly jako studně, z nichž prýštila lišácká vychytralost, dokázal z nich nabírat také šarm, který pak odkapával na lidi kolem jako med z plochého malířského štětce. A navzdory tomu, jak se jeho bratr vyjádřil o jeho jazykových schopnostech, bylo nutno přiznat, že jeho angličtina je na velmi slušné úrovni.

	Uzurpátor při konverzaci projevoval i určitý stupeň uhlazenosti. Ačkoli bylo víc než zřejmé, že Blotto ho zajímá především jako prostředník, který mu zjedná přístup k výrobkům firmy Accrington-Murphy, dokázal přece jenom stočit směr diskuse a hovořit i o jiných konverzačních tématech. Zajímalo ho například, jak se liší jeho vlastní postavení coby krále Středoevropy od postavení krále Anglie.

	Blotto byl mírně na rozpacích a nevěděl, odkud by měl začít. Už zmínka o těchto dvou monarchiích v jediné větě byla pro něj zřejmým znesvěcením. Anglie je Anglie, zatímco Středoevropa… budiž, s vědomím, že nelze srovnávat nesrovnatelné…

	Blotto prošel náležitou aristokratickou výchovou a věděl, že příslušníkům zahraničních královských rodů občas nedochází základní pravidla běhu světa. Přišlo mu proto nakonec celkem přijatelné, když vysvětlí uzurpujícímu králi Vlatislavovi, jak funguje systém vlády ve Velké Británii.

	„Takže, úplně nahoře je král…“

	„A má stejnou moc, jako já tady ve Středoevropě? Tedy – může si taky dělat, co chce?“

	„Abych řekl pravdu, nemůže. Víte, je tam také taková parta maníků, která si říká Dolní sněmovna… což je docela dobrý název… protože fůra z těch borců jsou jako nějací plebejci z Dolní Lhoty. Víte, někteří z nich ani nechodili do internátní školy, dokonce ani do nižších ročníků. V každém případě ale mají pěkně nudnou práci… víte, dělat zákony a zvyšovat daně a tak. Pak je ale Sněmovna lordů, což je místo, kam chodí lidé, jako jsme my… a tam se dělají důležité věci… jako třeba starat se o vlastní pozemky… nebo hledat způsoby, jak obejít všechny ty předpisy a zkrátit daně, které ti všudybílkové z Dolní sněmovny stále zvyšují. Zdá se, že ten systém dohromady funguje celkem dobře.“

	„A co váš král? Co dělá váš král?“

	„Ach, ve skutečnosti toho moc nedělá. Dělá pouze ty správné věci, které stojí za to… plodí potomky, loví, a tak dále… A baví členy svojí rodiny… však to znáte… všichni ti cizí králové a knížata… když k vám přijedou na návštěvu. S vládou to ale nemá nic společného. Nic nedělá. Je to jeden z nás.“

	„A jak tento systém nazýváte?“

	„Myslím, že to je konstituční monarchie.“

	„A co to znamená v praxi?“

	„Znamená to, že panovník vládne, ale prakticky nemá žádnou moc.“

	Čelo uzurpujícího krále Středoevropy se zachmuřilo. „To mi nezní moc dobře.“

	„Jiný název pro tento systém je demokracie,“ doplnil Blotto.

	Čelo uzurpujícího krále se zachmuřovalo stále víc a víc. „Ani to se mi nelíbí. Už jsem o tom slyšel. Demokracie znamená, že se ptáte plebejců, co si myslí. Je to tak?“

	„Ano, svým způsobem. Ptáte se jich, ale nemusíte příliš brát v úvahu, co říkají.“

	Králův neklid nezmizel. „Takže demokracie je systém vlády, kdy se radíte s obyčejnými lidmi?“

	„Ne,“ uklidnil ho Blotto. „Je to systém založený na iluzi, že se radíte s obyčejnými lidmi.“

	„Aha,“ na uzurpující královské tváři se objevil výraz úlevy. „Takže to vlastně není zas tak odlišné od toho, co děláme my tady. Kromě toho, že my se tu iluzi, že se radíme s plebejci, ani nesnažíme vytvářet. A taky jsme jich hodně umučili a zabili.“

	„Budiž,“ řekl Blotto, aby jako historicky první člověk projevil lítost nad lidskými bytostmi nebo nad jiným systémem vlády. „Každý pes má jiné blechy.“

	Středoevropská večeře by nebyla středoevropskou večeří, kdyby na ní chyběl obávaný Splintz. Jedinou výhodou, kterou Blotto nacházel mezi zkušeností ve Zlingu a v tawcesterském hradu, bylo to, že kromě slova „Zugbaš!“ nemusel rozumět rafinovaně vystavěné rétorice přípitků, které opět provázely pití tohoto svinstva a které byly tentokrát pronášeny ve středoevropštině. Uzurpující král Vlatislav se za to omlouval – a nabídl, že zavolá tlumočníka, ale Blotto odpověděl, že mu to nevadí. Není potřeba burcovat kvůli tomu Klause Schiffleicha z pokojů pro služebnictvo, kde byl i s Corkym Froggettem ubytovaný. „Pocit z dobré vůle, kterou přípitek vyzařuje, na člověka dolehne, i když je pronášen v cizím jazyce,“ shrnul Blotto diplomaticky.

	„Dobré vůle?“ ozval se uzurpující král jako ozvěna, a navíc s notným nádechem skepse. „V přípitcích, které dnes večer pronášíme, je dobré vůle velmi málo. Všichni zde připíjejí na zmatek v řadách našich nepřátel a na jejich pomalou smrt.“

	„Ach. Och. Budiž, dobrý nápad,“ vykoktal Blotto.

	„A připíjíme pak zvlášť na zmatení a pomalou smrt mého bratra Sigismunda, který má tu drzost, aby požadoval trůn, který právoplatně náleží pouze mně.“

	„Opravdu… to požaduje?“ zeptal se Blotto prostomyslně. „Žába v díře! To jsou ty rodinné vztahy, co?“

	V králových těkavých očích se znovu objevil záludný záblesk. „Rád bych věděl, jestli jste mého bratra někdy nepotkal…“

	„Ach, nemyslím si,“ řekl Blotto a dodal větu, kterou v té chvíli považoval za obzvlášť chytrou: „Toto je moje první návštěva ve Středoevropě.“

	„Tady jste ho nemohl potkat, ale mohlo to být na jiném místě.“ Pohled jeho lesklých černých očí působil dojmem, že dokáže proniknout několika vrstvami Blottovy kůže. „Dozvěděl jsem se, že můj zlý bratr si právě užívá pohostinství, které mu poskytuje tawcesterský hrad.“

	„Opravdu?“

	„Což je, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere, po staletí vaše rodové sídlo.“

	„Ach ano. Strávil jsem tam určitou část svého života.“

	„Což také znamená, že jste se tam musel potkat s mým bratrem Sigismundem.“

	„Ne nutně.“ Blotto si uvolnil prstem límeček u košile, který ho najednou začal nepříjemně škrtit. „Obrovská stavba, ten tawcesterský hrad. Nějaký podivný exkrál a jeho doprovod se v něm snadno ztratí.“

	„Doufám, že tomu tak je,“ pronesl Vlatislav hedvábně úlisným hlasem.

	Blotto měl ale dojem, že mu král neuvěřil. Byl nejvyšší čas, aby se rozhovor přesunul na poněkud tlustší led. „Myslím, že byste se rád podíval na Accrington-Murphy, který jsem přivezl s sebou, a blíže se s ním seznámil.“

	„Ano, samozřejmě. Zítra ráno proběhne ukázka schopností toho stroje.“

	„Hupí-dupí! Můj řidič Corky Froggett vám všechno ochotně předvede. Na jakém místě budete chtít kulomet předvést?“

	„Tady na Korpzenschlossu, vzadu za zámkem je velké náměstí, kterému se říká Řeznické náměstí.“

	„Proč se tak jmenuje? Je tam snad řeznictví?“ otázal se Blotto.

	Odpovědí na otázku byla ale pouze králova satirická grimasa: „Myslím, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere, že si ze mě děláte legraci.“

	„Ne, nedělám,“ odpověděl Blotto zmateně.

	„Řeznické náměstí bylo v každém případě pro tento účel již několikrát použito.“

	„Pro jaký účel? Uskutečnila se tam také demonstrace nějakého výrobku?“

	„Ano, sloužil k demonstracím.“ Uzurpující král Vlatislav si neodpustil malý čertovský úsměv. „A sloužil také za účelem potrestání těch, kdo se demonstrací účastnili.“

	„Ach tak. Budiž, to mi zní tip-ťop.“

	„Dám příkaz, aby bylo na zítřek připraveno několik vězňů.“

	„Dobře, ale nebudeme jich potřebovat mnoho.“

	„Nebojte se. Mám jich víc než dost. Hluboké vězeňské kobky Korpzenschlossu jimi přímo přetékají.“

	Zmínka o vězeňských kobkách Blottovi připomněla – vlastně poprvé od té doby, co opustili Anglii –, co je úkolem jeho výpravy do Středoevropy. Byl sem vyslán, aby zachránil exprinceznu Ethelindu. Možná že i ona se právě teď nachází někde hluboko pod ním a chřadne v temných kobkách Korpzenschlossu.

	Tuto myšlenku však pochopitelně neprozradil, a to ani v následující větě, jíž se snažil králi svou předchozí větu objasnit. „Chtěl jsem říct, že jich nebudeme potřebovat mnoho, protože Accrington-Murphy není příliš těžký. To je také jedna z technických předností, díky níž se tak dobře prodává. Vlastně nebudeme potřebovat žádné vězně. Jsem si jistý, že Corky Froggett ho dokáže odnést sám.“

	„Nebudu dávat příkaz k předvedení vězňů, aby plnili funkci nosičů kulometu.“

	„Ach, tak pak kvůli čemu?“

	„Budou plnit funkci terče.“

	Blotto byl zmatený. Pak v něm pomalu, jako nesmělý šafrán na jaře vykvetla myšlenka: „Funkci terče? Vy myslíte, že vezmete ty maníky z vězení a použijete je jako něco, na co se bude střílet?“

	„Přesně tak. Pokud ten váš Accrington-Murphy někoho nezastřelí, nebudu přece vědět, jestli funguje, že? Vzpamatujte se. Chápete snad, že nebudu kupovat zajíce v pytli. Copak byste někdy koupil koně, aniž byste se mu podíval na zuby?“

	„Ne,“ znepokojeně přitakal Blotto.

	„Tak vidíte. Stejně tak byste nemohl koupit stroj na zabíjení lidí, aniž byste se předtím nepřesvědčil, že zabíjí lidi.“

	„Kdo ale jsou ti vězni? Chci říct, co udělali?“

	Oči uzurpujícího krále se nebezpečně zablýskly. „Dovolili si zpochybnit moje právo na trůn Středoevropy.“

	„Aha, už jsem pochopil.“

	„A trest smrti je trestem, který stihne každého, kdo se odváží toto právo zpochybnit.“

	„Drobky ze sušenek,“ zabručel Blotto.

	Konverzace byla následně přerušena náhlým zjevením muže v černé uniformě se stříbrnými střapci, jehož tvář připomínala lasičku a který z ničeho nic stál po boku krále a něco mu šeptal do ucha. Blotto si jeho příchodu vůbec nevšiml. V jednu chvíli tu prostě nebyl a v následující chvíli tu byl.

	Vlatislav se omluvil svému hostu a chvíli naslouchal sdělení, které mu příchozí šeptal do ucha. Blotto sice slyšel slova, která pronášel, ale nebyl z nich moudrý, protože muž mluvil středoevropsky.

	Na konci hlášení král na znamení souhlasu pokýval hlavou a muž byl opět absorbován stíny na kraji sálu. „Skvělé zprávy,“ oznamoval Vlatislav.

	„Ach, tip-ťop,“ odvětil Blotto. „Něco, oč se se mnou chcete podělit?“

	„Řekněme třeba, že jsem zajal dalšího ze svých nepřátel.“

	Blotta nenapadla lepší věta než: „Ach, tip-ťop.“

	„I on je teď uvězněn v kobkách Korpzenschlossu.“

	„Ach, tip-ťop,“ použil Blotto větu do třetice. Originální konverzace nebyla nikdy jeho silnou stránkou.

	„A myslím, že právě on bude velmi vhodným kandidátem na to, aby se zúčastnil zítřejší ukázky vašeho kulometu Accrington-Murphy.“

	„Nemáte spíš na mysli, že bude zastřelen?“

	„Pokud to váš kulomet dokáže, pak moje odpověď zní ‚ano‘.“

	„Ach.“ Blottovi se na tom něco nepozdávalo. „A byl řádně odsouzen?“

	„Do rána se přizná ke všem svým zločinům.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Jsem si tím jistý. Každý, kdo projde kobkami Korpzenschlossu, se nakonec přizná. Ve většině případů se tito lidé přiznávají velmi rychle. A někteří z nich,“ pokračoval uzurpátor s výrazem určité pýchy, „jsou po svém přiznání dokonce ještě naživu.“

	„Myslím, že náš právní systém je možná trochu jiný než ten váš,“ zkusil Blotto krále zviklat. „U nás v Anglii je soudní praxe úplně jiná, máme takzvané ,trestní řízení s porotou‘.“

	„A u nás ve Středoevropě máme zase jiné druhy soudní praxe… nejrůznější druhy. Například…“ v králových očích se zableskl ohýnek šibalství, „…například zítra budete svědkem ‚trestního řízení před Accringtonem-Murphym‘.“

	„A jak to přesně funguje?“ zeptal se Blotto, který si nebyl jistý, jestli chce opravdu slyšet odpověď.

	„To je velmi jednoduché. Pokud kulky z kulometu Accrington-Murphy proniknou kůží vězně, pak víme, že je vinen. Pokud vyvázne nezraněn, pak je nevinný. To je přesně, čemu v Anglii říkáte ,šance fifty-fifty‘.“

	Uzurpující král jen zářil a pak se dal do dlouhého, halasného smíchu. Blotto se ale tak dobře nebavil.

	



	


17.

	Odhalení zrádce

	Blotto měl pocit, jako kdyby mu ústa a hrdlo vydrátkovala velmi přičinlivá služka drátěnkou na parkety. Se Splintzem si zatím příliš nerozuměli. Napadlo ho, že když Středoevropan po čase zemře, musí mít tělo jako trubku, protože v důsledku požívání této strašlivé tekutiny má všechny vnitřní orgány rozežrané.

	Večeře ale nakonec přece jen skončila a Blotto mohl uniknout do soukromí svého pokoje. Přede dveřmi stáli dva vysocí strážci v tmavězelených uniformách a černých helmách, na zádech velké ručnice s bajonety. Pokud zde byli proto, aby u hosta posílili pocit bezpečí, pak se jejich poslání minulo účinkem. Blotto měl neodbytný dojem, že stráž je tu spíš proto, aby mu v případě potřeby zabránila v opuštění pokoje, než aby ho chránila před vetřelci.

	Výzdoba ložnice připomínala rodinné mauzoleum. Místnost měla vysoká zamřížovaná okna, která určitě ani ve dne nemohla poskytovat dostatek světla. Světlo po okraj naplněných olejových lamp dodávalo celé místnosti podivné vzezření. Velká postel s nebesy ale vypadala pohodlně a po tak dlouhé cestě – nemluvě o nadměrných dávkách Splintzu – se už Blotto těšil na zasloužený spánek. Všiml si také připraveného županu a pyžama, které ležely na posteli, a Klause Schiffleicha, který stál v příslušném postoji u dveří místnosti.

	„Mohu pro vás něco udělat, milorde?“ zeptal se jeho osobní sluha. Vysoký tón jeho hlasu přitom Blottovi opět podráždil ušní bubínky, jako kdyby to ještě nebyl dospělý muž. Možná ale, že v tak zaostalé zemi, jako je Středoevropa, přichází i puberta později, uzavřel Blotto pro dnešek v duchu svoji úvahu na toto téma.

	„Řeknu vám, co by se mi teď opravdu hodilo do kurníku,“ odpověděl Blotto. „Pořádná sklenice brandy se sodou. Vím, že tě jako dítě brzy odstavili od matčina prsu a udělali z tebe sluhu, ale co se mě týče, jediné, k čemu by mohl ten váš Splintz být, je odstraňování pijavic ze dna lodí. Musím něčím smýt z mandlí tu hroznou pachuť.“

	„Vaše přání jsem přesně očekával,“ zareagoval hned Klaus Schiffieich. „Vidíte, že na vašem nočním stolku je již připravena osminka brandy se sodou.“

	„Ach, skvělý nápad. Dejte mi jenom minutku, abych ze sebe shodil úbor, jímž jsem opásán, a hodil se do pyžama: Budu se pak moct plazit k brandy a sodě, jako se člověk umírající žízní plazí k oáze.“

	Když mladý sluha pomáhal Blottovi s převlékáním, všiml si Blotto, že má u sebe stále pistoli, kterou mu odpoledne dal Corky Froggett. „Vy máte ještě stále jednu z těch pistolí, Schiffleichu?“

	„Ano, milorde.“

	„Z bezpečnostních důvodů bude lepší, když mi ji dáte.“

	„Ale proč, milorde?“

	„To není příliš dobrý společenský zvyk, aby s sebou sluhové nosili pistole. Nemám pravdu?“ Je to nejlepší způsob, jak vyvolat mezi služebnictvem nežádoucí třenice, pomyslel si Blotto.

	„Dobře, pokud jste si jistý…“

	„Jsem si jistý. Předejte mi ji, Schiffleichu.“ Sluha vykonal, co mu bylo nakázáno, a Blotto ukryl obě pistole na dno svého cestovního zavazadla. Zahlédl při té příležitosti svoji kriketovou pálku a nemohl se udržet, aby ji sentimentálně nepoplácal.

	Když mu sluha pomáhal do pyžama, napadla Blotta myšlenka. „Pro vás, Schiffleichu, to musí být, jako když se vracíte domů. Předpokládám, že jste se ve Zlingu narodil a byl jste zde vychován.“

	„V jistém smyslu ano, milorde.“

	„Hm.“ Blottovy nosní dírky zaznamenaly opět vůni ne neznámého parfému. Parfému, který by se dokonale hodil k jeho sestře Twinks, ale když se s ním poléval jeho osobní sluha… „Řekněte mi Schiffleichu…“

	„Milorde?“

	„Používáte kolínskou?“

	„Ano, milorde.“

	„Mohl byste laskavě od tohoto zvyku v budoucnu upustit? Britské impérium přece nevyrostlo na zženštilcích, kteří, když kolem vás projdou, smrdí jako květinářský obchod.“

	„To ne, milorde. Ale jistě pochopíte, že u mne, jako Středoevropana, nestojí budování britského impéria zrovna na předních místech mého hodnotového žebříčku.“

	„To možná ne, ale hrajete teď za mé družstvo. Jsme zde na misi, jejímž úkolem je získat zpět ztracenou čest tawcesterského rodu, a zájmy Tawcesterů a britského impéria byly odjakživa totožné. Takže zítra už žádnou zapáchající kolínskou, prosím. Rozuměl jste?“

	„Výborně, milorde.“

	Blotto, úspěšně převlečený do pyžama, se nyní vydal pro sklenici s brandy a se sodou. „Řekněte mi tedy, Schiffleichu, kde vás tady v téhle králíkárně ubytovali?“

	Mladík ukázal palcem na malé dveře za svýrni zády. „Je tam malý předpokoj, milorde, se zasouvací postelí. Pokud to bude nutné, milorde, budu tam celou noc hlídat, aby se k vám nikdo nepovolaný nedostal.“

	Blotto se nad tou nabídkou pousmál. Myšlenka, že ho chrání hubený Klaus Schiffleich, mu přišla absurdní. Skromnost stranou, ale Blotto dobře věděl, že jeho vlastní tělesné proporce jsou velmi dobré, že jeho svaly jsou tvrdé jako beton a že fyzická kondice nemůže být lepší. Mladý sluha byl naproti tomu nesmírně drobný a hubený – sotva větší než Twinks – a z jeho azurově modrých očí zářila nevinnost. Také jeho bledá pleť a stříbřitě blond vlasy nenaznačovaly, že by mohl být i méně zdatnému útočníkovi rovným soupeřem.

	Blotto ale své výhrady vůči tomu chlapíkovi nevyslovil i když ten chlapík byl jenom pouhý sluha. „Když vím, že tu jste, Schiffleichu, bude se mi určitě spát mnohem líp,“ pronesl nakonec velkoryse. „A myslím, že právě spánek je to, co teď potřebuju nejvíc. Můj starý dobrý mozek si potřebuje odpočinout. Když usínám, vždycky si přeju, abych se probudil s mnohem dokonalejším mozkem, než s kterým jsem šel spát.“ Toto zbožné přání se ale Blottovi bohužel nikdy nevyplnilo. „Protože zítra se musím dát do práce a vymyslet, jak zachráním exprinceznu Ethelindu.“

	„To je určitě hlavní úkol vaší mise, milorde.“

	„Ano, a dospěl jsem k závěru, že v této chvíli musí být ta malá trumbera držena proti své vůli přímo zde, v tomto zámku.“

	„To je docela možné, milorde. Korpzenschloss je po celé Evropě znám rozsahem svých podzemních prostor. Ve skalnatém podloží hlavního města Zling je vytesán ohromný labyrint chodeb. Právě v těchto prostorách by zřejmě mělo naše pátrání po exprincezně začít.“

	„Skvělý nápad, Schiffleichu.“ Blotto se na chvíli zasnil. „Musím ale říct, že se na této misi cítím poněkud osamocený…“

	„Ale proč, milorde? Máte tu přece mě, já vám stále pomáhám – nemluvě o krvežíznivém Corkym Froggettovi.“

	„To ano, ale…“

	„V čem je problém, milorde?“

	„Věc se má tak, Schiffleichu. Mám sestru Twinks. Twinks vlastně není její pravé jméno, ale já jí tak říkám. A co se týče vyšetřování nějakého zločinu a všelijakého humbuku, tak v tomhle je absolutní skřivánci hrtan. Kdyby tady teď byla stará dobrá Twinks, věděla by přesně, co dělat a jak vyčmuchat exprinceznu. Problém je, že tu Twinks není.“

	„Jste si jistý?“

	„Samozřejmě že si jsem jistý, Schiffleichu. Je teď tisíc mil odtud.“

	„Možná že je blíž, než byste si mohl myslet.“

	Blotto se s úžasem podíval na svého sluhu. Klaus Schiffleich pronesl poslední větu s téměř dokonalým anglickým přízvukem. Ani stopa po cizím akcentu. Byla to ušlechtilá angličtina hodná vyšších společenských vrstev, přesně ten druh řeči, k jejímuž užívání byli Blotto a Twinks vychováváni.

	„Tak, Schiffleichu! Teď jsem vás načapal! Vy mluvíte anglicky! A nepotřebujete přitom ani ten zapšklý středoevropský akcent. Proč jste proboha takhle nemluvil už dřív?“

	„Co byste řekl? Zkuste hádat,“ zazněla odpověď, opět v dokonale modulované angličtině.

	„Nebudu hádat. Nevím. A obávám se, Schiffleichu, že je příliš pozdě na to, abych si dával se služebnictvem hádanky. Jediné, co teď potřebuju, je dát si šlofíka. Předtím bych ale vzal zavděk… rychlým pokřtěním tou úžasnou svěcenou brandy se sodou.“

	Blotto pozdvihl skleničku ke rtům, ale vzápětí se zarazil a na jeho tváři se objevil šokovaný výraz člověka, kterému najednou něco došlo. Na hladinu jeho mysli vyplula opakovaná varování exkrále Sigismunda. Ve Středoevropě nevěřte nikomu. A vzpomněl si dokonce na místní přísloví, které mu exmonarcha rovněž uštědřil. Ten, komu věříš v deset hodin, tě v deset pět bodne nožem.

	Blotto se podíval na svého středoevropského sluhu podezřívavě. „To brandy se sodou jste připravoval vy sám, Schiffleichu?“

	„Ne, nebylo to ani možné, milorde. Láhve alkoholu a další zásoby potravin, které jsme si přivezli v Lagondě, nám zabavili hned po našem příjezdu do Korpzenschlossu.“

	„To vidím. A kde jste tedy sehnal tenhle drink?“

	„Požádal jsem jednoho ze strážců stojících přede dveřmi, aby ho objednali u vrchního sluhy.“

	„V tom případě…“ podal Blotto skleničku sluhovi „bych byl rád, kdybyste se napil nejdřív vy, Schiffleichu.“

	„Dobře, pokud opravdu chceš, Blotto…“

	Když osobní sluha pozdvihl sklenici a mocným douškem si zavdal lahodné brandy, jeho pán nad jeho poslední familiární větou strnul překvapením. Blotto se vždy pyšnil svojí vstřícností vůči služebnictvu, ale jsou přece jenom určité hranice, které není vhodné překračovat. A když sluha osloví urozeného gentlemana tváří v tvář jeho křestním jménem, pak to všechny hranice překračuje.

	„Byl bych vám vděčný, Schiffleichu, kdybyste mě oslovoval ‚milorde‘.“

	„Ach, nechovej se tak škrobeně, Blotto, moje staré želé.“ To bylo od sluhy ještě urážlivější. A kopírovat tímhle způsobem jeho přízvuk je ještě nestoudnější, pomyslel si Blotto, když mladý muž pokračoval další větou: „Cožpak sis nevšiml, že jsem…“

	Sluha ale nestačil dokončit větu a zjevit skutečnost, která měla být zjevena. Klaus Schiffleich totiž náhle zavrávoral a přiložil si ruku na čelo. Jeho azurové oči se zaleskly a vzápětí se v bezvědomí zhroutil na podlahu.

	Blotto pochopil, že unikl jenom o vlásek. Exkrál Sigismund měl pravdu. Ve Středoevropě nevěřte nikomu. Ani sluhovi, kterého sám král ustanovil jako sluhu. Klaus Schiffleich byl teď usvědčen jako zrádce. Právě tento mladý muž nastražil otrávené brandy, které mělo knockoutovat ‒ nebo možná dokonce zabít – jeho nového pána.

	Blotto otevřel dveře svého pokoje. Z chodby ho sledovaly stráže v zelených uniformách, zpod jejichž černých helem svítily podezřívavé oči.

	„V mém pokoji je zločinec,“ zvolal Blotto. „Je zrovna v bezvědomí, takže s jeho odstraněním nebudete mít žádné problémy. Postarejte se o to, aby byl uvězněn v nejhlubším žaláři.“

	Vznešenost a patos jeho sdělení byly přitom poněkud oslabeny skutečností, že stráže nerozuměly ani slovo. Blotto se nakonec musel uchýlit k řeči posunků, jimiž mužům demonstroval, co se stalo. Když ale použil slovo „vězení“, zdálo se, že ho pochopili. Nešetrně se chopili měkkého těla Klause Schiffleicha, odnesli ho z pokoje a přivolali další stráže, které měly zajistit jeho uvěznění.

	Jedna nula, pomyslel si Blotto hrdě. Změřil jsem první spiknutí proti mojí osobě tady ve Zlingu. Zbavil jsem se toho hada, kterého jsem si hřál na… no, byla to prostě nějaká část anatomie člověka, kam obvykle hadi chodí.

	A když se Blotto uvelebil ve své posteli s nebesy, aby se oddal spánku spravedlivých, před usnutím mu ještě hlavou proběhla poslední myšlenka: Twinks by na mě byla pyšná.

	



	


18.

	Noční nářek

	Ony dva instinkty se ve vznešené hrudi Jeho Výsosti Devereuxe Lyminstera dmuly už odpradávna. Jedním z nich bylo silné puzení ke galantnosti a kavalírství a druhým jeho láska ke spánku. Když ho tu noc probudil zvuk ženského pláče, přicházející odkudsi z chodby, Blotto věděl, že bude muset čelit jednomu morálnímu dilematu. Jedna půlka jeho osobnosti věděla, že by měl okamžitě vyskočit na svého bělouše a ulevit oné děvě od zármutku a hoře, které ji potkalo. Druhá půlka pak Blotta nabádala, aby se na své středoevropské posteli jen obrátil na druhý bok a pokračoval ve svých přerušených dřímotách.

	Byl to tuhý boj, a kdyby ženský pláč najednou nezesílil a nepřidal na naléhavosti, asi by podlehl a spal jako špalek až do rána. Nakonec však zvítězila čest, která ho pudila k tomu, aby něco podnikl. Přesunul své tělo neochotně z polohy horizontální do polohy vertikální, oblékl si župan, obul si své pantofle s monogramem a vyšel na chodbu.

	První věc, jíž si všiml, byla nepřítomnost hlídky. Po obou strážných, kteří odvlekli proradného Klause Schiffleicha do vězení, nebylo teď ani vidu ani slechu. Slabě osvětlená chodba byla prázdná a zlověstně poklidná. Blotto díky tomu mohl jasně určit směr, odkud se nářek ozýval – přicházel ze dveří, které se nacházely hned vedle jeho pokoje.

	Došel ke dveřím a pokusně zaklepal na jejich černá prkna. Za dveřmi se v odpověď ozval jenom další výbuch hysterického pláče. Zaklepal ještě o něco hlasitěji, ale slova udělující mu souhlas ke vstupu stále nepřicházela. Rozhodl se vejít.

	Vešel do místnosti zhruba stejně velké, jako byl jeho pokoj. Slabé světlo z jediné olejové lampy na nočním stolku ale nedosahovalo do všech koutů, takže přesný půdorys bylo obtížné určit. Také obrysy postavy, zmítající se na posteli, byly zakryty draperiemi průhledného hedvábí šarlatové barvy, které splývalo až na zem. Blotto ale poznal, že se jedná o ženu. Právě z ní všechen ten nářek vycházel.

	„Um…“ začal svoji obvyklou konverzační frází, ale vzápětí si uvědomil, že v dané situaci asi nebude příliš vhodná. Zkusil proto místo toho raději: „Ehm, tak…“ a pokračoval: „Co je, starý brachu? Zlé časy, co?“ Položil tuto – dle svého mínění vhodnou – otázku v očekávání, že plačící žena rozumí anglicky. „Nějaký problém s muži, co?“ dodal, protože si matně vzpomínal, že mu jeho sestra jednou vyprávěla, že to je nemoc, která slabé pohlaví občas napadá.

	V reakci na jeho slova se rudé závěsy odhrnuly a on shledal, že se dívá na ženu, která má na sobě nejméně oblečení, co měl kdy možnost vidět. (Což v Blottově případě neznamenalo zas až tak velkou obnaženost. Vzhledem ke své výchově byla tvář a ruce vlastně jedinými odhalenými částmi ženského těla, které měl kdy možnost spatřit.)

	Tato žena měla na sobě něco, co bychom mohli popsat jako jakýsi oděv tvořený zlatými pásky, zakrývajícími choulostivé partie horní části jejího těla, a zlaté kalhoty, které byly ovšem zvláštním způsobem rozpárané, takže odhalovaly části těla, o nichž se Blotto v poněkud zšeřelé místnosti právem domníval, že jsou to nohy. (Díky sukním, které se převážně nosily v jeho vlasti, v sobě vlastně vždycky choval určité podezření, že by ženy mohly mít nohy úplně jiné než muži. Dnešní vizuální experiment ho ale utvrdil o opaku.

	Mezi onou „páskovou věcí“ a kalhotami byla ne zcela zakrytá oblast odkrývající snědou pokožku břicha.

	Blotto se zarazil. Hleděl na onu ženu jako zhypnotizovaný. Kdyby mu někdo v tu chvíli odňal některý z jeho životně důležitých orgánů, určitě by si toho nevšiml.

	„Ehm, tak…“ opakoval znovu známou frázi. „Promiňte, nebyli jsme představeni. Jsem Devereux Lyminster, ale všichni mi říkají Blotto.“

	Žena si utřela jednou rukou slzy z očí a druhou nabídla Blottovi k políbení. Blotto nabízenou ruku uchopil a potřásl jí.

	„A já…“ řekla žena hlasem tuhým a nepropustným jako zmrzlý kus medu, „…jsem Světlana Lubačeva.“

	Tato žena tentokrát výjimečně nelhala, neboť to bylo skutečně její pravé jméno. Blotto, který se ovšem nikdy v životě nevzdálil z tawcesterského hradu, ho ale předtím nikdy neslyšel. Pokud by byl poučen, věděl by, s kým má tu čest, a měl by se určitě na pozoru před jejími ženskými nástrahami a úskoky.

	Protože Světlana Lubačeva vládla těmi nejrafinovanějšími nástrahami a úskoky ze všech žen dvacátého století. Nebo možná i devatenáctého. Nebo možná jakéhokoli století, když na to přijde. Byla to prostě nejúskočnější žena všech dob. Ačkoli byla oficiálně provdána za jednoho polského hraběte, jehož ženou se stala jako předčasně dozrálá patnáctiletá dívka, od dob tohoto sňatku se seznam jejích milenců natolik rozrostl, že zahrnoval členy většiny evropských královských rodů. (Mrzké jazyky o ní samozřejmě trousily oplzlé pověsti, že jejím cílem je mít milence ze všech evropských královských rodin. A že ke splnění tohoto závazku jí chybí už jen dva).

	Ačkoli se mnoho mužů pokusilo popsat její krásu, jejich výčty nejrůznějších tělesných předností se v konkrétnostech překvapivě lišily. Všechny začínaly popisem jejích očí, temných jako rozehřátá hořká čokoláda, aby pak při rozboru dalších ženských kouzel sklouzly do rozplizlé vágnosti. Ano, její božský a grandiózní dekolt zmiňují pochopitelně všichni, ale tím to tak většinou končí. Hypnotická síla jejích očí zřejmě zbavila všechny její milence veškerých schopností deskripce. (Jednou se také, navzdory svým zvyklostem, snížila a zapletla se s chudým, neurozeným, avšak mezinárodně uznávaným básníkem, a dokonce ani on o ní nedokázal říct víc, než že byla „dovádivě krásná“, a napsat o ní báseň, v níž se slovo „láska“ rýmovalo s „rodná víska“.) Ačkoli detaily popisů byly pokaždé neurčité, všichni se nakonec shodovali, že mohla mít každého muže, kterého chtěla. A že tím pádem měla většinu z nich.

	Světlana Lubačeva byla kromě toho mimořádně zběhlá jak v politických, tak v ložnicových intrikách. Jejímu vlivu se přičítal podíl nejméně na třech rozvodech, k nimž došlo v nejvýznamnějších královských rodinách, jakož i na svrženích několika vlád a také na jedné menší revoluci na Kavkaze. Znala ta nejintimnější tajemství korunovaných hlav, plukovníků a ministrů, a právě ona také často osobně nařizovala, kam má být která mrtvola přesně pohřbena. A když se tak stalo, ona místa posledního odpočinku příslušné osoby si naprosto přesně pamatovala.

	Světlana byla krásná, prohnaná a bezohledně krutá. Používala sex jako kulomet. S pomocí panovníků se po pomyslném společenském žebříčku škrábala stále výš a výš a ve všech šlechtických palácích Evropy za sebou nechávala zlomená srdce celých zástupů mužů. Takový muž, který by dokázal odolat jejím svodům, se dosud nenarodil.

	Ačkoli měl Blotto nad Světlanou značnou fyzickou převahu, co se týče vychytralosti, byl proti ní jako angorský králíček proti anakondě. (Dohazovačem, který dal v tomto případě tento párek dohromady, nebyl nikdo jiný než uzurpující král Vlatislav, jeden ze Světlaniných milenců, který pověřil svoji milenku úkolem zjistit skutečný účel Blottovy návštěvy ve Zlingu).

	„Tak, podívej se, starý uzenáči, co máš za průšvih?“ položil Blotto otázku a bezúspěšně se přitom snažil nedívat se na obnažené části jejího těla.

	„Ach,“ odpověděla Světlana Lubačeva a udržovala pod kontrolou proud svých slz tak, aby se zároveň leskly na jejích řasách a přitom neohrozily silné vrstvy líčidla na tvářích. „Jak mám začít, abych vám popsala problémy tak ubohé ženy, jako jsem já? Jsou tak hrozné, že si určitě nebudete přát je slyšet.“

	„No, jak chcete, nemusím je slyšet,“ odvětil Blotto s úlevou, že se vyhnul léčce.

	„Ale stejně se o nich musíte dozvědět!“

	„Ach. Dobře, ale nemusíte mi je říkat všechny. Jako vzorek stačí třeba jeden nebo dva.“

	„Výborně… jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Blotto.“

	„Výborně, Blotto. Měl jste někdy nějakého přítele?“

	„Ach ano, pár jsem jich v životě měl. Většinou maníci ze školy a tak… Lidi, s kterými jsem byl na lovu.“

	„A měl jste někdy nějakého opravdu blízkého přítele?“

	Blotto si s určitými rozpaky odkašlal. „Tedy… musím říct, že ne. Chlapi nemají nikdy opravdové přátele. Tedy myslím normální chlapi, že?“

	„U žen je ale možné, aby měly opravdu blízké přátele.“

	„Ano, už jsem o tom slyšel. Moje sestra Twinks má pár takových kámošek. Když se sejdou, nenechají na nikom nit suchou a baví se úplně o všem. Kdybych to měl rozvést… třeba o stylu klobouků, o botách, nebo dokonce o délkách sukní. Když se rozjedou, nejsou k zastavení.“

	„Mám také takovou kamarádku,“ pronesla Světlana Lubačeva tragicky. „Nebo bych spíš měla říct, že jsem měla takovou kamarádku. Protože nemám ani ponětí o tom, jak se jí teď daří.“

	„Opravdu? Vzala roha a utekla z domova, co? Zdrhla s nějakým chasníkem, který se podle jejích rodičů nehodil k jejich tapetám v jídelně. To se děje poměrně často, už jsem o tom slyšel… alespoň v nedělních novinách je těchhle oznámení vždycky fůra.“

	„Ne, ne, moje přítelkyně by nikdy nic takového neudělala. Ví, jaké chování je vhodné pro princeznu.“

	Blotto okamžitě zbystřil. „Takže ona je princezna?“

	„Ano, ale princezna, která teď ukrutným způsobem trpí a které ani není dopřáno vkročit na vlastní rodnou hroudu, na půdu své vlastní vlasti.“

	„Chcete mi asi naznačit, že ta ubohá dívka trpí dnou…“ zeptal se.

	„Ne, tělesně je úplně v pořádku. Ale jak dlouho to tak zůstane, nedokáže nikdo říct – vzhledem k utrpení, které bude muset podstoupit.“

	„Myslím, že bude lepší, když to přestanete držet pod pokličkou a vyklopíte mi jméno své přítelkyně.“

	Světlana Lubačeva vydechla to jméno ve formě dlouhého bolestného povzdechu: „Princezna Ethelinda.“

	Blotto ji ihned uklidnil „Ach. Tak o ni se nebojte. Je tip-ťop. Úplně v pořádku.“

	„Opravdu?“

	„Ano, byla v Anglii a byla unesena.“

	„Opravdu byla unesena?“

	„Ano, jedním neomaleným chlapem jménem Grittelhoff. A jsem si vlastně zcela jistý, že se nachází přímo tady v zámku, v některé z vězeňských kobek někde v podzemí.“

	„Proč pak mně, jedné z jejích nejbližších přítelkyň, říkáte, že nemám mít strach?“

	„Protože, moje stará pikslo na sušenky… já jsem tu totiž právě proto, abych princeznu Ethelindu zachránil. To je hlavní a jediný cíl mojí zdejší návštěvy.“

	Světlana Lubačeva byla náhle rozčarovaná až zklamaná. Jako femme fatale byla zvyklá na určité standardy, jimiž dosahovala svého cíle – nemluvě o vysokém mínění, které měla o svých vlastních schopnostech. Když jí uzurpující král Vlatislav dal za úkol zjistit pravý účel Blottovy návštěvy Středoevropy, očekávala dlouhou hru na kočku a na myš, plnou pošťuchování a skrytých manipulací. Těšila se, jak si bude vychutnávat nějakého upjatého Angličana, z něhož bude kousek po kousku dolovat pravdu a použije k tomu všech svých ženských zbraní a úskoků, a nakonec se bude třeba muset uchýlit i k mučení (v jehož praktikování byla stejně zběhlá jako středoevropská tajná policie).

	Teď‘ ale bylo najednou po všem. Položila mu přímou otázku a dostala přímou odpověď. Mohla klidně informovat krále Vlatislava, který by mohl Blotta vzápětí nechat zatknout a zavřít do vězení jako nebezpečného a nežádoucího cizince a nazítří ráno by na něm uprostřed Řeznického náměstí mohl vyzkoušet účinnost svého nového kulometu Accrington-Murphy. Opravdu, pracovat s takovým člověkem, jako byla Jeho Výsost Devereux Lyminster, znamenalo, že celý kolotoč femme fatalismu ztratil svoji charakteristickou šťávu.

	Světlana Lubačeva ale svůj úkol ještě nesplnila. Vlatislav chtěl po Blottovi víc než jen jeho doznání. Chtěl totiž mladíka přistihnout přímo při činu, tedy v okamžiku, kdy bude osvobozovat princeznu Ethelindu. Dalším Světlaniným úkolem bylo tento čin zorganizovat. Právě ona zařídila nepřítomnost obou stráží na chodbě. Teď už stačilo jen poslat Blotta do nejhlubších vězeňských kobek, kde měl být přistižen, jak se vloupává do cely princezny Ethelindy.

	Světlana Lubačeva si sáhla za to, co Blotto považoval za „jakýsi oděv tvořený zlatými pásky, zakrývajícími choulostivé partie horní části jejího těla“, oznamujíc přitom: „Tady něco mám.“

	Blotto o tom nepochyboval a nedokázal se přemoci, aby fascinovaně nezíral, jak ze svého objemného záňadří vytahuje zlatý řetízek, na němž kovově cinkal ohromný svazek těžkých klíčů. Otázka, jak se tam mohlo skrýt něco tak objemného, byla podnětem k tomu, aby Blotto v duchu začal intenzivně přemýšlet o detailech odlišnosti ženské anatomie.

	„Tohle,“ vydechla Světlana vzrušeně, „jsou kopie klíčů od všech dveří v temných žalářích Korpzenschlossu. Pokud by vám byly užitečné při záchraně mé drahé blízké přítelkyně princezny Ethelindy, předám vám je. Pokud se vám podaří ji osvobodit, bude vám navždy patřit má nezměrná vděčnost.“

	„Neboj se, starý ananase. Myslím, že se mi to rozhodně podaří.“

	„A proč se jako Angličan vlastně tak zajímáte o princezninu bezpečnost?“

	Blotto se už chystal odpovědět něco v tom smyslu, že je to jediný způsob, jak vypudit Ethelindina otravného otce z tawcesterského hradu, když ho napadlo, že to není zrovna galantní odpověď. Spokojil se proto s formulací: „Víte, je to otázka cti naší rodiny.“

	„Naprosto vás chápu,“ odvětila Světlana Lubačeva. Podívala se na pozlacené hodiny, které stály na vzdálené římse krbu a ukazovaly něco kolem třetí hodiny ráno. „Musíte počkat ještě hodinu a teprve pak můžete něco podniknout,“ zašeptala. „Ve čtyři hodiny se střídají stráže. Jenom tehdy je šance princeznu Ethelindu osvobodit.“

	„A jak se vlastně dostanu do vězení?“

	„Když vyjdete ze dveří mého pokoje a dáte se nalevo, tak na konci chodby narazíte na malé dveře pobité kovovými pláty. Za nimi je točité schodiště, které vede dolů a prochází jedenácti patry Korpzenschlossu až do komory, z níž se dostanete do vězení. Cesta dolů vám bude trvat devět a tři čtvrtě minuty.“

	„Výborně,“ přikryl si Blotto ústa a zívnul. Podíval se na svoje hodinky.

	„Dobře, mám tedy skoro hodinu času. Jak tady teď tu volnou hodinu zabiju? Nechtěl bych riskovat, že zase usnu.“

	Světlana Lubačeva k němu vztáhla ruku a přitáhla si ho k sobě na postel. „Nejdřív,“ zašeptala, „ale budete muset rozdělat sponku řetízku, ke kterému jsou tyhle klíče přidělané.“

	„Ano, tak fajn.“ Tak blízko u jejího těla Blotto cítil, že podléhá hypnotizujícím výparům jejího jedovatého parfému. „je to jeden z těch malých očkovatých háčkovatých nesmyslů?“

	„Ano,“ zavzdychala Světlana, když jeho ruce horečně hledaly otevírací článek řetízku. „Jste ženatý, pane Blotto?“

	„Chraň Bůh, nejsem! Nepotřebuju žádnou z těch blbostí. Lidský život sotva stačí na všechny ty hony a kriketové zápasy.“

	Zachichotala se. „Takže nejste ani zadaný nebo připoutaný k nějaké ženě?“

	„Jsem teď připoutaný k tomuhle zatracenému humpoláckému řetězu. Ať už vám ho na krk přidrátoval kdokoliv, nemyslel na to, že ho bude jednou potřeba v takovém fofru sundávat.“ Blotto soustředěně zápasil se sponkou jejího řetízku a jeho tvář se nacházela tak blízko Světlanině tváři, že mohl cítit její horký dech.

	„Blotto,“ vydechla „jste tak atraktivní muž!“

	„Ale nekrmte mě takovými sladkými karamelkami. Neliším se vůbec ničím od ostatních chlápků.“

	„Řekla bych, že se hodně lišíte, Blotto. Podle mě jste velmi atraktivní.“

	„Budiž, ale myslím, že byste si měla dojít k očnímu lékaři na vyšetření, starý brachu. Ach…“ zavzdychal úlevou, když se konečně zlatý řetízek uvolnil z jejího hrdla. „Tak tady to je – všechno je tip-ťop.“

	Chtěl se zase zvednout, ale nešlo to. Ta žena stále držela druhý konec řetízku a přitahovala si Blotta k sobě, takže se jejich tváře zase ocitly v bezprostřední blízkosti.

	Světlana Lubačeva si už prožila bezpočet milostných románků s méně významnými příslušníky anglické královské rodiny, které ovšem považovala spíše za chabé milence. Ale možná že tenhle mladý aristokrat z anglického venkova by mohl být zdatnější…? Jeho Výsost Devereux Lyminster byl určitě dostatečně pohledný, aby si zasloužil její pozornost. Možná že by v něm mohla rozpoutat nějaké skryté sexuální schopnosti. Světlana dospěla k závěru, že právě teď by mohla stihnout dát volný průchod svým choutkám v rámci částečně regulovaného sexuálního experimentu.

	„Blotto,“ zašeptala jemným hlasem, „vzhledem k tomu, že máte ještě tři čtvrtě hodiny na to, abyste splnil svoje poslání…“

	„Ano…?“

	Její hlas byl najednou tak jemný a měkký jako přistání mouchy v široce rozevřené tlamičce pstruha. „…Chtěl byste se mnou sdílet moje lůžko?“

	„To je od vás strašně velkorysé,“ odvětil Blotto, „ale vlastně mi přidělili vlastní postel ve vedlejším pokoji.“

	



	


19.

	Prominentní vězeň

	Blotto si byl vědom skutečnosti, že výprava, na kterou se vydává, představuje značné riziko. Když se pak před cestou do temných kobek Korpzenschlossu přehraboval ve svém zavazadle, nehledal dvě pistole, které dostal od Corkyho Froggetta. Nechal je obě odpočívat – bok po boku – v jejich pelíšku na dně vaku a ze zavazadla obřadně vyňal svoji kriketovou pálku. Když položil ruku na její otlučenou rukojeť a ucítil charakteristickou vůni lněného oleje, která v něm probouzela tolik vzpomínek, rozhostil se v něm najednou pocit bezpečí a jistoty. Devereux Lyminster z Tawcesteru, vyzbrojený svojí kriketovou pálkou, to byl rovnocenný protivník pro jakéhokoli myslitelného soupeře.

	Jak Světlana Lubačeva předpověděla, na konci chodby byla skutečně dvířka pobitá kovovými pláty, za nimiž se skrývalo točité schodiště, a Blotto započal svůj sestup do korpzenschlossského podsvětí. Blotto všechny ty schody nepočítal, ale muselo jich být několik stovek. Když se konečně dostal do nejnižšího patra, připadal si jako stokrát přetočená prádelní guma. Cítil, že by do něj v tu chvíli stačilo trochu cvrnknout a udělalo by to „pink“ a on by se s velkou rychlostí rozmotal.

	Schodiště bylo občas slabě osvětleno nepravidelně rozmístěnými svícny a v dolní komoře nebylo světla o nic víc. Byl to bezútěšný prostor, který by i Macbethovy čarodějnice odmítly s tím, že je to pro schůzku jejich spolku nedůstojné místo. V blikajícím světle voskovic byly vidět jenom odlesky zeleného slizu, pnoucího se už jistě po mnoho věků po stěnách, jejichž jedinou dekorací byly okovy a další mučicí nástroje. Starobylé dveře do cel byly vyrobeny z masivního železa a ve výši hlavy měly každé malé okénko s těžkou petlicí. Na rozpadajících se dřevěných stolech ležely zpřevracené láhve, soudky od vína a několik šavlí, prozrazujících nedávnou stolní společnost. Po strážích ale nebylo ani vidu ani slechu.

	Blotto se nad touto podezřelou skutečností nepozastavil ‒ pozastavovat se nad věcmi a přemýšlet o nich ostatně nikdy nebyla jeho přirozená vlastnost. Jediné, na co myslel, bylo, že musí zachránit princeznu Ethelindu, a to stůj co stůj. Přistoupil proto k prvním dveřím a začal zkoušet různé klíče ze svazku, které mu dala Světlana Lubačeva.

	Třetí klíč pasoval. Dveře se otevřely se zasténáním astmatického osmdesátníka, kterého nabodli na opékači rožeň. S pozdviženou kriketovou pálkou, jako kdyby očekával míček od nadhazovače, vstoupil Blotto do temné cely.

	V zapáchajícím interiéru se neozvalo ani šustnutí, a Blotto přece věděl, že tam uvnitř někdo je. Blotto zadržel dech, protože tušil, že v hrobovém tichu udělají obyvatelé cely totéž. Uvidíme, kdo to vydrží dýl!

	Ticho prořízlo současné zasípění dvou osob natáhnuvších kýžený vzduch. Druhé zasípění, které nepocházelo z Blottovy dýchací soustavy, bylo zároveň provázeno zachrastěním řetězů.

	„To je princezna Ethelinda? Promiňte, tedy myslel jsem exprincezna Ethelinda?“

	„Ne!“ zakřičel někdo. Mluvil s těžkým přízvukem, ale podle hlasu se dalo usoudit, že se jedná o poměrně mladého člověka. „Nejsem princezna Ethelinda, ale jsem muž, který miluje princeznu Ethelindu!“

	Výborně, jaká náhodička, pomyslel si Blotto. Přijdu sem osvobodit exprinceznu Ethelindu a čirou náhodou tady narazím na chasníka, který je do ní zamilovaný.

	Mladý muž v řetězech se ale nedokázal ovládnout, aby nepokračoval ve své patetické rétorice: „A zabiju každého, jehož rty poskvrní jméno princezny Ethelindy.“

	„A kdo by je měl poskvrnit?“

	„Vy! Vy jste svými rty poskvrnil její jméno.“

	„Myslím, že jste zašel trochu daleko. Sice jsem zmínil její jméno, to ano, ale neřekl bych, že jsem je poskvrnil“

	„Každý, kdo není hoden vyslovit jméno princezny Ethelindy, jej poskvrňuje!“

	„Tak dobře, starochu, když už tady chceme řešit otázku, kdo je hoden nebo ne. A chtěl bych poukázat na skutečnost, že u nás v Anglii jsem považován za celkem dobrou odrůdu ananasu.“

	„Jakže? Vy pocházíte z Anglie?“

	„Ano. Odkud jste, proboha, myslel, že pocházím?“

	„Myslel jsem, že jste místní, že pocházíte ze Zlingu. Myslel jsem, že jste další z těch ohavných stráží uzurpujícího krále Vlatislava, kteří mě sem chodí bít tímhle kyjem.“

	„To není kyj.“

	„Tak co to je?“

	„To je kriketová pálka.“

	„Ach.“ Postoj mladého muže se okamžitě změnil. „Chcete říct, že hrajete kriket?“

	„Ano.“

	„Tak v tom případě mě nesmírně mrzí, že jsem mohl vůbec naznačit, že byste nebyl hoden vyslovit, nebo dokonce že byste mohl poskvrnit jméno princezny Ethelindy. Rty muže, který hraje kriket, nemohou nikdy nic poskvrnit.“

	„To je milé, že to říkáte. Z toho, jak se vyjadřujete o kriketu, bych soudil, že také hrajete kriket.“

	„Trochu jsem ho hrál. Snažím se zavést tu hru v mé vlasti.“

	Blotto pocítil extázi. „Tady? Snažíte se přivést kriket do téhle země? Hupí-dupí, věděl jsem, že ve Středoevropě musí alespoň někdo znát a hrát kriket!“

	„Středoevropa není moje vlast.“

	„Ach. Možná je vhodná chvíle na to, abych se představil. Jsem Devereux Lyminster, mladší bratr vévody z Tawcesteru, ale všichni mi říkají Blotto.“

	„Myslím, že jsem o vás už slyšel – nebo možná jsem o vás něco četl Wisdenově almanachu hráčů kriketu. Nejste náhodou Jeho Výsost Devereux Lyminster, díky němuž vyhrál Eton v zápase s Harrow 100 ku 66?“

	„Ano, to jsem měl na svědomí já,“ odvětil Blotto a doprovodil to skromným zakašláním.

	Zarachotily řetězy a neviditelný vězeň se pokusil potřást si s Blottem rukou. „Je to pro mě čest, že vás poznávám.“

	„A promiňte, ještě jste mi neřekl, kdo jste vy…“

	„Jsem korunní princ Fritz-Ludwig ze Transkarpathie.“

	„Ach. A mohu se zeptat, co děláte v tomhle vězení? Asi tu nejste na návštěvě?“

	„Ne. Byl jsem uvězněn hanebnými přisluhovači uzurpujícího krále Vlatislava.“

	„Kdy?“

	„Právě dnes.“

	Náhle se Blottovi stala pro něj velmi nezvyklá věc. V jeho mozku se vzájemně spojily dvě myšlenky. „Tak to musíte být ten chlapík, o kterém mluvil při večeři.“

	„Promiňte?“

	„Večeřel jsem dnes s uzurpujícím králem Vlatislavem. A během této večeře se objevil jeden hanebný přisluhovač a podával mu zprávu o tom, že byl zajat jeden z jeho nepřátel.“

	„Ano,“ potvrdil korunní princ Fritz-Ludwig „to byla zpráva o mně.“

	„Co jste provedl, že jste si proti sobě ponoukl toho starého nádivku Vlatislava?“

	„Co jsem provedl? Od chvíle, kdy ten hanebný uzurpátor ukradl tuhle zem, je mým posláním svrhnout ho z trůnu a vrátit ho jeho právoplatnému panovníkovi. Víte, král Sigismund ze Středoevropy a jeho doprovod byli hosty mého otce, krále Anatola z Transkarpathie…“

	„Ach ano, vyprávěl mi to, když byl hostem u nás v Tawcesteru.“ Jeho oči už přivykly tmě cely a mohl jasněji rozeznávat i rysy tváře korunního prince Fritze-Ludwiga. Byl to mladík se světlými vlasy, s bradkou a knírkem tenkým jako pavučina. Zcela v souladu s kontinentálními zvyky měl na sobě uniformu s velkým počtem třapců a s takovým množstvím zlatých ozdob, že by z nich po roztavení bylo možno vyrobit docela velkou sadu jídelního nádobí.

	„Ano, už od tohoto zákeřného převratu…“ Blotto se musel ovládnout, aby zase nezareagoval svým obvyklým citoslovcem „přřř“, ale věděl, že to vede ke komplikacím, tak byl raději zticha. „…Bylo mým posláním, abych věci navrátil do původního stavu. Víte, v této situaci je to věc cti naší rodiny.“

	„Jak to?“

	„Ve chvíli, kdy byl exkrálovi Sigismundovi uzmut jeho trůn, byl zrovna se svou družinou hostem transkarpatské královské rodiny. A dokud nebude právoplatný král zpět na svém trůnu, bude čest naší rodiny poskvrněna.“

	A už jsme zase u toho poskvrňování, pomyslel si Blotto. Chtěl se užuž přiznat, že je v podobné kaši a že se snaží jen chránit čest rodiny a dostat exkrále Sigismunda a jeho bídný doprovod z domu, ale nakonec se rozhodl, že to neřekne, protože by to nebylo taktní.

	„V každém případě,“ pokračoval korunní princ Fritz-Ludwig, „jsem plánoval provést protipuč. Veškeré ozbrojené síly Transkarpathie jsou v tomto okamžiku shromážděny pět mil od hranic se Středoevropou a čekají jenom na signál, aby mohly proniknout přes hranice.“

	„A ví exkrál Sigismund – tedy myslím král Sigismund o vašich plánech?“

	„Měl by vědět. Poslal jsem za ním do tawcesterského hradu speciální emisary, kteří by ho měli informovat o mých záměrech.“

	„Jářku,“ řekl Blotto, kterému se v další vzácné chvíli propojily dvě myšlenky. „Nejmenoval se ten chlapík náhodou kapitán Schtoltz?“

	„Ano, jmenoval.“ Takže i tohle mohl být důvod pro vraždu v tawcesterském panství. „Blotto, nevíte náhodou, jestli se mu podařilo vyřídit můj vzkaz králi?“

	„Nejsem si jistý, ale myslím si, že tomu mohlo docela dobře zabránit jedno shnilé rajče jménem Zoltán Grittelhoff.“

	Poté, co korunní princ Fritz-Ludwig uslyšel toto jméno, jeho tvář, v bledém světle cely již tak bledá, zbledla ještě víc. „Zoltán Grittelhoff! Vždycky jsem ho podezříval z toho, že je zrádce! On a jeho bratr byli s králem hosty v Bad Vibesz, když došlo k převratu.“

	„Správně.“ Blotto se pokusil ve slabém světle podívat na svoje náramkové hodinky a zjistit, kolik je hodin. Bylo skoro půl páté. „Možná bych měl šlápnout na plyn. Nevíte, jak dlouho trvá, než se tu zase objeví ti kluci ze stráže? A neříkal jste něco o zakarpatských hordách, které čekají jen na povel k útoku?“

	„Ano. Zrovna jsem se chystal dát jim smluvený signál, když jsem byl zajat podlými přisluhovači uzurpujícího krále Vlatislava. Pokud moje ozbrojené síly nedostanou tento signál do pěti hodin, stáhnou se do kasáren v Bad Vibesz.“

	„Tak to bychom měli spěchat jak párek postřelených gepardů. Jaký signál máte vyslat?“

	„Ve věži, která se nachází v nejvyšším bodě Korpzenschlossu, je maják, který musí být rozžehnut dřív, než vyjde slunce, tak aby ho viděli, jakmile armáda Transkarpathie uvidí v temnotách plamen, je to pro ni signál, že má vypálit salvu z děl na znamení, že zprávu přijala. Pak nastane mobilizace, naše armáda překročí hranice a porazí špatně vycvičenou a nedisciplinovanou armádu krále Vlatislava.“

	„Hupí-dupí!“ zakřičel Blotto. „Popadnu nějakou hořící pochodeň a zažehnu maják, dřív než pudl dvakrát zaštěká.“ A s kriketovou pálkou pozdviženou nad hlavou se vyřítil ze dveří cely.

	„Um!“ zakřičel za ním korunní princ. „Nemyslíte, že byste mě měl nejdřív vysvobodit?“

	„Ach ano, samozřejmě.“

	„Čím víc nás bude, tím lépe. Klíče od mých pout visí na háku u stolu stráží.“

	Když Blotto odmykal pouta Fritze-Ludwiga, náhle si vzpomněl na hlavní cíl svojí výpravy. Ta přehršle pučů a protipučů ho zmátla natolik, že zapomněl na princeznu. „Měl bych osvobodit taky exprinceznu Ethelindu.“

	„Princeznu Ethelindu?“ podivil se korunní princ. „Myslel jsem, že je v Anglii.“

	„Ne, byla se svým otcem na tawcesterském panství, ale byla unesena Zoltánem Grittelhoffem!“

	„Ten neomalenec! Jak si mohl dovolit něco takového k ženě, kterou miluji?“

	„No, prostě si to dovolil, a já mám teď informace o tom, že by měla být zavřená v tomto vězení.“

	„To docela dává smysl. Uzurpující král Vlatislav ji použije jako rukojmí, aby přinutil krále Sigismunda, aby udělal to, co on chce, stejně jako použije mě, aby k tomu přinutil mého otce, krále Anatola. Jste si jistý, že je Ethelinda zde?“

	„Řekl mi to můj informátor.“

	„V tom případě ji musíme osvobodit!“

	„To je právě to, nač myslím, Fricíku.“

	Blotto měl pravdu – nebo spíše Světlana Lubačeva měla pravdu. O troje dveře dál od cely korunního prince našli exprinceznu Ethelindu s potupnými pouty na rukou a ve stejných – nyní poněkud ukoptěných – šatech, které měla na sobě, když opouštěla pobřeží Anglie.

	Její osvobození bylo otázkou několika okamžiků. Když Blotto bojoval s klíčem a se zámkem jejích pout, pronesl památnou větu: „To je vlastně docela náhodička, má zlatá. Muž, který vás miluje, je tady taky.“

	„Já vím, Blotto,“ odpověděla a náhle ovinula stále ještě spoutanou ruku kolem jeho krku. „Věděla jsem, že přijdete a zachráníte mě.“

	Blotto si uvědomil, že korunní princ mu uštědřil poněkud staromódní pohled. Ó, rozdrobené sušenky! pomyslel si.

	Nebylo ale ani trochu času na to, oddávat se romantickým pocitům a nedorozuměním. Bylo třeba vyslat na pochod zakarpatskou armádu. „Pojďme, musíme, zapálit oheň v majáku!“

	„Je tu ještě někdo, koho bychom měli nejdřív vysvobodit!“ zvolala princezna Ethelinda.

	„Ach, opravdu?“

	„Váš osobní sluha Klaus Schiffleich je uvězněn hned ve vedlejší cele.“

	„Ano, jsem,“ ozval se hlas, který teď naplno zněl jako hlas Twinks. „Prosím tě, pusť mně ven, Blotto! Já opravdu nejsem Klaus Schiffleich, já jsem Twinks!“

	Na chvíli zaváhal. Na krátký okamžik podlehl pokušení odemknout dveře a sejmout vězni okovy. Ten hlas byl tolik podobný hlasu jeho sestry!

	Blotto ale nebyl hlupák. Znovu se mu vybavila slova exkrále Sigismunda. Ve Středoevropě nevěřte vůbec, ale vůbec nikomu. Ten proradný sluha byl excelentní imitátor, ale to už Blotto věděl a nedal se obalamutit. Nepatřil vůbec k lidem, které je tak lehké oblafnout. Volnou rukou popadl hořící pochodeň zastrčenou do nástěnného svícnu a zvolal: „Ne, Klause Schiffleicha tu můžeme klidně nechat shnít zaživa! Teď vzhůru na vrcholek Korpzenschlossu!“

	„Myslím, že to není dobrý nápad!“ ozval se nezaměnitelný hlas Zoltána Grittelhoffa a jeho ozvěna několikrát echovitě zaduněla temným sklepením.

	



	


20.

	Příliš krátká svoboda

	Ve dveřích hlavního vchodu do věznice stál bratrovrah Zoltán Grittelhoff, obklopen strážemi uzurpujícího krále Vlatislava v zelených uniformách a černých helmách. Všechny hlavně jejich zbraní s nasazenými bajonety mířily na uprchlíky. Logická úvaha Blottovi správně velela, že proti takové řadě hlavní kriketová pálka nic nezmůže.

	„A samozřejmě jsem poznal i vás, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere. Když jsem zaslechl, že jste přijel do Zlingu jako podomní obchodník s kulomety, byl jsem připraven poskytnout vám privilegium pochyb. Teď je mi ale jasné, že to nebylo vaše skutečné poslání. Přišel jste sem, abyste osvobodil nepřátele krále Vlatislava.“

	„Uzurpujícího krále Vlastislava!“ zakřičel Blotto vzpurně. „Právoplatný král Středoevropy je stále v tawcesterském hradě!“

	Zoltán Grittelhoff se zachechtal. „Zdá se, že jste nenavštěvoval hodiny Reálné politiky. Dobře, měl bych vás tedy poučit, že právo stojí vždy na straně toho, kdo má moc. Vlatislav velí ozbrojeným silám Středoevropy – a to je důvod, proč je právoplatným králem.“

	„Hlouposti! Žádný právoplatný král by nezaměstnával tolik zrádců, kolik jich zaměstnává uzurpující král Vlatislav.“

	„Jaké zrádce máte na mysli?“

	„Nejrůznější,“ odsekl Blotto. „Vy sám jste zrádce!“

	„Ne,“ odvětil Zoltán Grittelhoff. „Já jsem byl vždycky věrným služebníkem krále Vlatislava. Nikdy jsem nebyl zrádce.“

	„Pak jste zrádce, který předstíral, že je věrným služebníkem exkrále Sigismunda.“

	„Ano, to jsem předstíral,“ přiznal se bývalý osobní strážce. „Tady jste skutečně získal jeden bod.“

	„A vůči mému otci jste se taky zachoval jako zrádce, když jste mě unesl,“ prohlásila princezna Ethelinda, žhavá, aby mohla vznést další obvinění.

	„Pro mě za mě. A o jakých dalších zrádcích jste to ještě mluvil, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere?“

	„Mluvil jsem o zrádci, který ještě úpí tady v téhle cele. Je to muž, kterého jste vy, nebo nějaký jiný ohavný Vlatislavův přisluhovač rekrutoval a který se infiltroval do mého okolí jako můj osobní sluha. Ten zrádce si říká Klaus Schiffleich a dokáže velmi působivě napodobovat hlas mojí sestry.“

	„Kde je ten člověk?“

	„Já jsem tady!“ křičel Klaus Schiffleich zpoza dveří svojí cely. Najednou se ale zase vrátil ke svému původnímu středoevropskému přízvuku.

	„A co vy? Jste, jak tu ten Angličan naznačuje, také zrádce?“

	„Ne. Byl jsem vždycky loajálním služebníkem krále Vlatislava!“

	„Vidíte?“ řekl Blotto. „Říkal jsem vám, že je to nevychovaný člověk.“

	„Výborně.“ Zoltán Grittelhoff udělil pokyny své strážní falanze. „Tyhle tři zavřete do tamté cely! A otevřete tuhle celu a propusťte muže jménem Klaus Schiffleich!“

	Stráže vykonaly úkol dle rozkazu. Odpor neměl cenu a stráže nahnaly Blotta, exprinceznu Ethelindu a korunního prince Fritze-Ludwiga zpátky do cely, kterou předtím korunní princ obýval. Těžké okované dveře se zabouchly tak prudce, že petlice vypadla z vidlice a skrz špehýrku bylo vidět na chodbu.

	Blotto ale spíše slyšel, než viděl osvobození svého proradného osobního sluhy. Klaus Schiffleich odpovídal na otázky svých osvoboditelů plynnou středoevropštinou, když ale opouštěl vězení, zakřičel – nepochybně ku prospěchu tří vězňů – ještě anglicky: „Teď poznáte, co to znamená protivit se králi Vlatislavovi! Zatímco mně se dostane bohaté a zasloužené odměny za moje služby!“

	Blotto chtěl říct něco, čím by sluhovi srazil hřebínek, ale nakonec se rozhodl, že na takového smraďocha nebude plýtvat důvtipem. Když ale Zoltán Grittelhoff přistoupil ke dveřím cely a chtěl na petlici zavřít okénko, Blotto se alespoň zeptal: „A dozvíme se, jaké s námi má teď uzurpující král Vlatislav plány?“

	„Samozřejmě že se to dozvíte,“ ozval se náhle nový hlas. Úzkou škvírou Blotto zahlédl, že se uzurpující král dostavil dokonce osobně. Stráže při králově příchodu zaujaly typický postoj, označovaný jako „k poctě zbraň!“

	„Dobrá práce, Grittelhoffe,“ pokračoval Vlatislav. „Chytil jste toho údajného obchodníka se zbraněmi při činu?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Přistihl jsem ho, když dělal právě to, proč přijel do Zlingu. Zachraňoval exprinceznu Ethelindu a korunního prince Fritze-Ludwiga z cely.“

	„Přesně tak, jak jsem očekával.“ Uzurpátorova tvář se přiblížila k okénku cely. „Člověk tomu snad ani nechce věřit. To není zrovna chování hodné anglického gentlemana, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere, není-liž pravda? Takhle zneužít mojí pohostinnosti!“

	„Anglický gentleman nejedná se zrádci. Tu pohostinnost mi stejně poskytlo jenom království krále Sigismunda.“

	„Nesmysl! Sigismund je bezmocný diletant. Jen já se těším loajalitě veškerého lidu Středoevropy.“

	„Ale jenom proto, že je násilnými prostředky zastrašujete.“

	„Možná je zastrašuji. Ale rád bych se přitom pochlubil také tím, že tento systém vlády velmi dobře funguje. Budete překvapený, jak mi budou provolávat slávu, až jim oznámím, jaký osud jsem přichystal pro vaši malou společnost.“

	„Než nastane ten kýžený okamžik,“ pokračoval Blotto klidně, „mohl byste zatím svým skvělým plánem obšťastnit alespoň nás?“

	„Ale samozřejmě, výborný nápad. Vaše napjaté očekávání bude nedílnou součástí trestu. Zítra ráno na Řeznickém náměstí proběhne, jak víte, předvedení kulometu Accrington-Murphy, jehož hlaveň bude velkoryse zamířena na…“

	„Dobře, to stačí, už nám víc nemusíte říkat. Mohl jsem tušit, že dokážete vymyslet ještě nějaký další plán. Jenom doufám, že najdete člověka, který správně zvládne obsluhu toho kulometu. Accrington-Murphy je totiž taková malá nevyzpytatelná šelma.“

	„Ach, co se týče tohoto bodu, nemusíte mít obavy, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere. Kulomet bude obsluhovat váš řidič.“

	„Cože? Corky Froggett? Tomu nevěřte. Nikdy by neobrátil hlaveň proti svému pánovi. Nemá to v povaze.“

	„Ale mohu vás ujistit, že teď už to v povaze má.“

	„Jak to myslíte, vy hanebný uzurpátore?“

	„Slyšel jste někdy o hypnóze a mesmerismu?“

	„Ne, nepamatuji si,“ odpověděl Blotto. „To je nějaké politické přesvědčení?“

	„Ne, vy blázne! Je to systém, který působí na lidský mozek tak, že dokáže změnit osobnost každého člověka.“

	„Ale ne Corkyho Froggetta. Corkyho Froggetta nezmění nic na světě!“

	„Tomu nevěřte,“ zachechtal se Vlatislav škodolibým smíchem. „Ráno vám podám důkaz účinnosti mesmerismu… Uvidíte, jak je možné změnit lidský mozek… až na Řeznickém náměstí Corky Froggett použije svůj Accrington-Murphy, pokosí vás jako zralé obilí v srpnu!“

	Těmito slovy se uzurpující král Vlatislav rozloučil, zabouchl za sebou těžkou špehýrku okovaných dveří, zajistil ji petlicí a vypochodoval spolu se Zoltánem Grittelhoffem a jeho muži z vězení.

	Blotto se obrátil ke spoluvězňům. V nyní již téměř neprostupné tmě je skoro neviděl, ale věděl, že tam někde jsou. „No, to jsme si pěkně naběhli,“ pronesl. „Přál bych si, aby to mesmernebocotobylo… provedli radši se mnou než s ubohým Corkym.“

	„Proč?“ zvídavě se zeptala princezna. „Myslíte snad, že byste tomu dokázal vzdorovat lépe než on?“

	„Ne, ale u mě by jim to trvalo mnohem déle.“

	„Jak to?“

	„V mém případě,“ odpověděl Blotto na základě úctyhodné znalosti své vlastní osobnosti, „by ještě před tou mesmernebocofantasmagorií museli najít můj mozek, což by jim zabralo docela dost času a celý proces by to značně zpomalilo.“

	



	


21.

	Nečekaná záchrana

	„Umřít vlastně není tak špatné,“ pustil se Blotto opět do úvah, „pokud umíráte za nějakou dobrou věc.“

	„A jakou věc považujete v tomto případě za dostatečně dobrou?“ zeptal se korunní princ Fritz-Ludwig.

	„Třeba to, že hájíte čest své rodiny,“ odpověděl Blotto automaticky.

	„A domníváte se…“ připojila se exprincezna Ethelinda jemně, „že když zítra na Řeznickém náměstí položíte život pod hlavněmi kulometů, obsluhovaných soldateskou, zachráníte tím čest vaší rodiny?“

	„Ano, určitě.“ Blottova odpověď byla opět zcela instinktivní, ale už když tu větu vyslovil, začal přemýšlet o tom, že by ji vzal zpět. Cílem jeho mise do Středoevropy bylo zachránit unesenou princeznu a vévodkyně vdova se předtím jasně vyjádřila v tom smyslu, že ho toto poslání může stát život. Kdyby ale celá věc takto skončila, mohla by být jeho mise považována za úspěšnou? A dostála by tak jeho rodina vůči exkrálovi Sigismundovi a exkrálovně Kláře své povinnosti řádných hostitelů? Nebo by tím získali Středoevropané právo být v Tawcesteru nakvartýrovaní až do skonání dnů? Vyhlídka na toto nechutné vyústění všech jeho snah utvrdila Blotta v přesvědčení, že vyhnout se jakýmkoli způsobem hlavni kulometu Accrington-Murphy, který ho očekával nazítří ráno, bude nanejvýš vhodným počinem.

	Je nasnadě, že se vězňům v dané situaci šance uniknout jejich nanejvýš nepříznivému, a jak se zdálo, předurčenému a nezvratnému osudu zdála velmi nepravděpodobná. Korunní princ Fritz-Ludwig projevoval v dané věci poněkud plačtivě sentimentální postoj, který prý obvykle lidi z kontinentu v celách smrti přepadává. „Jestli zítra zahynu…“ pronesl truchlivě, „bude to pro mě spojeno s velkým zármutkem…“

	„Pro mě taky,“ reagoval Blotto podobně ve snaze sentimentální výlev korunního prince trochu zbrzdit. „Budu litovat, že už si nikdy nebudu moct zahrát u Lorďs… Pravděpodobnost, že se mi to povede, ale klesá s každou minutou v tomhle žaláři. Myslel jste taky něco takového?“

	„Ne. U mě je to něco jiného,“ odpověděl korunní princ. „Na světě je jediná věc, po níž jsem po celý život toužil a kterou jsem před svojí smrtí chtěl alespoň jednou zažít.“

	„Ano, já vím,“ odsekla princezna Ethelinda příkře. „A řekla jsem vám již mnohokrát, že nemůžete. I kdybych snad souhlasila s touto myšlenkou – s níž, mimochodem, nebudu nikdy souhlasit –, nebylo by to na tak odporném místě, jako je toto.“

	Z úst korunního prince se vydral dlouhý a bolestný povzdech vyjadřující jeho zklamání.

	„A co vy, exprincezno… tedy myslím… princezno?“ zeptal se Blotto, usiluje o mírné odlehčení poněkud trudnomyslné konverzace. „Budete také něčeho litovat? Něčeho, co se nikdy neuskutečnilo…?“

	„Myslím, že ne.“

	„Ach, výborně.“

	„Před několika týdny bylo jediné, čeho jsem ve svém životě litovala, to, že jsem nikdy nepotkala svoji životní lásku…“

	„Ach,“ odpověděl Blotto s úzkostí, že se konverzace začíná opět dostávat na tenký led.

	„Ale od chvíle, kdy jsem se ocitla na tawcesterském panství…“ obrátila princezna konverzaci na ústřední téma, „už vím, kdo je pro mě ten pravý. Mohu sice také litovat toho, že moje láska nedošla naplnění, ale mohu alespoň zemřít s vědomím, že jsem svoji životní lásku poznala.“

	Všichni na chvíli zmlkli a Blotto v duchu doufal, že toto téma již odeznělo, když se korunní princ Fritz-Ludwig ujal slova a začal se domáhat odpovědi „A… když mluvíte o svojí životní lásce, princezno Ethelindo, nemáte tím asi na mysli mě?“

	„Ne,“ odpověděla vzpurně. „Na světě pro mě existuje jenom jeden muž – a to je Blotto.“

	Ach, drobky ze sušenek, pomyslel si objekt jejího zbožňování. Už tak jsme v pěkné šlamastyce a tohle je ještě jedna komplikace navíc.

	„V tom případě, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere,“ prohlásil korunní princ Fritz-Ludwig, „vás vyzývám na souboj, v němž se utkáme o Ethelindinu lásku!“

	Blotto zaslechl zasvištění, jehož původcem nemohlo být nic jiného než trajektorie letící rukavice, která ve tmě minula jeho tvář. „Opravdu si nemyslím, že by to bylo nutné,“ řekl pokud možno co nejsmířlivějším tónem.

	„Proč ne? Cožpak nejste muž s kouskem cti v těle?“

	„Ano, samozřejmě. Jsem čestný muž.“

	„Stejně tak já. Reprezentuji tu čest všeho lidu Transkarpathie. A v této situaci tu nevidím žádné jiné řešení. Milujeme oba princeznu Ethelindu – musíme se proto o ni utkat v souboji!“

	„Budiž, připouštím, že kdyby tomu tak bylo, pokládal bych souboj za řešení, které by sedělo jako dětský zadeček na nočník, vaše závěry ale mají jednu chybu.“

	„Ach, opravdu?“ podivila se exprincezna. „K jakému chybnému závěru bychom tu mohli dojít?“

	Blotto chtěl užuž poukázat na zcela zřejmou trhlinu v argumentaci, tedy na skutečnost, že – ačkoli korunní princ mohl být docela dobře zamilován do princezny Ethelindy, v jeho případě tomu tak zcela určitě nebylo. Ještě než mu stačila ona slova vytanout na rtech, náhle mu došlo, že by mohla být vnímána jako negalantní útok na nebohou dívku. Říct jí do očí, že ji nemiluje, by mohlo u muže pocházejícího z rodu honosícího se staletou tradicí kavalírství a dvornosti být považováno za naprosté selhání. Drahoušku, jaká prekérní situace! Přál si raději, aby už bylo ráno a oni byli eskortováni na Řeznické náměstí. Toto vyústění zřejmě nakonec jeho neřešitelné dilema vyřeší.

	„Tedy, ehm…“ snažil se vykroutit ze šlamastyky. „Tohle není zrovna vhodné místo pro souboj. Skutečností je, že je tu tma jako v pytli, takže ani nevidíme jeden druhého a nemáme ani žádné zbraně.“

	„Máme svoje pěsti,“ kontroval korunní princ Fritz-Ludwig.

	„Znáte v Transkarpathii Queensberryho pravidla?“

	„Ovšemže je znám.“

	„Jak je to možné?“

	„Protože část mého vzdělání probíhala na britské soukromé škole.“

	„Ó, opravdu?“ Možná že Fritz-Ludwig nebude tak špatný kolík, jak se zdálo. „A na které?“

	Ale ještě předtím, než Fritz-Ludwig stačil vyjevit tuto důležitou část svého životopisu, byl umlčen ostrým „psssssst!“ princezny Ethelindy. Z druhé strany okovaných dveří cely se ozval jakýsi zvuk. Škrábavý kovový zvuk. Vlastně to mohli určit docela přesně – bylo to štrachání klíče v zámku!

	Všichni strnuli v očekávání, jakým mučením či ponížením je teď uzurpující král Vlatislav ráčí obšťastnit. Když se dveře otevřely, nedokázali v první chvíli v protisvětle přicházejícím z chodby určit přesné obrysy a tvář postavy.

	Po krátké chvíli se ale jejich zrak přizpůsobil a oni ve dveřích spatřili drobnou postavu Klause Schiffleicha.

	„Zrádče!“ zvolal Blotto. „Přišel ses popást zrakem na našem neštěstí?“

	„Ne, Blotto, moje staré želé, přišla jsem tě osvobodit.“

	„Ach, velmi, velmi chytré – použít zase hlas mojí sestry. Neboj se, prohlédl jsem tvůj ubohý trik!“

	„Blotto, já jsem Twinks!“

	„Ne, nejsi. Twinks je stále v tawcesterském hradě!“

	„Podívej, přesvědčí tě tohle?“ Klaus Schiffleich sňal svoji čapku, zpod níž se vyhrnuly nádherné stříbřitě blond vlasy, jemné jako čerstvě utkaná pavučina třpytící se v ranním slunci.

	„Lady Honorie!“ pronesla v úžasu princezna Ethelinda.

	„Teďuž mi věříš, Blotto?“

	Blotto se cítil zahanbeně. Tváří v tvář sestřině otázce se zmohl jen na zamručení: „Ano, věřím.“ Aby pak – ve snaze nevypadat jako úplný trouba – ventiloval ne zcela pravdivou sentenci: „Twinks, cítil jsem, že tu jsi pořád se mnou.“

	



	


22.

	Tuhý zápas

	„Výborně, první věc, kterou musíme udělat…“ pronesla Twinks. Ach, jak uklidňujícím účinkem působila tato slova na Blotta. Teprve teď si uvědomil, jak moc mu od chvíle, kdy opustil tawcesterský hrad, chyběla. Ačkoli si to za tu dobu ani jedinkrát neuvědomil, cítil vlastně stále určité napětí, pramenící ze skutečnosti, že musel myslet a jednat sám za sebe. Byla to taková úleva, mít Twinks zase u sebe, svoji milovanou sestru, která teď převezme zodpovědnost za rozhodování a za všechen ten humbuk.

	„První věc, kterou musíme udělat, je dostat princeznu Ethelindu pryč z tohohle zámku, posadit ji do Lagondy a poslat zpátky do Anglie!“

	„Ne, vlastně, Twinks, můj starý vdolku, jako první věc musíme udělat ještě něco jiného.“

	„Ale záchrana princezny je přece hlavním cílem téhle mise.“

	„To vím, ale svrhnout uzurpujícího krále Vlatislava, to by byl taky lístek do první řady.“

	„To určitě, ale jak to chcete udělat?“

	Blotto a korunní princ Fritz-Ludwig informovali v rychlosti Twinks o transkarpatských vojích připravených na středoevropských hranicích, které čekají jenom na povel k útoku.

	„Máte pravdu,“ souhlasila Twinks, „ten maják musíme zapálit co nejdřív. Jistou naději na úspěch budeme mít vlastně jenom tehdy, až uslyšíme zakarpatská děla!“

	„Nechte to na mně,“ navrhl korunní princ ušlechtile. „Moje vlast, můj boj.“

	„O tom nemůže být řeč,“ opáčil Blotto. „Jsme v tom s vámi!“

	„Výborně,“ prohlásil Fritz-Ludwig. „A až vyhrajeme a skutečný král dostane zpátky svůj trůn, utkáme se v souboji. Vyhovuje vám to takhle?“

	„Ano,“ souhlasil Blotto, který se mezitím rozhodl, že v okamžiku, kdy se podaří uskutečnit převrat a vládu získá právoplatný král, bude už on dávno zpátky v tawcesterském hradu, v bezpečné vzdálenosti jak od princezniných milostných vzdechů, tak od zhrzených nářků jejího nápadníka.

	„Takže – k majáku!“ zvolal korunní princ a sebral přitom jednu z šavlí, které nechaly stráže pohozené na stole. „Uděláte dobře, když si také jednu vezmete.“

	Blotto se nad tím zamyslel. Na škole byl kapitánem šermířského družstva a v tomto sportovním odvětví dokonce jednou reprezentoval Anglii na mezinárodních závodech. Z nějakého důvodu se mu ale hra se šavlemi nezdála v dané situaci příhodná. „Ne, děkuji. Budu se cítit lépe s tímhle,“ odpověděl a potěžkal svoji kriketovou pálku, zatímco druhou rukou vytrhl z nástěnného svícnu planoucí pochodeň. „K majáku!“

	Dostat se po točitém schodišti jedenáct pater vzhůru byl mnohem obtížnější výkon než předchozí sestup. Oba mladí muži byli ale v dobré kondici a poháněla je kromě toho také urgentní naléhavost jejich poslání. Svítání už se pomalu blížilo a oni ve vězení ztratili drahocenný čas. I kdyby se jim podařilo nastokrát maják rozžehnout, pokud vyjde slunce a oheň nebude vidět, zakarpatská armáda nedostane kýžený signál. A pokud ho nedostane, nepotvrdí jeho příjem kanonádou a nedojde k invazi.

	Blotto také s povděkem kvitoval, že je konečně ve společnosti někoho, kdo zná Korpzenschloss jako své vlastní boty. Když s těžkým supěním stoupali po točitém schodišti, korunní princ Fritz-Ludwig mu vysvětloval, jak býval v oněch šťastných dobách častým hostem v tomto monumentálním Korpzenschlossu, kde díky tomu zná i tu nejzapadlejší chodbičku a výklenek. Jako děti, vyprávěl, si tu hrávali s princeznou Ethelindou na schovávanou a právě tehdy také pocítil první jiskřičky velké vášně, která se v něm později… Naštěstí se dříve, než stačil dokončit svoje sentimentální vyznání, tak zadýchal, že proud jeho výmluvnosti na chvíli ustal.

	„Ještě jedno křídlo,“ podařilo se mu zvolat dýchavičně, „a budeme na cimbuří. Odtud je to k věži majáku už jen pár metrů!“

	„Hupí-dupí!“ zakřičel Blotto, když oba muži konečně vystoupili z malých okovaných dvířek do nejvyššího patra Korpzenschlossu.

	Jakmile ale vkročili na cimbuří, viděli, že jsou již očekáváni. Maják byl na dosah ruky a na jehlanovitém cimbuří, které ho tvořilo, viděli dokonce připravená polena dříví a třísky. Mezi Blottem, korunním princem a jejich cílem se však ve vodnatém světle měsíce leskly helmy a bajonety nejméně dvaceti stráží uzurpujícího krále Vlatislava. Jakmile stráže oba mladé muže spatřily, nastal mezi nimi povyk a jeden z vojáků vykřikl několik vět ve středoevropštině.

	„To je výborné,“ zašeptal korunní princ svému druhu ve zbrani.

	„Co?“

	„Říká, že Vlatislav dal rozkaz dostat nás živé.“

	„Žába v díře!“ zvolal Blotto. „Tak jdeme, ukážeme jim, co vězí v jednom Angličanovi.“

	„Ehm…“

	„Cože? Ó, promiňte, ukážeme jim, co vězí v jednom Angličanovi a jednom Zakarpaťanovi!“

	Korunní princ se ďábelsky usmál a bledé měsíční světlo se přitom zalesklo na jeho bělostných zubech. „Jsme díky tomu ve výhodě! Pokud dostali rozkaz dostat nás živé, nebudou po nás moci střílet. To znamená, že budou muset použít bajonety. A šavle je proti bajonetům celkem rovnocenná zbraň!“ A vyrazil kupředu proti hlídce, oháněje se přitom svojí ohromnou čepelí.

	„A kriketová pálka taky,“ řekl Blotto, když vyrazil proti hordě ozbrojenců se srdnatým mácháním vrbovým dřevem.

	Jak očekával, ukázala se nakonec jeho pálka jako mnohem účinnější zbraň než šavle. Vojáci uzurpujícího krále Vlatislava byli na to, aby si poradili se středoevropskými šavlemi, dobře vycvičeni, ale zuřivý leg sweep, pull shot nebo cover drive anglického hráče kriketu je poněkud vyvedl z míry.

	Výsledkem bylo, že si Blotto během několika mála minut proklestil cestu šikem vojáků až k majákové věži, zatímco korunní princ Fritz-Ludwig byl záhy obklíčen a odzbrojen. „Zažehni maják, Blotto!“ křičel „Za čest a slávu Transkarpathie!“

	Blotto si pomyslel, že vykonává tento chrabrý čin především za čest a slávu britských ostrovů a tawcesterského rodu, ale uznal, že není právě nejvhodnější chvíle všechny ty finesy vysvětlovat. Místo toho vyskočil na plošinu majákové věže, kriketovou pálku v jedné ruce a hořící pochodeň v druhé.

	Ještě než stačil zapálit připravené dřevo, ozval se další, tentokrát varovný výkřik korunního prince; „Pozor! Chtějí sestřelit maják kanóny! Chtějí ho zničit! Chtějí…“ Dříve než stačil dokončit větu, byl umlčen okolostojícími vojáky.

	Blotto klidně shlížel na Vlatislavovy vojáky stojící pod majákovou věží, kteří se neodvažovali za ním na úzké cimbuří vystoupit. Když se ale podíval nahoru na hradby před sebou, viděl tam stát čtyři starodávné kanóny a u každého z nich jednoho obsluhujícího vojáka. Všichni měli v rukou zapálené doutnáky a mířili dolů na maják, který se teď nacházel za Blottovými zády. Stačilo jenom přiložit doutnák a jediným výstřelem by byla pyramida dřeva rozmetána na všechny strany, pročež by zakarpatská armáda neobdržela svůj signál k mobilizaci.

	Blotto náhle zažil pocit dèjà-vu. Když mrštil pochodní do hromady suchých třísek a zaujal se svojí pálkou obranný postoj, byl najednou zase na kriketovém hřišti Lord’s, kde se právě hrál zápas mezi Etonem a Harrow. V týmu Harrow právě nadhazovač Twonker Mincebait řádil jako černá ruka a decimoval nejlepší hráče Etonu ďábelským švihem své pravačky. Blotto – neboli Lyminster Minor, jak se mu tenkrát ještě říkalo, ačkoli Lufa už dávno ze školy odešel a stal se členem týmu Coldstream – dostal nepříliš prestižní číslo sedm, a ačkoli v minulosti jako nováček občas zazářil, bylo všem jasné, že tenhle soupeř je pro něj neúměrně velké sousto. Naděje mezi jeho spoluhráči nebyla příliš velká, a ačkoli ho vyslali na hřiště s hurónským povzbuzováním – „Ukaž, co v tobě vězí!“ –, v duchu se báli toho, že se to právě teď ukáže. A že v hráči jménem Lyminster Minor toho zrovna moc nevězí.

	Twonker Mincebait byl navíc Blottovým dlouholetým rivalem. Než se oba vydali ve stopách svých starších rodinných příslušníků – z hlediska akademického vzdělání naprosto netalentovaných –, Mincebait na Harrow a Blotto na Eton, chodili spolu do stejné přípravné školy. O něco málo starší Twonker tu byl ale mazákem a Blotto musel absolvovat ponižující šikanu v podobě posluhování a jiných nedůstojných činností. (Je zvláštní, jak sí v Británii příslušníci vyšších společenských vrstev, předurčení rozkazovat celý život služebnictvu, musí projít nejprve očistcem vlastního posluhování spolužákům z vyšších ročníků.) Blotto nebyl v tomto směru výjimkou a stejně jako všichni jeho kolegové musel tímto nezbytným křtem projít. Bití, pošťuchování a grilování mladších spolužáků před krbem, které Twonker Mincebait praktikoval, nepovažoval Blotto za nic mimořádného a trestuhodného – v souladu s všeobecně rozšířeným názorem, že tyto úkony jsou jistou součástí výchovného systému a tříbení charakteru. Co mu ale vadilo, byla skutečnost, že na kriketovém hřišti starší hoši často zpochybňovali výroky rozhodčího. Ať už bylo rozhodnutí správné, nebo špatné, v kriketu se prostě výroky rozhodčího nesluší zpochybňovat.

	Blotto ale nemohl nikdy říct křivé slovo proti Twonkerovi jako nadhazovači. Míček jako by v Mincebaitových rukou vždycky ožil a vydal se na pouť vzduchem po svojí vlastní, nepředvídatelné trajektorii. Mohl klidně nejdřív dopadnout na malý zvlněný drn trávy, ve velké vzdálenosti od wicketu, odkud se podivně odrazil, několikrát zarotoval, udělal pár piruet a otočku kolem pálky soupeře a vzápětí šťouchnul do stumps tak jemně, ale s natolik dostatečnou silou, aby se bails ocitly okamžitě na zemi. Pokud by se zápas odehrával na ledě, musely by letící míčky Twonkera Mincebaita zároveň vyhrát mistrovství světa v krasobruslení.

	Když stál tenkrát Blotto tváří v tvář svému odvěkému rivalu Twonkerovi, jehož tvář planula poťouchlým sebevědomím a jistotou, že už to má v kapse, věděl velmi dobře, s jak silným soupeřem má tu čest. Bylo mezi nimi tenkrát zrovna mnoho zlé krve. A naděje, že by se tato krev vyčistila, rapidně poklesla poté, co Blotto s úžasnou lehkostí poslal první míč Twonkera Mincebaita někam daleko do hloubi Regenťs Parku, a postaral se tak o prvních šest bodů pro svoje mužstvo. Úplná otrava krve ale nastala, když odpálkoval všechny jeho míčky a svému týmu nakonec zajistil vítězství za stavu 100 ku 66 bodům.

	Když teď stál Blotto ve Zlingu na zámeckých hradbách proti beznadějné přesile nepřátelských vojáků, cítil stejné radostné vzrušení jako tehdy, při na první pohled prohraném zápase. Jediné a vlastně poslední, na co se mohl spolehnout, byla jeho stará vrbová pálka, kterou svíral pevně v rukou. Hm, to je život.

	Dělostřelec uzurpujícího krále Vlatislava, který vypálil svoji salvu jako první, postrádal zřejmě jemnou hráčskou rafinovanost Twonkera Mincebaita. Koule, která se zahřměním přiletěla Blottovi vstříc, se pohybovala po zcela přímé dráze. Jedinou překážkou stojící mezi dělem a signalizačním majákem byl Blotto.

	Rozpomněl se na svůj trénink, během něhož se učil základním úderům pálkaře, a počkal na poslední možný okamžik, aby zvedl pálku vysoko nad hlavu a odpálil kouli za hranice hřiště vymezeného hradbami – úder za šest bodů. (Koule přeletěla hradby a dopadla na jednu z hlavních zlingských obchodních tříd, kde roztříštila na kousky výkladní skříň v čísle popisném 417, kde nesídlil nikdo jiný než Bonettiho holičství, které, jak Twinks zjistila, bylo výhradním prodejcem exkluzivního mužského parfému Der Jäger.)

	Blotto se už ale nestaral o to, kam první koule dopadla, protože vyšla salva z druhého kanónu a už k němu letěla další koule. Lehkým pootočením ruky nechal kouli sklouznout po pálce a pak už zaslechl jenom vzdálený zvuk ustřeleného chrliče z katedrály svátého Aloisia, který se zřítil na dlažbu.

	Ještě předtím ale stihla nebezpečně zasvištět třetí vystřelená koule. Mířila přímo do základů pyramidy naskládaného dřeva, zhruba ve výši Blottových kolen. Skvěle. Vysunul chodidlo proti dopadu koule a předvedl pěkný cover drive, kterým poslal kouli zpátky, tedy tam, odkud přiletěla – což byl také záměr. Pokud by se dělostřelci uzurpujícího krále Vlatislava učili kriket, Blotto by na ně tuhle známou fintu, zvanou „caught and bowled“, nemohl použít. Protože se ho ale Středoevropané neučili, trefila koule jednoho z nich do břicha, načež se překotil dozadu a zmizel za hradbami.

	Útok ale zdaleka neskončil. Nejenže právě vystřelilo čtvrté dělo, ale první kanonýr stačil mezitím znovu naládovat dělo první, které bylo opět připraveno k výstřelu. Blotto si uvědomil, že jeho další výstřel bude určitě mnohem přesnější než ten úvodní. V nějaké podivné přesmyčce vlastní paměti náhle viděl, že první kanonýr se ve tváři nápadně podobá Twonkeru Mincebaitovi. Ten muž určitě plánoval, že právě tato střela rozhodně nesmí minout cíl. Blotto rychle odpálil pálkou kouli ze čtvrtého kanónu, a to přímo do hlavně toho prvního.

	Koule zmizela v hlavni prvního děla právě ve chvíli, kdy kanonýr zažehoval doutnákem prach. Koule letící ven z hlavně se setkala s koulí odpálenou Blottem právě v rozhodujícím okamžiku, takže došlo k ucpání hlavně. Výsledek byl devastující. Celé dělo explodovalo v proudu jisker a úlomcích kovu, které smetly zbývající tři kanóny i s dělostřelci z hradeb.

	Blotto, který sledoval v úžasu výbuch a jeho zkázonosné účinky, najednou zaslechl nad svou hlavou syčení a praskání ohně. Hranice za jeho zády vzplála prudkým plamenem. A poté zaslechl také salvy zakarpatských děl pálících od hranic. Potvrzovaly jeho signál! Invaze do Středoevropy začala!

	Blotto se skromně usmál a pozdvihl svoji kriketovou pálku na znamení pozdravu. Za svoji hráčskou kariéru sehrál jako pálkař už hodně innings, ale jen málo z nich mu přineslo takové uspokojení jako ten dnešní.

	



	


23.

	Zrádkyně

	Účinek salv zakarpatských děl na Středoevropany byl okamžitý. V nastalém zmatku zmizeli z hradeb jako rozfoukané listí a Blotto zahlédl už jenom jejich záda v okovaných zárubních dveří vedoucích do Korpzenschlossu. Během několika vteřin stál na cimbuří zcela sám.

	Vzápětí si však uvědomil, že tu není ani korunní princ Fritz-Ludwig. Jeho druh ve zbrani byl zajat nepřáteli! Na okamžik Blotto přemýšlel o tom, že se vydá za strážemi a pokusí se ho zachránit. Ve vzácném okamžiku racionální úvahy si to ale rozmyslel. Hlavním cílem jeho mise do Zlingu bylo především osvobodit exprinceznu Ethelindu. Nebyl zde proto, aby se namáčel do lokálních politických rozmíšek mezi Středoevropou a Transkarpathií. Osvobození korunního prince z vězení by kromě toho nevyhnutelně vedlo k nudné a nezáživné povinnosti podstoupit s ním souboj. Ne, Blottův úkol byl jasný. Musí najít Twinks a Corkyho Froggetta, naložit exprinceznu do Lagondy a vypadnout ze Středoevropy, co nejrychleji to půjde.

	Zamířil ke dveřím, jimiž s korunním princem prošli na hradby. Blottovi se zdálo, že se to odehrálo před několika lety, ačkoli to bylo jenom několik málo minut. Než prošel okovanými futry na točité schodiště, spatřil ještě, že rudé červánky začínají přecházet do růžové a že slunce se pomalu dere nad sněhem pokryté vrcholky hornatého středoevropského horizontu. Maják vzplanul právě v hodině dvanácté.

	Z nitra Korpzenschlossu se ozývaly zvuky prozrazující rozruch a paniku. Při sestupu po dlouhých točitých schodech – kriketovou pálku sevřenou stále triumfálně v ruce ale nepotkal ani živáčka. Rozhodl se, že se staví ve svém pokoji pro zavazadlo a pak se pokusí najít zbytek skupiny.

	V pokoji uložil kriketovou pálku obřadně na dno zavazadla a uzavřel ho. Bral právě do ruky svůj druhý kufr, když za zády uslyšel vrznutí dveří. Mezi zárubněmi stála Světlana Lubačeva. Zdálo se, že její skrovný kostým se ve slabém světle, přicházejícím z chodby, zcela rozpouští, takže měl Blotto chvíli dojem, že se dívá na úplně nahou ženu. Jeho jazyk byl naštěstí natolik dobře vychovaný, že mu při tomto pohledu nevypadl z otevřených úst. Uvědomoval si ale, že se mu užuž dere ven.

	„Um…“ použil svůj obvyklý rétorický manévr, který uplatňoval při konverzaci s něžným pohlavím, aniž by uvažoval o tom, že by jej třeba bylo možno poněkud vylepšit.

	„Blotto,“ vydechla Světlana Lubačeva zadýchaně, „hrozí vám velké nebezpečí!“

	„Opravdu? Myslel jsem, že to nejhorší je už za mnou.“

	„Ne. Uzurpující král Vlatislav jde po vaší kůži. Jeho vojáci tu budou každou chvíli.“

	„Ach, drobky ze sušenek,“ pronesl Blotto a vyndal opět z kufru svoji kriketovou pálku.

	„Já ale vím, kudy můžete uniknout,“ zavrněla Světlana.

	„Já ale nechci utéct. Alespoň ne bez svojí sestry Twinks a Corkyho Froggetta.“ A ještě někoho, na koho si zrovna nemohl vzpomenout… „Ach ano, a samozřejmě bez exprincezny Ethelindy.“

	„Pojďte se mnou! Dovedu vás na místo, kde zrovna všichni tři jsou!“

	Blotta nemusela v tu chvíli příliš přemlouvat. Popadl svá zavazadla a následoval spoře oděnou ženu na chodbu.

	Na jednom místě chodby Světlana odsunula dřevěné obložení, za nímž se objevila tajná dvířka, za kterými bylo další točité schodiště.

	„To je od vás velmi ušlechtilé,“ utrousil Blotto, když za ní pospíchal dolů po točitých schodech.

	„To je jedna z mála věcí, které pro vás můžu ještě udělat. Chtěla bych svými skromnými silami přispět k tomu, aby se král Sigismund zase vrátil na trůn, který mu právoplatně náleží.“

	„Jste fakt dobrá ryngle!“ pochválil ji Blotto. Bylo to zřejmě největší ocenění, které ve svém rétorickém arzenálu měl.

	Jak sestupovali po spirálovitém schodišti, postupně ubývalo světla. Když ale vstoupili do další podzemní místnosti, proniklo okénkem trochu namodralého světla vycházejícího slunce. Octili se konečně před otevřenými dveřmi do další místnosti. „Vaši přátelé jsou tam,“ zašeptala Světlana. „V té místnosti je tajná chodba, která vede přímo do garáže, kde je už připravena vaše Lagonda.“

	„Božské!“ vykřikl Blotto. „Nevím, jak bych vám měl poděkovat.“

	„Nemusíte mi děkovat! Stráže uzurpujícího krále Vlatislava jsou nám v patách. Na nic nečekejte a běžte těmihle dveřmi.“

	„Napíšu vám děkovný dopis,“ stačil ještě zvolat Blotto a dle její instrukce vběhl do tmavé místnosti.

	Ve chvíli, kdy překročil práh, ale pochopil, že to byla chyba. Dveře se za ním se zaduněním zabouchly. Uslyšel také klapnutí těžké západky doprovázené škodolibým smíchem vyjadřujícím triumf Světlany Lubačevy.

	



	


24.

	Řeznické náměstí

	Ráno působily oči Corkyho Froggetta velmi divným dojmem. Nebylo v nich ani stopy po lidskosti – dokonce ani sebemenší stopa po životě. Bůhvíjakými ďábelskými praktikami u něj k této proměně došlo, ale stál teď za lesknoucím se mosazným kulometem značky Accrington-Murphy jako zombie, hluchý a slepý ke všem a ke všemu – kromě rozkazů uzurpujícího krále Vlatislava. Zdálo se, že kdysi oddaný řidič má teď konečně možnost projevit svou pravou přirozenost. Přirozenost stroje na zabíjení. Mesmerismus mu konečně stvořil pána, který od něj bude požadovat to, k čemu byl stvořen.

	Řeznické náměstí bylo ve Zlingu populárním prostranstvím pro veřejné exekuce již od dob středověku. Předlouhá královská linie rodu Schtiffkohlerů si získala politický vliv rafinovanou kombinací trestů a populární zábavy – a ačkoliv se Černému Sigismundovi Sadistovi v důmyslnosti těchto podniků vyrovnalo jenom pár příslušníků rodu, veřejné popravy zůstávaly po staletí součástí středoevropského společenského dění a měly neodmyslitelné místo v kalendáři důležitých středoevropských akcí.

	Popravy patřily také k událostem, které se svými metodami snažily držet krok s nejmódnějšími trendy doby. Například kamenování a lámání v kole byly už vznešenou zlingskou společností považovány za příliš kruté a vhodné tak leda pro nějakou středověkou chásku. Minulostí byla také kdysi módní záliba ve věšení, natahování na skřipec a čtvrcení. Upalování na hranici pro diváky také ztratilo svou původní jiskru. A rovněž stínání hlavy a rdoušení garotou mělo své nejlepší dny za sebou. Dokonce i kdysi tolik vzrušující popravčí četa ztratila svůj lesk.

	Pokropení obžalovaných posledním modelem kulometu Accrington-Murphy ale skýtalo podívanou, po níž musel středoevropský dav neomylně prahnout. Taková poprava mohla být dalším smělým kouskem, kterým si uzurpátor král mohl získat svůj lid a ukázat sám sebe jako pokrokového zastánce moderních technologií.

	Řeznické náměstí bylo přírodní amfiteátr, který byl ve třináctém století okrášlen kameny, tvořícími jakási stupňovitá sedadla, táhnoucí se ze tří stran po přirozeně svažitém terénu. Stavební úpravy provedl král Sigismund Poeta a prostor amfiteátru nazval „Náměstí krásných myšlenek“. Jeho záměrem bylo vytvořit místo, které bude sloužit pro shromáždění naslouchající čtení jeho poněkud květnatých a čtenářsky nepříliš přístupných děl, z nichž ovšem nezazněl ani jeden verš, protože král Sigismund byl velmi brzy po svém nástupu na trůn zavražděn a během převratu nahrazen svým bratrem Vlatislavem Pomstychtivým. (Středoevropské dějiny měly vždy sklon k tomu se opakovat, aniž by se z toho někdo poučil.) Uzurpátor velmi rychle přehodnotil původní funkci tohoto shromaždiště a přejmenoval ho na Řeznické náměstí.

	Při veřejných popravách bývalo na Řeznickém náměstí instalováno speciální široké pódium, na němž aktuální král Středoevropy a jeho doprovod popravám přihlíželi. Za normálních okolností bylo toto pódium nainstalováno pouze při popravách, po nichž bylo demontováno a uklizeno. Od té doby, co usedl na trůn uzurpující král Vlatislav, měl však tento monarcha potřebu vypořádat se s tolika starými příkořími a nevyřízenými dluhy, že tu pódium stálo v podstatě trvale.

	Zvěsti o zábavném představení, které se mělo ten den konat, se díky spolehlivým informačním kanálům mezitím přes noc rozkřikly po celém Zlingu a v devět hodin ráno – celou hodinu předtím, než měla show začít – bylo už každičké místečko na Řeznickém náměstí obsazené. Zhruba ve tři čtvrtě na deset byla již tak velká vojenská jednotka posílena ještě o početný kontingent královy osobní stráže a o pár minut později již byly oběti určené pro tento den vyváděny z podzemního vězení a připoutávány řetězy ke kamenným sloupům, stojícím před vysokou zdí, poznamenanou hlubokými dolíčky, jejichž původcem byla evidentně někdejší popravčí četa.

	Předvedení zrádců bylo provázeno halasným bučením davu, ale Blotto a Twinks, která byla stále oblečená jako Klaus Schiffleich, kráčeli s hrdě vztyčenými hlavami. Věděli, že se to na anglického gentlemana a na anglickou lady sluší. Také exprincezna Ethelinda a korunní princ Fritz-Ludwig kráčeli vstříc svému osudu hrdě. Ačkoli se v tomto případě jednalo o Středoevropanku a Zakarpaťana, Blotto z jejich vztahu k poddaným usoudil, že i jim se dostalo podobné výchovy jako anglickým gentlemanům a anglickým ladies.

	„Promiň, Twinks, můj starý vdolku,“ zašeptal Blotto do ucha svojí sestře, když je připoutávali řetězy ke sloupům, „že jsem tě dostal do takové šlamastyky.“

	„Ach, nelam si s tím hlavu, Blotto!“ odpověděla Twinks. „Dostala jsem se do ní sama.“

	„Ano, ale matka se bude hněvat. Doufala, že pro ni z tebe vzejde nějaké potomstvo.“

	„Ach, hoď na to karamelku!“ odvětila Twinks. „Nemyslím, že bych byla pro roli matky udělaná z toho správného těsta. Lotroviny, jako je tahle, mě baví mnohem víc.“

	„Jsem rád, že to tak vidíš, Twinks, moje stará pikslo na sušenky.“

	Bučení davu se náhle změnilo v extatické provolávání slávy, neboť z vrat na protější straně náměstí vyšel Corky Froggett, třímající v rukou na všechny strany se blýskající Accrington-Murphy. Postavil ho do středu náměstí, odkud byla královská lóže zhruba stejně vzdálená jako sloupy odsouzenců, jejichž směrem ohromnou hlaveň velkorážní zbraně neochvějně namířil.

	Výraz jeho tváře byl tak neproniknutelný jako víko rakve. Blotto si nostalgicky vzpomněl, jak mu jeho řidič přísahal, že nezradí svého pána, ani kdyby mu na údy přikládali žhavé uhlí, ani kdyby mu vytrhávali jeden nehet na rukou na nohou za druhým a ani kdyby mu rozpáleným železem vypalovali celou sanskrtskou abecedu na nejcitlivějších částech jeho těla… Ale lidé se zřejmě mění… bohužel. Musím někdy něco zjistit o tom mesmerismu, pomyslel si Blotto. Ačkoli si nebyl jistý, že k tomu bude mít ještě příležitost.

	S úderem zvonu z věže katedrály svátého Aloisia ohlašujícím desátou hodinu se na tribuně objevil Vlatislav, následován svojí královskou družinou.

	Jeho příchod byl provázen frenetickým skandováním davu: „Král Vlatislav! Král Vlatislav!“ Pokřik byl tak hlasitý a maniakální, že by se náhodný kolemjdoucí mohl docela dobře domnívat, že se každý skandující musí bát trestu, který mu hrozí, pokud by se zjistilo, že neskandoval z plných plic (a všichni z plných plic samozřejmě skandovali).

	Na jediné gesto ruky uzurpujícího krále Vlatislava dav utichl. Po boku krále stála na tribuně Světlana Lubačeva (jeho milenka byla mnohem dekorativnější prvek než Vlatislavova manželka, uzurpující královna Gerthilde, a proto jí král při veřejných vystoupeních dával obvykle přednost).

	Za zády monarchy stál nelítostný Zoltán Grittelhoff, který svýma rentgenovýma očima neustále zkoumavě pozoroval dav. A vedle krále stál ještě další muž, jehož středoevropské davy nedokázaly identifikovat, který byl ale rovněž oblečen do uniformy překypující ozdobami a nápadně připomínající vánoční stromeček.

	Vlatislav na úvod přivítal svého královského příbuzného. Ačkoli Blotto v důsledku nedostatečných jazykových schopností jeho projevu pronesenému ve středoevropštině nerozuměl, a neměl tedy ponětí, o čem mluví, Twinks, Ethelinda a korunní princ chápali každé jeho slovo.

	Uzurpátor představil příchozího svému lidu „S potěšením bych vám chtěl představit svého synovce, prince Rudolpha, který je vrchním plukovníkem ozbrojených sil Transkarpathie.“

	Dav v úžasu oněměl.

	„Ano, moji milí přátelé. Mysleli jste si, že Transkarpaťané jsou naši nepřátelé, ale chtěl bych vám teď říct, že já, já – váš milovaný a dobrotivý král Vlatislav – jsem během pouhé jediné noci dosáhl zahraničněpolitického úspěchu, kterého se bývalému králi Sigismundovi nepodařilo dosáhnout za celou dobu vlády jeho ostudného a zkorumpovaného režimu.“

	Diváci na Řeznickém náměstí pochopili narážku, a jakmile zaslechli Sigismundovo jméno, dali se do hlasitého bučení a pískotu.

	Uzurpující král Vlatislav jim dal gestem ruky pokyn, aby se utišili. „Tuto noc jsem překazil převrat, hanebný puč, jehož terčem měla být nejen moje korunovaná hlava – která nemá zas až tak velkou hodnotu –, ale především klid a blaho mých poddaných – kteří jsou tou nejdůležitější hodnotou na světě!“

	Dav lidí halasně ocenil vládcovu velkomyslnost, ale král je vzápětí opět gestem své pravačky umlčel. „Spiklenci, kteří stálí za tímto převratem, jsou tito čtyři ničemové, jež vidíte před sebou v řetězech!“

	Utišil opět dobrovolněpovinné bučení, které zaznělo v reakci na toto odhalení, a pokračoval: „Myslím, že bych se dostal rychleji k jádru věci, kdybyste nereagovali hned na každé slovo, které pronesu. Na konci každé historky vždycky zvednu ruce a vy mě pak můžete zahrnout velkým výbuchem aplausu.“ Dav okamžitě jaksepatří ztichl. „Tuto noc šiky zakarpatských vojsk překročily naše hranice, aby provedly invazi a pokusily se opět nastolit krutovládu zlého a zkaženého exkrále Sigismunda!“

	Několik retardovaných jedinců v davu osaměle zabučelo, ale byli ihned umlčeni svými sousedy rýpnutím do žeber nebo příslušným citoslovcem.

	„Teď ale nastal obrat! Po diskusích s mým synovcem, princem Rudolphem, bylo rozhodnuto, že jeho síly budou pochodovat zpět do jejich země, svrhnou slabý a zkorumpovaný režim krále Anatola a prohlásí prince Rudolpha za právoplatného krále Transkarpathie!“

	Zavládlo dlouhé ticho, než si uzurpující král Vlatislav vzpomněl, že má zvednout ruku, za což byl odměněn mohutnými ovacemi a výkřiky: „Král Rudolph! Král Rudolph!“

	Vlatislav nasával jejich aplaus dobrých pět minut způsobem, jakým nasává tele mateřské mléko, než je opět uklidnil a oznámil: „Dva z těchto intrikánů, na něž dnes ráno dopadla ruka spravedlnosti, určitě poznáváte. Exprincezna Ethelinda a korunní prince Fritz-Ludwig kuli zrádné pikle, aby zradili to nejsvětější na světě – svoji vlast. S jejich smrtí skončí všechen odpor a opozice, která se snažila zpochybnit můj legitimní nárok na trůn Středoevropy a nárok mého synovce, prince Rudolpha, na titul krále Transkarpathie.“ (Zazněly opět sporadické, instinktivní výkřiky „Král Vlatislav! Král Vlatislav!“, aby byly záhy opět umlčeny.) „Oba tito pletichářští mladí lidé by si zasluhovali mnohem přísnější trest, než jaký jim vyměřilo řádné soudní řízení. Dnes ráno ale zaplatí za svoji zradu!“ Dav opět zarytě mlčel. „V pořádku,“ zvolal král. „Teď můžete aplaudovat.“ Bouře aplausu byla stále silnější a silnější, dokud král znovu nepoužil gesto, aby je vypnul.

	„A další dva zrádci, které zde vidíte, jsou zahraniční špioni! Špioni z jedné z nejzkorumpovanějších a mravně nejzpustlejších zemí na světě!“

	Tak to pomalu, pomyslel si Blotto.

	„Ano, jsou to Angličané!“

	Dav dostal na chvilku svolení vyjádřit svoje xenofobní zhnusení, než král opět pozdvihl ruku a oznámil: „jakým zadostiučiněním je pro mě, že zahynou rukou jiného Angličana – který prohlédl zvrácenost svých někdejších názorů a je nyní nadšeným stoupencem středoevropského režimu. Jakým zadostiučiněním pro nás též je, že tito čtyři věrolomní vlastizrádci zahynou za pomoci posledního výdobytku britské moderní techniky – kulometu Accrington-Murphy!“

	V tomto okamžiku už se ale přihlížející poddaní neudrželi a propukli znovu v nadšený aplaus. Mělo se jim konečně dostat toho, kvůli čemu sem přišli.

	„Promiň, Twinsk, můj starý ananase,“ zabručel Blotto. „Matka kvůli mně určitě zapškne.“

	Jako každý dobrý showman i uzurpující král Vlatislav dobře vycítil, že se auditorium domáhá svého a že nastal čas předhodit psům jejich kořist.

	„Tedy slyšte, volám vás, zlingské občany i všechen lid Středoevropy! Já – váš právoplatný král, já, král Vlatislav ze Středoevropy…“

	Twinks správně rozpoznala, že používá rétorickou figuru zvanou „empatická nomenklatura“, ale Blotto si toho nevšiml. Corky Froggett otočil svoji bezcitně netečnou tvář k tribuně a upíral oči na krále, aby nepropásl jeho signál.

	„Já, král Vlatislav, dávám teď rozkaz, aby byli tito zrádci popraveni. Až mávnu rukou, ať je tento rozsudek vykonán! Takto zahynou všichni nepřátelé Středoevropy!“

	Uzurpující král Vlatislav pozdvihl svoji pravici a prudkým nemilosrdným pohybem jí mávnul na znamení katovi.

	



	


25.

	Hodina pravdy

	Další události se seběhly tak rychle, že se Blottovi teprve po několika měsících podařilo pochopit, v jakém pořadí se udály.

	Ve chvíli, kdy obdržel signál, odvrátil Corky Froggett pohled od tribuny a pohlédl do tváře svých obětí, které zase hleděly do černé hlavně kulometu Accrington-Murphy. Ve stejném okamžiku Blotto ucítil, že mu jeho sestra sundává pouta z rukou.

	„Žába v díře, Twinks!“ pronesl nechápavě. „Jak se ti to proboha povedlo?“

	„Měla jsem ve svém kabátci zašitý paklíč,“ odpověděla.

	Samozřejmě. Něco takového mohl docela dobře očekávat.

	Vzápětí nato – nebo možná právě v onom okamžiku – Blotto viděl, jak Corky Froggett náhle otáčí hlaveň kulometu o sto osmdesát stupňů a pumpuje dávku ze svého Accrington-Murphyho směrem k tribuně. Stráže stojící před tribunou přitom začaly vrávorat a prchat na všechny strany. Řidič ale nemířil přímo na uzurpujícího krále, ale jenom na pódium, na němž tyran se svojí svitou stál. Jakmile proud kulek zcela proděravěl přední výztuže tribuny, celá konstrukce se začala v prudkém úhlu hroutit směrem dopředu a uzurpující král Středoevropy, rádoby uzurpující král Transkarpathie, Světlana Lubačeva a Zoltán Crittelhoff se bez velkých cavyků svezli na tvrdou dlažbu Řeznického náměstí. V té chvíli přestal Corky Froggett pálit.

	V té samé chvíli – nebo možná o chvíli dřív nebo o chvíli později – byl celý podkovovitý amfiteátr obklíčen vojáky ve výrazně purpurových uniformách zakarpatské armády. Někteří z nich sbíhali uličkami mezi sedadly dolů na náměstí a zajali uzurpujícího krále Vlatislava a jeho kumpány.

	Ačkoli divákům nebylo příliš jasné, jakého představení jsou tu svědky, užívali si každou minutu podívané, která se jim naskýtala. Pokud bylo na světě něco, co dokázali ocenit víc než dobrou veřejnou popravu, pak to byl dobrý puč.

	Člověk dostatečně inteligentní a politicky protřelý by v dané situaci dokázal určitě získat velmi cenný politický kapitál. Na Řeznickém náměstí ale naštěstí zrovna nikdo takový nebyl. Twinks osvobodila zbylé dva vězně, vykročila vpřed před diváky a zvedla ruku na znamení, že se mají utišit.

	Všichni okamžitě ztichli jako pěny. Všechny oči se upínaly na malou postavu stojící uprostřed náměstí před Blottem, princeznou Ethelindou a korunním princem. Pokud by věděli, že před nimi stojí žena, neměli by k ní určitě dostatečnou úctu, ale Twinks byla samozřejmě stále oblečena v mužském oblečení a představovala Klause Schiffleicha, takže jí všichni v očekávání věcí příštích extaticky viseli na rtech. Řečnictví – to byl další z aspektů, který si posluchači při převratech nejvíc užívali. Twinks oslovila shromážděné diváky v jejich rodné řeči.

	„Lidé Středoevropy!“ zakřičela. „Dnešní den se zapíše do dějin vaší země! Dnes jste byli svědky svržení nelegálního režimu, který nebezpečně ohrožoval blaho a bezpečnost vaší země! Ode dneška náleží středoevropský trůn zase svému právoplatnému panovníkovi. Dnešek je prvním dnem míru, rozkvětu a svobody středoevropského lidu!“

	Zatímco dav propukl ve frenetický jásot, Blotto vykročil směrem ke své sestře a pošeptal jí do ucha: „Myslím, že teď je vhodný okamžik říct jim něco o pozitivních hodnotách kriketu.“

	„Nemyslím si, že…“

	Její bratr ale za všeobecného jásotu předstoupil před auditorium: „Chtěl jsem vám jenom říct,“ zařval Blotto, „že byste měli méně převratů a podobných humbuků, kdybyste se všichni naučili hrát kriket.“

	Dav působil zmateným dojmem. Nikdo z přihlížejících totiž nemluvil anglicky. Twinks ale vstoupila do rozpačité pauzy, a jako kdyby překládala bratrova slova, zvolala: „Nová vláda vám zaručuje, že ode dneška budou pro vás otevřeny všechny královské lesy a že v nich budete moci svobodně lovit zvěř!“

	Strhl se zase aplaus vyjadřující bezpodmínečný souhlas s návrhem.

	„Pokud dáte dohromady dvě družstva, každé o jedenácti manících,“ pokračoval Blotto, „a budete hrát pětidenní testovací zápas v kriketu, pak uvidíte, jak ze sebe všechny ty mindráky vytlučete a jak se naučíte s druhými vycházet!“

	„Pivo zdarma,“ přeložila Twinks, „v každém domě, v každém městě bude zdarma výčepní stolice s pivem!“

	Tohle se lidem líbilo ještě víc a potvrdili to zase svým souhlasným řevem.

	Blotto, potěšený reakcí, kterou považoval za ohlas na svůj nápad, pokračoval: „Protože, jak jistě víte, kriket je jako život a život je jako kriket. Když člověk hraje kriket, můžete si být jistí, že to je dobrý člověk! A kdybyste vy všichni tady hráli kriket, necítili byste se ve vlastní zemi jako cizinci…!“

	„A pro střední třídu,“ přeložila Twinks, „jsou připraveny rozsáhlé daňové úlevy!“

	Pro uši Středoevropanů nemohla být žádná hudba sladší než tato slova. Všichni povstali, provolávali slávu a vyhazovali klobouky do vzduchu.

	Blotto otevřel ústa, aby pokračoval v projevu, ale Twinks si vzala slovo a šla rovnou na věc. „A tohle všechno středoevropskému lidu přinese laskavá vláda krále…“

	Ale dříve než stačila vyřknout jméno krále Sigismunda, ucítila, že jí někdo silně poklepal na rameno, a otočila se na svého bratra, který byl trochu frustrovaný z toho, že nemohl dokončit svoji řeč.

	„Blotto!“ napomenula Twinks káravě bratra.

	„Král Blotto! Král Blotto!“ zabouřil zástup a v extázi provolával slávu novému panovníkovi na osvobozeném Řeznickém náměstí.

	



	


26.

	Za čest a slávu rodu

	Blotto měl upřímnou radost z toho, jak nadšeně Středoevropané přijali jeho myšlenku na zavedení kriketu do jejich země. Dělat jim krále byla ale trochu otrava.

	Největší nevýhodou jeho kralování bylo to, že nemohl jen tak, jakoby nic, nasednout do Lagondy, otočit klíčkem v zapalování a jet a jet a zastavit se až před vstupním schodištěm tawcesterského hradu.

	Ale ta noblesse oblige! A jiné zbytečné výmysly… Blotto si uvědomoval, že v jeho případě to je přechodně dokonce royauté oblige… A neslušelo se teď opustit Středoevropu, kde, jak se mu zdálo, trčel už dost dlouho. A teď bude muset ve Zlingu trčet tak dlouho, dokud se nevrátí král Sigismund a jeho družina a dokud nedojde k řádnému předání moci.

	Povedlo se mu alespoň splnit hlavní úkoly mise. Exprincezna Ethelinda byla na svobodě a vévodkyně vdova již nebyla nadále povinna prokazovat jejímu otci v tawcesterském hradě pohostinství. Při nejbližší příležitosti poslal Blotto matce telegram, v němž jí oznámil radostné zprávy.

	Odpověď kterou obdržel, nicméně nepřekypovala slovy chvály, což se ostatně od jeho matky dalo očekávat. Kladla na svoje děti vždy velmi vysoké nároky, ale nebyla přitom tak slabošská, aby jim hned gratulovala ke každému dílčímu úspěchu, kterého dosáhnou. Chvála nedělá dětem nikdy dobře. Mohly by se uvolnit a zlenivět. A to je úplně to poslední, co rodič od svého potomstva očekává. Její telegram pro Blotta představoval jednu menší nepříjemnost.

	V jeho závěru stálo: „JE SAMOZREJME, ZE KDYZ JSI TU DIVKU ZACHRANIL, MUSIS Sl JI TED VZIT. S JEJIM OTCEM JSME TOTO TEMA PRODISKUTOVALI A DOSPELI JSME K FINANCNE VELMI VYHODNE DOHODE. SVATBA SE BUDE KONAT V KATEDRALE SVATEHO ALOISIA VE ZLINGU PRISTI MESIC.“

	„Ó, drobky ze sušenek,“ přemítal Blotto. „To je skutečně epochální průšvih!“ Pokud by se měly plány na svatbu opravdu uskutečnit – a plány vévodkyně vdovy se uskutečnily vždy –, tak si ještě předtím, než se uskuteční, bude muset domluvit souboj s korunním princem Fritzem-Ludwigem z Transkarpathie.

	Když se tak bezcílně potuloval po chodbách Korpzenschlossu, snažil se za každou cenu vyhnout exprincezně Ethelindě – nebo to už zase byla princezna Ethelinda? Čas od času se s ní ale srazil a pokaždé působila ještě zamilovanějším dojmem než minule. Ach, sušenky rozšmelcované na prášek! dumal nad svým osudem Blotto.

	Další moucha ve zmrzlině byli všichni ti královští rádcové (kterých byl plný Korpzenschloss a kteří po svržení krále Vlatislava přísahali oddanost novému králi Blottovi). Jejich cílem bylo stůj co stůj korunovat Blotta za středoevropského krále, neboť měli za to, že teprve korunovace oficiálně zpečetí změnu režimu a že Vlatislavovi partyzáni by mohli uzurpovaného uzurpátora osvobodit z temných kobek Korpzenschlossu a dosadit ho znovu na trůn.

	Královští rádcové také Blottovi radili, že nejjednodušším způsobem, jak toto riziko eliminovat, je uzurpujícího krále Vlatislava prostě popravit. Tento způsob byl ve Středoevropě již od středověku považován za nejelegantnější řešení obdobných problémů. Rozsudek smrti ale musel podepsat král, a král Blotto tuto myšlenku rozhodně nepřijal za vlastní.

	Výsledkem bylo, že se po několik dalších dní plížil chodbami Korpzenschlossu tak, aby nepotkal žádného člověka, který se za něj chtěl provdat, korunovat ho nebo mu předložit k podpisu rozsudek smrti.

	w
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	Jeho jedinou radostí byly tajné lovecké výpravy, které občas s Twinks a Corkym Froggettem podnikal. Řidič jim při této příležitosti též poskytl detailní grafický popis prostředků, jimiž se ho přisluhovači uzurpujícího krále snažili zlomit. Nejednalo se nakonec o žádný mesmerismus, ale o mnohem prozaičtější metody. Corky ale Blotta ujistil, že k tomu, aby se zřekl přirozené loajality vůči svému pánovi, by bylo zapotřebí víc než jen doběla rozžhavené kleště a několik spálených údů. Jeho akce na Řeznickém náměstí byla pečlivě předem naplánovaná. S určitou lítostí odolal pokušení zabít krále Vlatislava a cítil také jisté roztrpčení z toho, že se onoho rána Zoltánu Grittelhoffovi podařilo za všeobecného zmatku uniknout a že nebyl dosud dopaden.

	Na trojici Angličanů ale místní honební revíry neudělaly příliš velký dojem, ačkoli navštívili i proslulé lesy patřící k berkenziepenkatzenschlossskému panství. A Blottovi se potvrdil jeho předchozí dojem, že exkrál Sigismund kvalitu sportu ve Středoevropě poněkud nadhodnocuje. V tawcesterských lesích to bylo mnohem, mnohem lepší. Ach, jak si Blotto přál zase se vrátit domů!

	Twinks cítila stesk po domově, ale dokázala to překousnout – stejně jako jiné věci – lépe než její bratr. V předvečer návratu exkrále Sigismunda a jeho družiny byli už zpátky ve Zlingu a Twinks trpělivě naslouchala Blottovu výčtu jeho strastí a bolestí. „…A tohle všechno…“ dokončil svůj proslov, „je důvod, proč cítím, že v tomhle zapadákově skončím navěky, a nevidím žádnou cestu, jak se z toho dostat ven.“

	Twinks se na chvilku zamyslela. Pak řekla: „Ethelinda je do tebe šíleně zamilovaná.“

	„To vím,“ zaskuhral zoufale Blotto.

	„A ty ji ani trochu nemiluješ?“

	Sestřina otázka ho překvapila. „Samozřejmě že ne. Je dost hezká na to, aby s ní člověk strávil jeden den, ale nic víc ani míň. Ne, láska to opravdu není.“ Pomyslel přitom rozněžněle na svoji kriketovou pálku.

	„Dobře. Myslím, že budeš muset začít alespoň předstírat, že ji miluješ, Blotto…“

	„Hmm.“ Nevěděl sice, jak to Twinks myslí, ale věřil jí na slovo. Pokud jeho sestra řekne, že má něco udělat, tak pro to bude asi nějaký opravdu dobrý důvod. „Tak dobře, jde se na to. Vypusťte psy, Twinks, ty moje stará pikslo na sušenky…“

	***

	Oblohu nad Korpzenschlossem osvětlovaly poslední paprsky zapadajícího slunce. Slábnoucí světlo se dotýkalo mraků, jejichž okraje přecházely do nachově červené barvy. Z hradeb se světla města Zlingu, ležícího hluboko pod nimi, podobala třpytícímu se koberci. Pro dostaveníčko dvou mladých milenců si lze stěží představit romantičtější místo než toto starobylé cimbuří.

	Když Blotto pozval princeznu Ethelindu na tuto schůzku, okamžitě souhlasila. Podlehla přitom samozřejmě jisté sugesci, jíž byla obětí. Po třech dnech vyhlížení Blotta, jenž však při jejím spatření okamžitě měnil dráhu chůze, se jednalo o velmi vítanou změnu.

	Dbalý všech pokynů, které mu Twinks udělila, Blotto princezně oznámil: „Ach, Ethelindo, já vás tolik miluji!“

	Mohl přitom docela dobře očekávat vehemenci, s níž se mu v reakci na tato slova vrhla do náruče, ale Twinks se o tomto možném vedlejším účinku jeho prohlášení nezmínila, takže byl zpočátku překvapen a vyveden z míry. Něco takového se mu vlastně přihodilo poprvé v jeho životě a on si nebyl jistý, jestli se mu taková blízkost cizího těla vůbec zamlouvá. Když přemýšlel o princezně jako o ženě, bylo na tom něco divného. Blotto si ale dokázal vždycky vymyslet nějakou lstivou přesmyčku. Když si pak začal představovat, že to je kůň, cítil se hned mnohem přirozeněji.

	„Ach, Blotto,“ šeptala zavěšená v objetí kolem jeho krku. „Vždycky jsem věděla, že ke mně cítíte to, co já k vám. Proč jste přede mnou tak dlouho skrýval svoje city?“

	„Tedy, um…“ Twinks ho nevybavila žádnou odpovědí na podobnou otázku a zdálo se mu proto nejvhodnější uchýlit se k již použité větě: „Ach, já vás tolik miluji!“

	„Naše láska je ta nejúžasnější láska na světě,“ vzdychala mu do podpaždí.

	Jeho instinkt mu velel její poslední větu nějak zpochybnit, ale podařilo se mu svůj nesouhlasný vznět potlačit. Pokračoval dál podle sestřina manuálu. „Ano, naše láska je tak úžasná… tak vzácná… tak krásná…“

	„Ano, ano, ano,“ šeptala horečně okouzlená princezna.

	„…a tak tragická…“ uzavřel Blotto dle instrukcí.

	„Tragická?“ odpověděla princezna jako ozvěna. „Proč? Trpíte snad nějakou nevyléčitelnou nemocí, která by předčasně ukončila váš mladý život?“

	Zdálo se, že ji ta myšlenka nějak přitahuje, a zaujala proto také Blotta. Možná že by ji riziko předčasné smrti manžela odradilo od vdavekchtivých úmyslů…? Možná že by se tímhle způsobem mohl té dívky zbavit rychleji než…? Ale ne, bude lepší se držet Twinksina scénáře.

	„Ne, jsem zcela zdráv,“ odpověděl. „Ale jakou cenu pro mě může mít život, který strávím bez ženy, kterou tolik miluji?“

	„Ale vy ho přece nemusíte trávit beze mě. Vždyť já budu vždycky s vámi. Prožijeme svůj život společně!“

	Blotto pohladil její havraní vlasy a povzdechl si jako člověk znalý světa: „Ach, mladičká, sladká Ethelindo,“ pronesl, „jak mladá a nevinná jste uprostřed všech těch křivolakých cest, které se jen po světě vinou!“

	„Viděla jsem toho víc než ostatní dívky v mém věku.“

	„To možná ano,“ pokračoval Blotto, který se stále puntičkářský držel instrukcí své sestry, „ale je ještě hodně věcí, které jste neviděla. V mnoha směrech jste tak nevinná jako novofaunovský rozenec…“ Princezna na Blotta udiveně vzhlédla. Blotto se zamyslel. „Promiňte, myslel jsem novorozený faun. Vy víte, co je láska, ano… určitě…, ale nevíte, co je povinnost.“

	„Vždycky jsem věděla, co je mojí povinností vůči mým rodičům.“

	„Ano, ale já mluvím o povinnosti k něčemu ještě vyššímu o závazku, který máte vůči své vlasti.“

	„Byla jsem vždycky věrná Středoevropě.“

	„O tom nepochybuji, Ethelindo. Jste jako pes.“

	„Promiňte?“

	„Jste jako věrný pes.“

	„Ach. Správně. A budu stejně tak věrná i lásce, kterou chovám k vám.“

	„Ano, Ethelindo,“ udělal Blotto pauzu, než přešel k rozhodující fázi rétorického cvičení, které mu Twinks tak rafinovaně připravila. „Láska ale někdy nestačí.“

	„Co tím myslíte?“

	„Láska je láska – a povinnost je povinnost. Naši lásku nejde popsat slovy.“ Určitě ne mými slovy, pomyslel si Blotto, ale můžu alespoň použít slova Twinks. „Naše láska je ale něco maličkého, nepatrného ve srovnání s osudem národů. Jsme hráči v mnohem větší hře. Naše láska nedokáže zacelit trhliny zející ve Střeoevropském království ani utišit každým dnem hrozící konflikt s Transkarpathií. Jediné, co to dokáže, bude spojení mezi těmito oběma státy. Harmonie mezi Středoevropou a Transkarpathií zavládne jen tehdy, vrátí-li se král Sigismund na svůj trůn… a pokud vy se provdáte za korunního prince Fritze-Ludwiga…“

	Princezna Ethelinda zalapala trochu po dechu a Blotto poprvé během jejich rozhovoru mírně zapochyboval o účinnosti Twinksina plánu. Pokračoval nicméně dál: „Je to hrozné a já cítím větší bolest, než dokážou moje slova vůbec vyjádřit. Po zbytek života budu žít s myšlenkou, že jedinou ženu, kterou mohu milovat, svírá v náručí úplně jiný muž. Lidé královského rodu ale mají mnohem větší zodpovědnost než ostatní smrtelníci. Kvůli Středoevropě, kvůli své vlasti se musíte obětovat a potlačit milostný cit, který mezi námi vzklíčil.“

	Princezna mlčela a Blotto se opět na chvíli začal obávat, jestli to bude fungovat. Nezbývalo mu ale nic jiného než Twinks a jejímu plánu důvěřovat. Po chvíli se princezna vztyčila do své plné výšky (která při její drobné postavě nebyla příliš vysoká) a hlasem Marie Stuartovny jdoucí na popraviště pronesla: „Máte pravdu, Blotto. U princezny z královské krve není myšlenka na to, že se vdá z čisté lásky, ničím jiným než čirým sobectvím. Stačí, abych se rozhlédla kolem po svých příbuzných, a musí mi být jasné, že se to ještě nikomu a nikdy nestalo. Takže ano, musím se vzdát muže, kterého miluji – kvůli Středoevropě –, a svou ruku musím dát muži, který se mi hnusí – korunnímu princi Fritzi-Ludwigovi z Transkarpathie.“

	„To je jediná možnost,“ řekl Blotto vznešeně, „ještě poslední polibek – a musíme se navždy rozejít!“

	Políbil princeznu tím nejkratším možným polibkem, jaký se ještě polibkem mohl nazývat, a vystřelil okovanými dveřmi na schodiště. Princezna sledovala vzdalující se obrysy jeho těla a v každém jeho záhybu zřela Blottovu bolest z tohoto rozloučení.

	Když se Blotto dostal na schodiště a s hurónským dusotem se řítil dolů, pocítil v každém záhybu svého těla nevýslovnou úlevu a rozkoš. Na jeho tváři se samovolně objevil široký úsměv. Stará dobrá Twinks – ta holka je ale mozkovna!

	



	


27.

	Nečekaný konec

	Předání moci proběhlo bez nejmenších komplikací. Kratičké období vlády krále Blotta Prvního (a s největší pravděpodobností také posledního) skončilo a vláda krále Sigismunda Třicátého čtvrtého byla znovu nastolena. Staronový monarcha se vykoupil slibem zpřístupnění královských honiteb lidu, pivem zdarma a rozsáhlých daňových úlev pro střední vrstvy. (Fakt, že se ani jeden z těchto slibů nakonec neuskutečnil, však Středoevropany ani v nejmenším neznepokojoval. Jako zlatá rybka v kulatém akváriu si s každým novým obeplutým kolečkem znovu a znovu vychutnávali již důvěrně známé obrazy).

	Král Sigismund svému lidu také nabídl zcela nové šidítko v podobě královské svatby. Ta mezi lidem vyvolala velké vzrušení, především pak ve středoevropském keramickém průmyslu, který začal chrlit ohromné množství výrobků s tematikou této svatby. Málokteří Středoevropané, konzumující svoje skrovné snídaně z talířků s dekorem královské nevěsty a ženicha, si však uvědomovali, jak tragické tajemství si princezna Ethelinda ve svém srdci nosí. Po svatbě v souladu se svojí povinností a oddaností povila muži, jímž opovrhovala, mnoho dětí. Usmívala se oddaně, když se později stala královnou spojeného království Středoevropa-Transkarpathie, a stejně oddaně pak následovala svého manžela do vyhnanství, kam Fritz-Ludwig odcházel v důsledku převratu, který provedl jeho bratr Anatol, ministr války. Nikdo ze Středoevropanů ani netušil, jak často se její myšlenky vracely k pozemskému ráji, jímž pro ni bylo tawcesterské panství.

	Když se Blotto zbavil břemene svých vladařských povinností, neodkládal svůj návrat do tohoto pozemského ráje už ani na okamžik. S Corkym Froggettem se střídali u volantu a během šestatřicetihodinové jízdy zvládli za dva dny a jednu noc urazit celou zpáteční cestu domů.

	Když se vrátili, zjistili, že se toho v tawcesterském panství zas tolik nezměnilo – tedy kromě jednoho drobného vylepšení. Nebylo tu už ani vidu ani slechu po žádných exmonarších, a dokonce ani po žádných jiných Středoevropanech.

	Blotto očekával, že jeho matka bude projevovat radost z jeho návratu, byl ale zklamán. Mezitím se totiž stalo něco, co vévodkyni vdově opět vyrylo další vrásky na čelo. Přesně den po odjezdu krále Sigismunda a jeho družiny se Lufova žena Sloggo dala opět do díla. A porodila další holčičku! Řekněte, měla někdy nějaká matka tak neschopné potomstvo?

	Tawcesterské panství se jinak zase pohroužilo v blaženou strnulost, z níž se jen zřídka a velmi neochotně probouzelo. Grimshaw vládl stále železnou rukou všem svým podřízeným. Samozřejmě kromě Harvey – která zase vládla železnou rukou jemu. A on ji za to miloval.

	Po večeři, která se konala první večer po jejich příjezdu, se Blotto oddal nostalgickému bloumání po budově hradu a okolních polnostech, aby pozdravil všechna místa a výjevy, které tolik postrádal, jeho sestra se mezitím odebrala do svého pokoje, aby zahájila přípravy na nový projekt. Než se ale tak stalo, musela se Twinks probrat hromadou navštívenek, pugétů a čokoládových bonboniér od svých ctitelů, které se během její nepřítomnosti v domě doslova nakupily. Žádné ze jmen na navštívenkách ji však nezajímalo.

	Twinks zazvonila na služku a dala jí pokyn, aby všechny květiny a dárky odnesla a rozdala je chudým a nemocným. Teď se konečně mohla pustit do práce. Její studium literatury Středoevropy bylo předtím přerušeno odjezdem do této země, a ačkoli mohla ve Zlingu v četbě ve volných chvílích pokračovat, odradil ji pro změnu zdejší nedostatek dostupné kvalitní literatury. Ten večer se Twinks pokusila situaci napravit – a otestovat zároveň svoje jazykové dovednosti: začala psát třídílný román ve středoevropštině.

	Když se Blotto vrátil domů, byla tma jako v pytli. Měl už teď jedinou touhu – požádal Grimshawa o láhev brandy a sklenici. Když mu ji sluha přinesl, dostal svolení uchýlit se do náručí své pohodlné postele (a bezpochyby také do náručí Harvey).

	S láhví brandy v ruce se Blotto pomalu odšoural do kulečníkového sálu Ruperta Nedružného. Ohně v několika krbech ještě příjemně hřály a on se usadil do jedné z vysokých kožených pohovek, aby se ohřál teplem vycházejícím z rudě rozžhavených uhlíků. Bledě poblikávající pruhy odraženého světla na stropě mu poskytovaly dostatek světla k tomu, aby mohl v klidu pozorovat důvěrně známé obrysy místnosti. Výbuch rudých jisker z velkých polen občas osvětlil nablýskané kusy zbroje, vystavené na římse krbu.

	Blotto do sebe obrátil velkou sklenici brandy a uvelebil se v pohovce, aby si vychutnal osvědčenou relaxaci, kterou si dopřávaly již generace jeho předků – opít se do bezvědomí.

	Byl už asi u třetí sklenice, když tu – v polospánku či polobdělém stavu – zaslechl šramot. Ozýval se za jeho zády. Zavrzání podlahy? Kradmé kroky něčích nohou?

	Zpozorněl. Najednou nebylo nic slyšet. Byla to snad jeho představa? Blotto se zvedl z opěradla a nahnul se dopředu, aby si dolil brandy.

	Ještěže to udělal! Přesně v okamžiku, kdy tak učinil, uslyšel za sebou opět zvuky prozrazující horečnou činnost a ucítil, že mu po ruce přejelo ostří šavle, která se zapíchla do koženého opěradla pohovky. Kdyby se v té chvíli nepohnul, byl by připíchnutý k opěradlu jako motýl špendlíkem.

	Blotto byl okamžitě na nohou a ve vteřině strhnul z římsy nad krbem těžkou zahnutou šavli. Otočil se tváří v tvář muži, který vyprošťoval svoji šavli z pohovky.

	Nebylo zas až tak velkým překvapením, když v blikajícím světle krbu spatřil tvář Zoltána Grittelhoffa.

	Středoevropan vytáhl mezitím svoji zbraň a sekl jí vší silou proti svojí kořisti. Blotto uskočil směrem dozadu mimo dráhu ostré čepele a ve snaze vyhnout se krbu vyskočil mohutným skokem, při němž však nohama zavadil o opěradlo pohovky a převrhl ji, v důsledku čehož se Zoltán Grittelhoff ocitl na zemi.

	Tento muž byl však natolik protřelý bojovník, že se nemohl nechat tímto manévrem zaskočit. Dříve než na něj mohl Blotto druhým skokem plnou silou udeřit, odkutálel se pod jeden z kulečníkových stolů, nad nimiž visely kovové lampy s těžkými stínidly.

	Blotto okamžik přemýšlel o tom, že je rozsvítí. Při světle bude boj určitě snazší. Vypínače byly ale až u dveří a kdoví, co by Zoltán Grittelhoff mohl provést během těch několika málo sekund, než by se Blotto dostal k vypínači.

	Rozsvícená světla by mohla kromě toho přilákat personál a vůbec zburcovat celé osazenstvo hradu. A Blotto nechtěl, aby mu někdo chodil na pomoc. Byla to bitva muže proti muži – Blotto proti středoevropskému zabijákovi, který měl na svědomí tolik zločinů.

	Jakmile se Středoevropanova hlava objevila nad okrajem kulečníkového stolu, vyskočil Blotto na hrubé zelené sukno stolu. Podcenil ale bohužel hmotnost lampy visící nad stolem a plnou silou do jejího kovového stínidla udeřil hlavou. Zaslechl Grittelhoffův smích a následné zasvištění šavle, která cílila na jeho dolní končetiny. Pohotově se zachytil stínidla a vytáhl se do vzduchu, vysoko nad desku stolu. Mohl přitom skoro cítit proudící vzduch, když nepřátelská šavle opsala pod podrážkami jeho sportovních polobotek elegantní oblouk.

	Spustil se opět na stůl a tasil svoji těžkou šavli, aby mohl bodnout svého protivníka, který se mezitím postavil na nohy. V témže okamžiku ale pod Blottovou vahou praskly dráty elektrického vedení, jimiž byla lampa, které se stále ještě držel, upevněna ke stropu, a kovové stínidlo, které držel v ruce, ho nechalo rovněž škodolibě na holičkách. Ztratil díky tomu rovnováhu a musel přeskočit na vedlejší kulečníkový stůl.

	Došlo k zásadnímu obratu. Blotto dopadl sice na nohy, ale stoupl přitom na několik biliárových koulí, které byly na stole vyrovnány, a podřídil se okamžitě zákonům zemské přitažlivosti. Ležel najednou jak dlouhý tak široký na zádech na kulečníkovém stole.

	Ještě horší na tom ale bylo, že mu při tomto manévru vypadla z ruky rukojeť jeho šavle, která upadla kamsi do temnoty, kde jasně kovově zařinčela.

	A co bylo ještě horší, Zoltán Grittelhoff se vmžiku vyhoupl na okraj kulečníkového stolu a už stál nad ním s napřaženou šavlí. Mužovy úzké rty se zkřivily do širokého, spokojeného úsměvu.

	„Tahle smrt mi poskytne větší uspokojení než jakákoli jiná vražda, kterou jsem kdy v životě spáchal, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere,“ zasyčel. „A že jich byla už pěkná řádka. Sledoval jsem vás už od zlingských hradeb a na tento okamžik jsem čekal opravdu velmi dlouho. Způsobil jste mi hodně nepříjemností, Vaše Výsosti Devereuxi Lyminstere – a nejen mně, ale také mému pánovi, králi Vlatislavovi!“

	„Neměli bychom ho nazývat spíš ‚uzurpujícím králem Vlatislavemʻ?“ Blottova ruka nahmatala okraj kulečníkového stolu. „Nebo ještě lépe ‚uzurpujícím exkrálem Vlatislavemʻ?!“

	„O středoevropské politice nevíte zhola nic! A teď se připravte na smrt!“ Zoltán Grittelhoff pozdvihl opět šavli a chystal se zasadit smrtící úder.

	„Ach, jsem připraven,“ řekl Blotto, zatímco jeho pravá ruka sevřela jednu kulečníkovou kouli (čirou náhodou zelenou).

	V okamžiku, kdy se šavle pohnula směrem dolů, snažil se Blotto představit si svého soupeře jako stumps v kriketu. Tohle měl být ten nejdůležitější run out v Blottově životě. Možná ještě důležitější, než když jako nadhazovač při jednom zápase Etonu proti Harrow vyřadil Twonkera Mincebaita.

	Blotto mrštil míčkem přímo a přesně. Zasáhl Grittelhoffovo zápěstí a šavle zarachotila na temné podlaze. Vysoký muž zavrávoral dozadu a udeřil přitom hlavou o kovové stínidlo tak silně, že na chvíli ztratil vědomí.

	Když přišel k sobě, zjistil, že leží na zádech na kulečníkovém stole. Nad ním se tyčila Blottova temná postava držící v ruce šavli, jejíž ostří bylo vzdáleno asi milimetr od protivníkova krku.

	„Tak dělej, zab mě!“ zasyčel Zoltán Grittelhoff. „Nebojím se smrti! Zklamal jsem důvěru svého pána, krále Vlatislava, a přeju si umřít! Dělej, zabij mě! Chceš to přece udělat, ne?“

	„Dobrý Bože, ne,“ odpověděl Blotto. „Nezabiju vás.“

	„Proč ne?“

	„Protože takhle, obávám se, ty knoflíku od mých starých kalhot, se u nás v Anglii problémy neřeší.“

	„A co se mnou tedy uděláte?“ dožadoval se vrah odpovědi.

	„Předám vás příslušným orgánům.“

	



	


28.

	Příslušné orgány

	Inspektor Trumbull byl potěšen, když obdržel nazítří ráno pozvání do tawcesterského hradu. Spolu se seržantem Knatchbullem strávili posledních čtrnáct dní na policejní stanici tím, že diskutovali o tom, jak jim při jejich práci neustále někdo hází klacky pod nohy, a těšili se proto na další akci, při níž jim bude zase někdo házet klacky pod nohy.

	Vězeň strávil noc svázaný v Grimshawově přípravně jídel, hlídán dvěma silnými sluhy.

	Blotto se úmyslně rozhodl, že s předáním příslušným orgánům počká ještě do rána. Znal dobře inspektora Trumbulla, věděl, že nemá zrovna pod čepicí, a obával se, že by mu úředníkovo těžkopádné vyšetřování ukouslo značnou část ze sladké porce zaslouženého spánku. A po onom zpátečním sprintu ze Zlingu si Blotto nepřál nic jiného než upadnout do slastného bezvědomí ve své vlastní posteli.

	Neburcoval kvůli tomu ani Twinks. Věděl, že její úřadování bývá maximálně účinné a že pro ni bude jen otázkou chvíle nashromáždit objemný fascikl důkazů, nezvratně usvědčujících Zoltána Grittelhoffa z vraždy kapitána Schtoltze.

	„To je docela šikovné, že máme pachatele zavřeného přímo u nás v domě, co, Blotto, moje staré želé?“

	„Tip-ťop,“ souhlasil. „Celé to byla vlastně docela dobrá práce. Po čertech chytré, ten tvůj převlek za Klause Schiffleicha!“

	„Ty jsi ale věděl už od začátku, že jsem to já, co?“ škádlila ho Twinks.

	„Ano, samozřejmě že jsem to věděl,“ odpověděl Blotto, a ještě než stačila položit další ironickou otázku, pokračoval: „A taky bylo po čertech chytré, že ses tak rychle naučila středoevropsky.“

	„Mluvit středoevropsky bylo jako jíst smetanový banánek,“ vysvětlila mu Twinks. „Ale to používání středoevropského přízvuku v angličtině bylo, jako když jíš šťavnaté hovězí a kousneš přitom do tvrdé chrupavky.“

	Její bratr se zachichotal. „Výborně, tak teď už můžeš všechny ty jazykové nesmysly z té svojí staré dobré mozkovny konečně vypustit.“

	„To určitě ne,“ namítla Twinks „Vždyť teprve začínám psát třetí kapitolu svého románu.“

	„Ve středoevropštině?“

	„Ano.“

	„Žába v díře!“ Na Blotta to udělalo ohromný dojem. „Já jsem vždycky věděl, že pokud jde o mozkovnu, tak jsi prostě skřivánčí hrtan!“

	Usmála se a pak mu předala objemnou složku papírů. „Předáš, prosím, tohle inspektoru Trumbullovi?“

	„Ne, pošlu mu to po Grimshawovi. Myslím, že není nutné, aby mu přitom někdo z nás asistoval.“

	„To ne, Blotto. Inspektor Trumbull, jako vždy, vyřeší případ pouze svými vlastními silami za asistence seržanta Knatchbulla. Takhle se to přece vždycky osvědčilo.“

	„Skvělý nápad, Twinks,“ souhlasil Blotto.

	Zakřenila se a odešla, aby pokračovala v psaní svého románu.

	 

	***

	Když pak oba policisté dorazili do tawcesterského hradu, Grimshaw jim v pořádku předal spis. Poté, co zevrubně prošli všechny hlavní písemnosti, které obsahoval, provedli velmi důkladný výslech Zoltána Grittelhoffa, po jehož skončení jej zatkli a obvinili z vraždy kapitána Schtoltze, jíž se dopustil na tawcesterském panství. Inspektor Trumbull seržant Knatchbull byli přitom neomylně přesvědčeni o tom, že vyřešili případ vlastními silami.

	Při odchodu se inspektor Trumbull otázal Grimshawa, zda je přítomna Jeho Výsost Devereux Lyminster a zda by bylo možné s ním krátce pohovořit.

	Ne, zněla stručná sluhova odpověď. Jeho lordstvo není právě přítomno. Blotto zrovna pobíhal s puškou někde venku a lovil.
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Poznámky

		[←1]
	 Speciální pohárky na alkohol (zejména portské nebo sherry), používané při honitbách, většinou zobrazující lovenou zvěř, pozn. red.
 







	[←2]
	 Galantnost, zdvořilost
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